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2.6 
 In the event of a leak from

 your appliance (as in-
dicated by a sm

ell of gas, w
hite gas etc.), rem

ove 
the stove im

m
ediately to a w

ell-ventilated location 
outdoors, aw

ay from
 possible sources of ignition, 

w
here the leakage can be investigated and corrected. 

C
hecking the correct operation of the appliance w

hen 
using cartridge gas should only be carried out out-
doors. N

E
V
E

R
 check for leaks w

ith a naked flam
e, 

use soapy w
ater.

2.7 
 N

ever use an appliance w
ith dam

aged or w
orn seals. 

N
ever use a leaking, dam

aged or m
alfunctioning appli-

ance.
2.8  

 N
ever leave the appliance unattended w

hen lit.
2.9 

 D
o not allow

 pans to boil dry.

3
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 B
e careful not to touch the hot parts of the appliance 

during or after use.
3.2 

 S
torage: A

lw
ays unscrew

 the cartridge or liquid fuel 
bottle from

 the appliance w
hen not in use. S

tore the 
cartridge or bottle in a safe, dry place aw

ay from
 heat.

3.3 
 D

o not m
isuse the appliance, or use it for any purpose 

other than that intended.
3.4 

 H
andle the appliance w

ith care. D
o not drop it.
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4.01 

 It is ab
so

lu
te

ly e
sse

n
tial th

at th
e
 fu

e
l lin

e
 

b
e
 co

m
p
le

te
ly cle

ar o
f liq

u
id

 fu
e
l w

h
e
n
 car-

trid
g
e
 g

as is u
se

d
, o

th
e
rw

ise
 a d

an
g
e
ro

u
sly 

h
ig

h
 flam

e
 w

ill re
su

lt! (S
e
e
 6

.8
.7

 fo
r in

stru
c-

tio
n
s o

n
 h

o
w

 to
 d

rain
 th

e
 fu

e
l syste

m
.) A

lso
 

e
n
su

re
 th

at a 0
.3

6
 m

m
 je

t is in
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d
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4.1 
 Ensure that the shut-off valve (2) and gas control (5) 
are fully closed (by turning the knob fully clockw

ise).
4.2 

 K
eep the cartridge (3) upright w

hen fitting it to the 
valve.

4.3 
P

lace the valve squarely on top of the cartridge (as 
show

n in Fig .2).
4.4 

 S
crew

 the cartridge carefully into the valve until it 
m

eets the O
-ring, taking care not to cross-thread 

the cartridge. H
an

d
-tig

h
te

n
 o

n
ly. D

o
 n

o
t o

ve
r-

tig
h
te

n
, o

th
e
rw

ise
 th

e
 cartrid

g
e
 valve

 m
ay 

b
e
 d

am
ag

e
d
.

4.5 
 Ensure that the gas seal is tight. C

arry out checks 
outdoors. N

E
V
E

R
 use a naked flam

e to check for 
leaks. A

pply w
arm

, soapy w
ater to the joints and con-

nections, and observe for leaks in the form
 of bubbles 

around the suspect area. If in doubt, or if an escape of 
gas can be heard or sm

elled, do not attem
pt to light 

the appliance. U
nscrew

 the cartridge and contact your 
local dealer.

4.6 
 S

w
ing the legs (pan supports) (12) into position in the 

w
ind shield (11).

4.7 
 The stove is now

 ready for use.
4.8.1  A

lw
ays place the appliance on a steady surface. 

Ensure that the hose is fully extended, and that it is 
run straight betw

een the cartridge and stove. K
eep 

the cartridge clear of the heat of the appliance. 
4.8.2  First turn the shut-off valve (2), then the gas control (5) 

counterclockw
ise and light the burner (4) im

m
ediately.

4.8.3  A
djust the flam

e using the gas control (5) or shut-off 
valve (2).

4.8.4  A
fter lighting, keep the appliance upright and do not 

m
ove it around. A

 high flam
e m

ay occur if the appli-
ance has not been preheated fully or if it is m

oved 
w

ithout care.
4.8.5  A

fter use, first close the shut-off valve (2). W
hen the 

flam
e is extinguished, also close the gas control (5).

4.8.6  A
 m

inim
um

 clearance m
ust be m

aintained w
ith flam

-
m

able m
aterials. The m

inim
um

 perm
issible clearance 

betw
een the appliance and ceiling, and betw

een the 
appliance and the nearest w

all, is 1,250 m
m

. T
h
e
se

 
m

in
im

u
m

 cle
aran

ce
s m

u
st b

e
 o

b
se

rve
d
 to

 
p
re

ve
n
t a fire

 h
azard

.
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 C
lose the shut-off valve (2) and gas control (5) fully. 

Ensure that the flam
e is extinguished and that there is 

no other flam
e source in the vicinity. C

hange the car-
tridge outdoors aw

ay from
 other people. U

nscrew
 the 

cartridge from
 the valve and replace the O

-ring seal 
if cracked or w

orn. Avoid cross-threading by placing 
the valve squarely on the cartridge thread, and hand-
tighten only as described in section 4.
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6.01 
 The appliance is delivered w

ith three jets. Jet 36 is for 
cartridge gas, jet 32 for w

hite gas and unleaded pet-
rol, and jet 25 for kerosene, diesel oil and sim

ilar fuels. 
Ensure that the correct jet is installed. 

6.02 
 Fill a P

rim
us fuel bottle to the filling m

ark w
ith liquid 

fuel. N
O

TE! N
ever overfill the bottle!

6.1 
 Ensure that the shut-off valve (2) and gas control (5) 
are fully closed (by turning the knob fully clockw

ise).

6.2 
 S

crew
 the pum

p (21) into the fuel bottle (20). 
6.3 

 S
crew

 the fuel pum
p sw

ivel coupling (22) carefully 
into the valve until it m

eets the control valve O
-ring (as 

show
n in Fig. 3). B

e careful not to cross-thread the 
connection. H

an
d
-tig

h
te

n
 o

n
ly – o

ve
rtig

h
te

n
in

g
 

w
ill d

am
ag

e
 th

e
 co

n
n
e
ctio

n
.

6.4 
 S

w
ing the legs (pan supports) (12) into position in the 

w
ind shield (11).

6.5 
 P

um
p about 20 full strokes, or m

ore if the fuel level is 
below

 the filling m
ark on the fuel bottle.

6.6 
 P

lace the fuel bottle on a firm
, level surface w

ith the 
text ‘O

N
’ the fuel pum

p facing upw
ard.

6.8.1  A
lw

ays place the appliance on a steady surface. 
Ensure at all tim

es that the hose betw
een the car-

tridge and stove is straight, and cannot com
e in con-

tact w
ith the flam

e or hot gases. E
n
su

re
 th

at th
e
 

h
o
se

 is n
o
t tw

iste
d
 o

r su
b
je

ct to
 ab

rasio
n
. 

K
e
e
p
 th

e
 fu

e
l b

o
ttle

 aw
ay fro

m
 th

e
 h

e
at o

f 
th

e
 ap

p
lian

ce
. 

6.8.2  First open the shut-off valve (2) then open the gas 
control (5) by turning it a half turn counterclockw

ise. 
A

llow
 fuel to spray from

 the jet for about 2 seconds 
before closing the control. If using kerosene or diesel, 
or if the w

eather is cold and w
indy, m

ore fuel w
ill be 

required for preheating. In this case, allow
 fuel to es-

cape for 4-6 seconds.
6.8.3  C

heck for leaks at the shut-off valve, gas control, fuel 
pum

p, jet, fuel hose and fuel line. D
O
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6.8.4  Light the prim
ing pad. D

O
 N

O
T
 L

E
A

N
 O

V
E

R
 T

H
E

 
A

P
P

L
IA

N
C

E
 W

IT
H

 Y
O

U
R

 H
E

A
D

 O
R

 B
O

D
Y
! The 

prim
ing pad w

ill now
 burn for about 40 seconds if 

w
hite gas is used, and for longer if kerosene or diesel 

is used or if the am
bient tem

perature is low
. O

pen the 
gas control slow

ly (by turning counterclockw
ise) w

hen 
the fuel in the prim

ing pad begins to run out, but be-
fore the flam

e has expired com
pletely. If the appliance 

burns w
ith a yellow

 or an unstable flam
e, prim

ing has 
been insufficient. Try closing the gas control som

ew
hat 

until a steady, blue flam
e is established and allow

 the 
device to burn at low

 pow
er for a w

hile to heat up. 
If the stove still cannot be operated at full pow

er, the 
only course is to turn it off, allow

 it to cool fully and 
repeat the prim

ing procedure for a longer period using 
m

ore prim
ing fuel. R

em
em

ber also that the stove m
ust 

be shielded from
 the w

ind during this procedure.
6.8.5  A

fter lighting, keep the appliance upright and do not 
m

ove it around. A
 high flam

e m
ay occur if the appli-

ance has not been preheated fully or if it is m
oved 

w
ithout care.

6.8.6  A
 m

inim
um

 clearance m
ust be m

aintained w
ith flam

-
m

able m
aterials. The m

inim
um

 perm
issible clearance 

betw
een the appliance and ceiling, and betw

een 
the appliance and the nearest w

all, is 1250 m
m

 (48 
inches). T

h
e
se

 m
in

im
u
m

 cle
aran

ce
s m

u
st b

e
 

o
b
se

rve
d
 to

 p
re

ve
n
t a fire

 h
azard

.
6.8.7  To turn the appliance off and em

pty the fuel system
, 

turn the fuel bottle over so that the ‘O
FF’ on the fuel 

pum
p is facing upw

ard. W
hen the flam

e has been 
extinguished and air is flow

ing through the jet, close 
the shut-off valve (2) by turning the knob fully coun-
terclockw

ise. N
ote! This procedure w

ill take about 1 
m

inute. A
lso close the gas control (5) w

hen the appli-
ance has been turned off. A

llow
 the appliance to cool 

before disassem
bling it.  

6.8.8  N
E

V
E

R
 relight a hot appliance. H

ot parts m
ay vapor-

ise the liquid fuel and cause a dangerous ‘fireball’.
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7.01 

 W
hen using liquid fuels, the jet should be cleaned 

regularly for optim
um

, trouble-free operation. If the 
appliance is used for long periods or w

ith poor quality 
fuel, the control spindle (30) w

ill require cleaning.
7.1 

 C
le

an
in

g
 th

e
 je

t
 

 C
lose the shut-off valve (2) and gas control (5), and 

unscrew
 the cartridge or fuel bottle.

7.2 
 The jet (10) can be cleaned in situ or w

hen unscrew
ed 

from
 the appliance. 

7.3 
 C

lean the jet using the cleaning needle (26) supplied 
w

ith the appliance.
7.4 

 R
efit the jet and screw

 it hom
e securely to ensure a 

good seal. Fit a P
rim

us cartridge for added safety 
and check the joint w

ith w
arm

 soapy w
ater. The ap-

pearance of bubbles indicates that the joint is not suf-
ficiently tight. 

7.5 
 C

le
an

in
g
 o

f co
n
tro

l sp
in

d
le

 
 U

nscrew
 the locknut (31) using the m

ulti-tool. 
U

nscrew
 the spindle. C

arefully clean the three grooves 
at the tip of the spindle, for exam

ple using a fingernail. 
Take care not to dam

age the spindle threads. Ensure 
that the spindle O

-ring is intact and check its tightness 
follow

ing reassem
bly. For extra safety use a P

rim
us 

cartridge and check the tightness of the joint w
ith 

soapy w
ater. The presence of bubbles indicates that 

the joint is not tight.
7.6 

F
u
e
l p

u
m

p

7.6 
B

o
m

b
a d

e
 co

m
b
u
stíve

l
 

 S
e a bom

ba não exercer pressão sobre a garrafa de com
-

bustível líquido, estique um
 pouco a guarnição de couro (25) 

e lubrifique-a com
 óleo de couro (com

 saliva ou com
 óleo 

de base m
ineral). D

esenrosque e puxe o êm
bolo da bom

ba. 
Lubrifique com

 óleo a guarnição de couro até ficar m
acia e 

m
aleável. S

e m
esm

o assim
 a bom

ba não exercer pressão 
sobre a garrafa de com

bustível, substitua a guarnição de 
couro ou passe ao núm

ero 7.7.
7.7 

 S
e a bom

ba não m
anter a pressão na garrafa, lim

pe e 
verifique o estado da válvula de retenção (29). D

esm
onte a 

válvula de retenção e lim
pe guarnição de borracha com

 um
 

pano. Volte a m
ontar a válvula de retenção.

7.8 
C

o
n
tro

lo
 e

 m
an

u
te

n
ção

 
 A

ssegure-se sem
pre de que as peças vedantes e os anéis-

O
 estão correctam

ente colocados e em
 bom

 estado. Tal 
deve ser verificado sem

pre que o aparelho é m
ontado. 

M
ude o anel-O

 se estiver danificado ou gasto. H
á anéis-O

 
novos à venda no revendedor P

rim
us.

7.9 
F
e
rram

e
n
ta p

o
livale

n
te

 
 U

sa-se para desm
ontar e m

ontar o bocal (10), a porca de 
retenção (31), a fixação da m

angueira (32), o parafuso do 
fundo (33) e fecho do feltro de pré-aquecim

ento (34). Ver a 
fig. (5).
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O
 reservatório descartável P

rim
us para gás (m

istura de propano/
butano) é a form

a ideal de alim
entação de com

bustível nos 
fogões O

m
niLite Ti. É fácil de usar, não exige pré-aqueci-

m
ento, é eficiente, lim

po (não produz fuligem
), quase não 

carece de m
anutenção nem

 de assistência técnica.
A

 benzina de desengorduram
ento de boa qualidade, ou P

R
IM

U
S

 
P

ow
erFuel, M

S
R

‚ W
hite G

as/C
olem

an‚ Fuel, tem
 um

a com
-

bustão lim
pa, em

bora não tanto com
o a dos reservatórios 

descartáveis P
rim

us para gás, nem
 deixa depósito no sis-

tem
a de com

bustão.
O

 fogão possui um
 filtro de com

bustível no no tubo de plástico 
da bom

ba (35). Estes os filtros, norm
alm

ente, não exigem
 

cuidados especiais. P
orém

, podem
 ser substituídos quando 

é necessário. P
ara substituir o filtro da fixação da m

angueira 
(32), desm

onte o filtro antigo com
 um

 objecto pontiagudo 
(por ex. um

a agulha), que o obrigue a sair. Tenha cuidado 
com

 as superfícies vedantes. Faça um
 teste de fugas de 

acordo com
 o núm

ero 4.5.
Ver abaixo inform

ações im
portantes sobre a potência do fogão com

 
reservatório de gás e sugestões sobre o m

odo de elevar (ou 
m

anter) esse efeito.
O

s facto
re

s q
u
e
 d

e
te

rm
in

am
 a p

o
tê

n
cia são

 o
s se

g
u
in

-
te

s:
•  O

 volum
e de gás no reservatório

•  A
 tem

peratura do ar circundante
•  A

 tem
peratura inicial do gás

S
u
g
e
stõ

e
s p

ara o
b
te

r d
e
te

rm
in

ad
o
 e

fe
ito

 co
m

 te
m

p
o
 

frio
:

•  A
quecim

ento prévio do reservatório de gás com
 H

eat P
ad

•  A
quecim

ento prévio do reservatório de gás colocando-o num
a 

polegada (2,5 cm
) de água quente

•  A
quecim

ento prévio do reservatório de gás entre as m
ãos ou de-

baixo do casaco antes de o ligar ao aparelho
R

azõ
e
s p

ro
váve

is d
e
 o

 ap
are

lh
o
 fu

n
cio

n
ar co

m
 p

o
tê

n
cia 

re
d
u
zid

a
•  P

ressão dem
asiado baixa na garrafa do com

bustível líquido
•  B

ocal m
ontado não é o adequado

•  B
ocal, ou filtro do bocal, entupido

•  R
anhura do fuso obstruída (ver o núm

ero 7.5 acim
a)

•  Filtros de com
bustível entupidos

•  O
 aparelho não está protegido do vento, etc.

R
azõ

e
s p

ro
váve

is d
e
 o

 ap
are

lh
o
 fu

n
cio

n
ar co

m
 ch

am
a 

in
stáve

l e
 am

are
lad

a
•  A

quecim
ento prévio insuficiente

•  B
ocal inadequado

•  O
 aparelho não está protegido do vento, etc. U

se P
rim

us 
W

indscreen & H
eatreflector ou coloque o fogão em

 local 
protegido.

•  P
ressão dem

asiado alta na garrafa de com
bustível derivada de 

bom
beam

ento excessivo. B
aixe a potência com

 o botão de 
regulação.

•  C
om

bustível velho ou de m
á qualidade

9
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9.1 

 S
e não conseguir rectificar qualquer avaria através das pre-

sentes instruções deve entregar o aparelho ao revendedor 
P

rim
us.

9.2 
 N

ão tente fazer operações de m
anutenção ou de reparação 

que não venham
 prescritas nas instruções.

9.3 
 N

ão introduza m
odificações no aparelho, a fim

 de não tornar 
perigosa a sua utilização.

9.4 
 O

 fogão foi aprovado com
 um

a m
angueira m

ontada na 
fábrica que N

Ã
O

 deve ser substituída por outra de tipo difer-
ente do original.

1
0
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P
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Ç
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 S

O
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R
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S
S
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S
Ó
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10.1 

 U
se apenas as peças sobresselentes e acessórias originais 

de m
arca P

rim
us. P

roceda com
 cuidado ao m

ontar peças 
sobresselentes e acessórias, evitando pegar em

 peças 
quentes.

10.2 
 Troca de reservatórios: U

se apenas reservatórios de gás 
P

rim
us 2206, 2202 e 2207, contendo a m

istura de gás pro-
pano/butano/isobutano própria para este aparelho.

 
 G

arrafas de com
bustível líquido: U

se apenas garrafas de 
com

bustível líquido P
rim

us 734120,721950, 721960 e 
732530 adequadas a este aparelho.

10.3 
 A

s peças sobresselentes estão disponíveis através dos rev-
endedores P

rim
us ou do im

portador.
10.4 

 Em
 caso de dificuldade na obtenção de peças sobresse-

lentes ou acessórias, é favor entrar em
 contacto com

 o 
im

portador do seu país. C
onsultar w

w
w

.prim
us.se

E
N

G
3
2
1
9
 P

R
IM

U
S
 O

m
niLite Ti, S

tove 

IN
S

TR
U

C
TIO

N
S

 FO
R

 U
S

E

IM
P

O
R

TA
N

T: R
ead these instructions carefully before 

connecting the appliance to the gas cartridge or 
liquid fuel bottle. S

tudy the instructions at regular in-
tervals to rem

ain fam
iliar w

ith the operation of the ap-
pliance and keep them

 for future reference. F
ailu

re
 

to
 fo

llo
w

 th
e
se

 in
stru

ctio
n
s m

ay re
su

lt in
 

se
rio

u
s in

ju
ry o

r d
e
ath

!

C
A

U
T
IO

N
: This appliance consum

es air (oxygen) and 
produces carbon dioxid. To avoid danger to life, 
N

E
V
E

R
 light or use the appliance in an unventilated 

space, indoors, in a tent, in a vehicle or in any other 
enclosed area.

 
U

se
 o

u
td

o
o
rs o

n
ly!

N
E

V
E

R
 cover the stove (gas cartridge or liquid fuel bottle) 

w
ith a w

ind shield, rocks or sim
ilar w

hich m
ay cause 

overheating or dam
age to the stove and cartridge/

fuel bottle. O
verheating a gas cartridge or liquid fuel 

bottle in this w
ay is highly dangerous.

F
U

E
L
S
 A

N
D

 P
E

R
F
O

R
M

A
N

C
E

Je
t 3

6
 (0

.3
6
 m

m
)

•   
P

rim
us cartridge gas (propane/butane/isobutane m

ix) 
is the ideal fuel for the O

m
niLite Ti stove. The fuel is 

very easy to use, norm
ally requires no prim

ing, and is 
efficient, environm

entally friendly and clean (no soot). 
M

inim
um

 m
aintenance and cleaning are required.

Je
t 3

2
 (0

.3
2
 m

m
)

•   
H

igh quality w
hite gas (P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
®

 
W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel) affords clean com
bustion 

and leaves practically no deposits in the fuel system
. 

•   
Vehicle petrol should be used only in exceptional 
cases since it contains additives w

hich are harm
ful 

to your health and also leave deposits in the fuel sys-
tem

.
•  

  For health reasons, leaded petrol should never be 
used.

Je
t 2

5
 (0

.2
5
m

m
)

•   
A

lthough kerosene is available w
orldw

ide, it creates 
m

ore soot, is m
ore difficult to prim

e and necessitates 
frequent cleaning.

•   
D

iesel oil m
ay be used if no other fuel is available. 

D
iesel oil burns w

ith a very sooty flam
e, takes a long 

tim
e to preheat and necessitates frequent cleaning.

1
. 

IN
T
R

O
D

U
C

T
IO

N
1.1 

This appliance is designed for use only w
ith P

rim
us 

2202, 2206 and 2207 gas cartridges containing 
propane/butane/isobutane gas m

ixtures or P
rim

us 
liquid fuel bottles for w

hite gas (P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, 

M
S

R
®

 W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel), unleaded petrol,

 
paraffin and other, equivalent fuels.

1.2 
 A

ny attem
pt to fit another type of gas cartridges or 

liquid fuel bottle m
ay be dangerous. This m

ay result 
in leakage, leading to injury or death. 

1.3  
 G

as consum
ption: 130 g/h / 6 300 B

tu/h (approx. 
2.3 kW

) at 1 bar pressure. (C
anada: G

as: 8733 
B

tu/h, w
hite gas/kerosene 6250 B

tu/h)
1.4 

 Jet size: 0.36 m
m

 for P
rim

us disposable cartridges. 
Jet size: 0.32 m

m
 for w

hite gas (P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, 

M
S

R
®

 W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel) and unleaded 

petrol.
 

Jet size: 0.25 m
m

 for kerosene and sim
ilar fuels.

1.5 
 This appliance com

plies w
ith EN

 521, C
A

N
1-

11.2-M
79 and C

S
A

 B
140.9.2-

 
1975. The C

E approval (EN
 521) regards only LP

 
G

as.
1.6 

 E
n
su

re
 at all tim

e
s th

at th
e
 h

o
se

 b
e
tw

e
e
n
 

th
e
 cartrid

g
e
 an

d
 sto

ve
 is straig

h
t, an

d
 

can
n
o
t co

m
e
 in

 co
n
tact w

ith
 th

e
 flam

e
 o

r 
h
o
t g

ase
s. Ensure that the hose is not tw

isted or 
subject to abrasion.

2
.  

S
A

F
E

T
Y
 IN

F
O

R
M

A
T
IO

N
 (F

ig
. 1

)
2.1 

 Ensure that the appliance and pum
p seals (1) are in 

place and in good condition before fitting the gas 
cartridge or liquid fuel bottle.

2.2 
 The appliance m

ay be used outdoors only. N
EVER

 
light or use the appliance in an unventilated space, 
indoors, in a tent, in a vehicle or in any other en-
closed area. 

2.3 
 The appliance m

ust be operated on a level surface.
2.4 

 Ensure that no flam
m

able m
aterials or spilled fuel are 

present in the vicinity of the appliance (see 4.8.6 and 
6.8.6).

2.5 
 A

lw
ays fit or replace the gas cartridge/liquid fuel 

bottle in a safe place. This should be done outside 
only, aw

ay from
 possible sources of ignition, such as 

naked flam
es, pilot lights and electric fires, and w

ell 
aw

ay from
 other people.

enviesadam
ente a ligação giratória. A

T
E

N
Ç

Ã
O

! A
 lig

ação
 

g
irató

ria d
e
ve

 se
r e

n
ro

scad
a n

a válvu
la à m

ão
! S

e
 

fo
r ap

e
rtad

a co
m

 m
u
ita fo

rça p
o
d
e
 ficar d

an
ifi-

cad
a.

6.4 
 R

ode os pés de apoio (grade apoio dos recipientes) (12) de 
m

odo a ficarem
 em

 posição correcta na protecção de vento 
(11).

6.5 
 D

ê à bom
ba cerca de 20 vezes, ou m

ais se o nível do com
-

bustível estiver abaixo da dem
arcação existente na garrafa 

de com
bustível líquido.

6.6 
 C

oloque a garrafa de com
bustível líquido num

a superfície 
plana e firm

e, com
 a indicação “O

N
”, existente na bom

ba de 
com

bustível, virada para cim
a.

6.8.1 
 O

 aparelho deve ficar sem
pre apoiado num

a superfície 
firm

e Ve
rifiq

u
e
 se

m
p
re

 se
 o

 tu
b
o
 e

stá afastad
o
 d

o
 

fo
g
ão

 e
 n

ão
 h

á o
 p

e
rig

o
 d

e
 e

n
trar e

m
 co

n
tacto

 
co

m
 a ch

am
a o

u
 co

m
 o

s e
scap

e
s q

u
e
n
te

s. Evite 
que o tubo fique torcido ou sujeito a desgaste. A

 garrafa de 
com

bustível líquido deve ficar afastada do calor do fogão.
6.8.2 

 A
bra prim

eiro a válvula de retenção (2). D
epois, abra o 

botão de regulação (5) girando-o m
eia volta no sentido 

contrário ao dos ponteiros do relógio e deixe escorrer o 
com

bustível do bocal durante cerca de 2 segundos, antes 
de voltar a fechar o botão. S

e for utilizado querosene ou 
diesel, ou se o tem

po estiver dem
asiado frio ou ventoso, 

será necessário m
ais com

bustível para o pré-aquecim
ento. 

N
esse caso, deixe sair com

bustível durante 4-6 segundos.
6.8.3 

 Verifique se o aparelho não tem
 fugas através da válvula de 

retenção, do botão de regulação, da bom
ba de com

bustív-
el, do bocal, do tubo de com

bustível ou da m
angueira. S

e
 

e
n
co

n
trar alg

u
m

a fu
g
a N

Ã
O

 U
S
E

 O
 A

P
A

R
E

L
H

O
!

6.8.4 
 A

cenda o feltro de pré-aquecim
ento. N

Ã
O

 M
A

N
TEN

H
A

 A
 

C
A

B
EÇ

A
 N

EM
 Q

U
A

LQ
U

ER
 O

U
TR

A
 PA

R
TE D

O
 C

O
R

P
O

 
P

O
R

 C
IM

A
 D

O
 A

PA
R

ELH
O

. O
 feltro de pré-aquecim

ento 
levará a arder cerca de 40 segundos, sendo usada benzina 
de desengorduram

ento/w
hite gas, ou durante m

ais tem
po 

se for usado querosene ou diesel, ou se a tem
peratura 

am
biente for baixa. Q

uando o com
bustível está a acabar no 

feltro de pré-aquecim
ento, m

as antes de a cham
a se apagar 

com
pletam

ente, o botão de regulação (5) deverá ser aberto 
lentam

ente (girando-o no sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio). S

e o aparelho apresentar um
a cham

a am
arela 

e instável, é porque o pré-aquecim
ento foi insuficiente. 

Experim
ente girar um

 pouco para trás o botão de regulação 
(5), até que a cham

a fique azul e estável, e deixe o aparelho 
funcionar a baixa potência durante uns instantes até aquec-
er. S

e m
esm

o assim
 não for possível fazer funcionar o fogão 

com
 potência plena, será necessário fechá-lo, deixar que 

arrefeça com
pletam

ente e depois voltar a acendê-lo, desta 
vez com

 pré-aquecim
ento m

ais longo e com
 m

ais com
-

bustível. N
ão esquecer que o fogão deve estar protegido do 

vento durante o processo de pré-aquecim
ento.

6.8.5 
 O

 aparelho só deve ser utilizado quando estiver perfeita-
m

ente na vertical. N
unca m

ude de posição um
 aparelho 

aceso. A
 cham

a pode apresentar aspecto trem
ulante antes 

do aparelho estar quente, ou quando este é rem
ovido de 

form
a dem

asiado brusca.
6.8.6 

 D
eve m

anter-se um
a distância conveniente em

 relação a 
m

ateriais inflam
áveis. A

 distância em
 relação ao tecto deve 

ser de, pelo m
enos, 1250 m

m
 e igualm

ente em
 relação à 

parede de, pelo m
enos, 1000 m

m
, S

E
 A

S
S
IM

 N
Ã

O
 F

O
R

 
h
á risco

 d
e
 in

cê
n
d
io

.
6.8.7 

 Fechar o aparelho e vazá-lo de com
bustível. R

ode o res-
ervatório de com

bustível 180° de m
odo a que a indicação 

“O
FF”, existente na bom

ba de com
bustível, virada para 

cim
a. Q

uando a cham
a se apagar e sair apenas ar através 

do bocal, feche a válvula de retenção (2) (rodando o botão 
de regulação até ao m

áxim
o no sentido dos ponteiros do 

relógio). N
ote bem

: Este processo levará cerca de 1 m
inuto. 

D
epois de o fogão se apagar feche tam

bém
 o botão de reg-

ulação (5). D
eixe arrefecer o aparelho antes de o desm

ontar.
6.8.8 

 N
ão reacenda o aparelho enquanto estiver quente. A

s peças 
quentes podem

 sublim
ar o com

bustível provocando um
a 

grande labareda se tentar reacender o aparelho.

7
. 

M
A

N
U

T
E

N
Ç

Ã
O

7.01 
 Q

uando utilizar com
bustível líquido, deverá lim

par regular-
m

ente o bocal para que funcione bem
 e sem

 problem
as. S

e 
o aparelho for usado durante um

 período longo com
 com

-
bustível líquido, ou com

 qualquer outro tipo de com
bustível 

de m
á qualidade, o fuso de regulação (30) terá que ser 

lim
po.

7.1 
L
im

p
e
za d

o
 b

o
cal.

 
 Feche a válvula de retenção (2) e o botão de regulação 
com

pletam
ente (5) e desenrosque o reservatório de gás (3) 

ou a garrafa de com
bustível líquido (20).

7.2 
 O

 bocal (10) tanto pode ser lim
po m

ontado no aparelho 
com

o depois de desm
ontado.

7.3 
 Lim

pe o bocal com
 a agulha de lim

peza que acom
panha o 

aparelho (26).
7.4 

 Volte a colocar o bocal enroscando-o cuidadosam
ente, 

de form
a a vedar a junção por com

pleto. P
ara m

aior se-
gurança, use o reservatório de gás P

rim
us e verifique a 

junção através de um
a solução saponária quente. A

 junção 
não está suficientem

ente vedada se se form
arem

 bolas de 
sabão.

7.5 
L
im

p
e
za d

o
 fu

so
 d

e
 re

g
u
lação

.
 

 D
esenrosque a porca de retenção (31) com

 a ferram
enta 

polivalente. R
etire a o fuso. Lim

pe cuidadosam
ente, por 

ex. com
 a agulha, as três ranhuras ao longo da ponta do 

fuso. Tenha o cuidado de não danificar as roscas do fuso. 
A

ssegure-se de o anel-O
 do fuso não está danificado e 

verifique se a junção veda bem
 depois de voltar a m

ontar. 
P

ara m
aior segurança, utilize o reservatório de gás P

rim
us e 

verifique a junção através de um
a solução saponária quente. 

A
 junção não está suficientem

ente vedada se surgirem
 bolas 

de sabão.



3
2
1
9
 R

échaud, P
R

IM
U

S O
m

niLite Ti

N
O

TIC
E D

’U
TILISATIO

N
FR

IM
P

O
R

TA
N

T: Lire attentivem
ent cette notice avant de raccorder 

l’appareil sur la cartouche de gaz ou la bouteille de car-
burant. R

elire ensuite régulièrem
ent la notice afin de bien 

garder en m
ém

oire le m
ode d’utilisation de l’appareil. Le 

non-respect de ces recom
m

andations peut être à l’origine 
d’accidents graves ou m

êm
e m

ortels!
A
T

T
E

N
T

IO
N

: C
e réchaud consom

m
e de l’oxygène et rejette du 

dioxyde de carbone.  
Il ne faut donc PA

S
 l’utiliser ou l’allum

er dans un espace 
non ventilé tel qu’un local clos, une tente, un véhicule, 
etc., au risque sinon de m

ettre des vies en danger. 
E

X
C

L
U

S
IV

E
M

E
N

T
 P

O
U

R
 U

T
IL

IS
A
T

IO
N

 E
N

 P
L
E

IN
 

A
IR

!
N

e JA
M

A
IS

 recouvrir le réchaud, la cartouche de gaz ou la 
bouteille de carburant avec un pare-vent, des pierres 
ou autres, susceptibles de provoquer un échauffem

ent 
ou de les endom

m
ager. U

ne cartouche de gaz ou une 
bouteille de carburant soum

ise à un tel échauffem
ent peut 

représenter un danger m
ortel.

C
A

R
B

U
R

A
N

T
S
 E

T
 P

E
R

F
O

R
M

A
N

C
E

S
In

je
cte

u
r 3

6
 (0

,3
6

 m
m

)
•  Le gaz en cartouche jetable P

rim
us (m

élange de propane et 
de butane et de isobutane) est le com

bustible idéal pour 
le réchaud O

m
niLite Ti. Facile à utiliser, il ne nécessite 

norm
alem

ent aucun préchauffage, a une bonne efficacité, 
est propre (pas de suie) et n’oblige pratiquem

ent à aucun 
entretien.

In
je

cte
u
r 3

2
 (0

,3
2

 m
m

)
•  La com

bustion de l’essence pour usage dom
estique de bonne 

qualité est propre et ne salit pratiquem
ent pas le circuit de 

carburant.
•  L’essence pour m

oteurs à com
bustion interne ne doit être uti-

lisée qu’exceptionnellem
ent, car elle contient des additifs 

nocifs et qui laissent en outre une plus grande quantité de 
dépôts dans le circuit de carburant. 

•  N
e pas utiliser d’essence contenant du plom

b. C
ela est en effet 

déconseillé pour la santé.
In

 je
cte

u
r 2

5
 (0

,2
5

 m
m

)
•  Le pétrole est disponible partout dans le m

onde, m
ais brûle en 

form
ant plus de suie. Il présente en outre certaines dif-

ficultés de préchauffage et peut obliger à des nettoyages 
plus fréquents.

•  Le gazole peut être utilisé lorsque les autres carburants font dé-
faut. Il produit beaucoup de suie en brûlant, son préchauff-
age est long et il exige égalem

ent des nettoyages réguliers.

1
. 

G
É

N
É

R
A

L
IT

É
S

1.1 
 C

et appareil à gaz est exclusivem
ent prévu pour une 

utilisation avec cartouches de gaz P
rim

us 2202, 2206 ou 
2207 rem

plies d’un m
élange de propane et de butane 

et de isobutane ou avec bouteilles P
rim

us contenant de 
l’essence pour usage dom

estique (P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, 

M
S

R
®

 W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel), de l’essence sans 

plom
b, du pétrole ou autres carburants sim

ilaires.
1.2 

 Il peut être dangereux d’essayer de raccorder cet appareil 
sur d’autres types de cartouches de gaz ou de bouteilles 
de carburants divers. C

ela peut entraîner des fuites sus-
ceptibles de provoquer des accidents, éventuellem

ent 
m

ortels.
1.3 

 C
onsom

m
ation de gaz: 130 g/h, env. 1,8 kW

 sous 
une pression de 1 bar. (C

anada : gaz 8733 B
tu/h, 

C
om

bustibles liquides 6250 B
tu/h)

1.4 
 D

iam
ètre d’injecteur: 0,36 m

m
 pour cartouches de gaz 

jetables P
rim

us, 0,32 m
m

 pour essence à usage dom
es-

tique (P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, M

S
R

®
 W

hite G
as/C

olem
an®

 
Fuel) et essence sans plom

b ou 0,25 m
m

 pour pétrole et 
autres carburants sim

ilaires.
1.5 

 C
et appareil à gaz est conform

e aux norm
es EN

 521, 
C

A
N

1-11.2-M
79 et 

 
 C

S
A

 B
140.9.2-1975. Le label C

E (EN
 521) se lim

ite au 
fonctionnem

ent au gaz liquéfié. 
1.6 

 Ve
ille

r à ce
 q

u
e
 le

 fle
xib

le
 so

it o
rie

n
té

 à 
l’o

p
p
o
sé

 d
u
 ré

ch
au

d
 e

t n
e
 p

u
isse

 e
n
tre

r e
n
 co

n
-

tact ave
c la flam

m
e
 o

u
 le

s g
az d

’é
ch

ap
p
e
m

e
n
t 

ch
au

d
s. Eviter par ailleurs de le tortiller ou de l’user par 

frottem
ent.  

2
.   

C
O

N
S
IG

N
E

S
 D

E
 S

É
C

U
R

IT
É

 (F
ig

. 1
)

2.1 
 C

ontrôler que les joints d’étanchéité (1) de l’appareil et de 
la pom

pe sont correctem
ent positionnés et en bon état 

avant de raccorder la cartouche de gaz ou la bouteille de 
carburant.

2.2 
 C

et appareil est exclusivem
ent prévu pour utilisation à 

l’extérieur. Il ne faut donc PA
S

 l’utiliser ou l’allum
er dans un 

espace non ventilé tel qu’un local clos, une tente, un véhi-
cule, etc., au risque sinon de m

ettre des vies en danger.
2.3 

 P
oser l’appareil sur un support plat.

2.4 
 Veiller à ce qu’il n’y ait pas de m

atériaux com
bustibles à 

proxim
ité, com

m
e cela est spécifié en 4.8.4 et 6.8.6.

2.5 
 Le rem

placem
ent ou le raccordem

ent de la cartouche de 
gaz doit s’effectuer dans un endroit sûr, à l’extérieur, en 
évitant la proxim

ité de flam
m

es, de veilleuses, de radia-
teurs électriques ou autres sources de chaleur. Tenir en 
outre les spectateurs éventuels à distance.

2.6 
 En cas de fuite en provenance de l’appareil (odeur de 
gaz, d’essence, etc.), placer im

m
édiatem

ent celui-ci dans 
un endroit bien ventilé, à l’extérieur, loin de toute flam

m
e 

ou autre, où il soit possible de rechercher la fuite et de la 

F
O

R
 Y

O
U

R
 S

A
F
E

T
Y

 
If you sm

ell gas 
1.  D

o not attem
pt to light appliance.

2.  Extinguish any open flam
e.

3.  Disconnect from
 fuel supply.

F
O

R
 Y

O
U

R
 S

A
F
E

T
Y

Do not store or use gasoline or other liquids with flam
m

able vapours 
in the vicinity of this or any other appliance.

P
O

U
R

 V
O

T
R

E
 S

É
C

U
R

IT
É

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence, ni d’autres liquides dont les 
vapeurs sont inflam

m
ables, à proxim

ité du présent appareil ou de 
tout autre appareil.

FR

C
A

R
B

O
N

 M
O

N
O

X
ID

E
 H

A
Z

A
R

D

This appliance can produce carbon 
m

onoxide w
hich has no odour.

U
sing it in an enclosed space can kill 

you.
N

ever use this appliance in an enclosed 
space such as a cam

per, tent, car or 
hom

e.

D
A

N
G

E
RKeep stove area clear and free from

 com
bustible m

aterials, 
gasoline and other flam

m
able vapors and liquids.

!
See too that no obstruction of com

bustion or ventilation 
occur.

!
See too that the flam

e on the appliance is steady. The flam
e shall 

always leave the stove straight upwards. 
Note! W

ind m
ay press the flam

e down under the burner, if 
that happens stop the stove im

m
ediately and m

ove it to a 
wind protected area. 

!

W
hen the stove is in storage, the gas canister has to be 

disconnected. 
!P

O
U

R
 V

O
T

R
E

 S
É

C
U

R
IT

É
Que faire si vous sentez du gaz :
1.  Ne pas tenter d’allum

er l’appareil.
2.  Éteindre toute flam

m
e.

3.  Couper l’alim
entation en gaz à la source.

O
X

Y
D

E
 D

E
 C

A
R

B
O

N
E

Le présent appareil peut produire de l’oxide de 
carbone, un gaz inodore.
L’utilisation de l’appareil dans un espace clos peut 
entraîner la m

ort.
Ne jam

ais utiliser l’appareil dans un espace clos 
com

m
e un véhicule de cam

ping, une tente, une 
autom

obile ou une m
aison.

D
A

N
G

E
RÉcarter de la zone du réchaud tout m

atériel com
bustible, 

essence et autres vapeurs et liquides inflam
m

ables.
!

Veiller à ce qu’il n’y ait pas d’obstruction à la 
com

bustion ni à la ventilation.
!

Veiller à ce que la flam
m

e de l’appareil soitstable.
La flam

m
e devrait toujours jaillir verticalem

ent du réchaud.
Attention! Le vent peut rabattre la flam

m
e sous le brûleur. 

Si cela se produit,arrêter le réchaudim
m

édiatem
ent et le 

déplacer dans un endroit à l’abri du vent.
!

Lors de l’entreposage du réchaud, la cartouche de gaz 
doit en être séparée.

!

P
T

3
2

1
9

 P
R

IM
U

S
 O

m
niLite Ti, Fogão

M
O

D
O

 D
E EM

PR
EG

O

IM
P

O
R

TA
N

T
E

: Leias as instruções atentam
ente e fam

iliarize-se 
com

 o aparelho antes de ligar o reservatório de gás ou a 
garrafa de com

bustível líquido. C
onsulte periodicam

ente 
as instruções para não se esquecer do funcionam

ento do 
aparelho. G

uarde as instruções para futura utilização: N
ão

 
se

g
u
ir as p

re
se

n
te

s in
stru

çõ
e
s p

o
d
e
 o

casio
n
ar 

le
sõ

e
s p

e
sso

ais g
rave

s o
u
 a m

o
rte

!
A
T
E

N
Ç

Ã
O

: Este aparelho consom
e oxigénio e produz dióxido de 

carbono. N
Ã

O
 o use, nem

 o acenda, em
 espaços não ven-

tilados, no interior de casa, dentro de tendas, de veículos, 
nem

 de qualquer outro espaço fechado, para não pôr a vida 
em

 risco.  A
P

E
N

A
S
 P

A
R

A
 U

S
O

 E
X

T
E

R
IO

R
.

N
U

N
C

A
 cubra o fogão (reservatório de gás ou a garrafa de com

-
bustível líquido) com

 protecção de vento, com
 pedras, 

nem
 de qualquer outro m

odo sim
ilar, a fim

 de não provocar 
sobre-aquecim

ento nem
 danificar o fogão ou o reservatório 

de gás/garrafa de com
bustível líquido. O

 sobre-aquecim
ento 

do reservatório de gás ou da garrafa de com
bustível líquido 

pode ser, deste m
odo, extrem

am
ente perigoso.

C
O

M
B

U
S
T
ÍV

E
L
 E

 D
E

S
E

M
P

E
N

H
O

B
o
cal 3

6
 (0

,3
6
 m

m
)

•   
O

 reservatório descartável P
rim

us para gás (m
istura de 

propano/butano/isobutano) é a form
a ideal de alim

entação 
de com

bustível nos fogões O
m

niLite Ti. É fácil de usar, nor-
m

alm
ente não tem

 pré-aquecim
ento, é eficiente, lim

po (não 
produz fuligem

), quase não carece de m
anutenção nem

 de 
assistência técnica.

B
o
cal 3

2
 (0

,3
2
 m

m
)

•   
A

 benzina de desengorduram
ento de boa qualidade, ou 

P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, M

S
R

‚ W
hite G

as/C
olem

an‚ Fuel, tem
 

um
a com

bustão lim
pa e quase não deixa depósito no sis-

tem
a de com

bustão.
•   

A
 gasolina para veículos só excepcionalm

ente deve ser 
usada, um

a vez que contém
 aditivos nocivos para a saúde 

e deixa resíduos no sistem
a de com

bustão.
•  

P
ara evitar riscos para a saúde só deve ser usada gasolina 

sem
 chum

bo.
B

o
cal 2

5
 (0

,2
5
 m

m
)

•   
O

 querosene existe em
 todo o m

undo m
as arde com

 
em

issão de fuligem
, o pré-aquecim

ento tam
bém

 é m
ais 

difícil e pode exigir lim
peza regular.

•   
O

 com
bustível diesel pode ser usado quando não houver 

outro com
bustível disponível. A

rde com
 em

issão de fuligem
, 

o pré-aquecim
ento é m

oroso e exige lim
peza regular.

1
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IN
T
R

O
D

U
Ç

Ã
O

1.1 
 Este aparelho é exclusivam

ente destinado a reservatórios 
P

rim
us 2206, 2202 e 2207 de m

istura de gás propano/bu-
tano/isobutano, ou a garrafas P

rim
us de com

bustível líquido, 
contendo benzina de desengorduram

ento (M
S

R
‚ W

hite G
as/

C
olem

an‚ Fuel), gasolina sem
 chum

bo, querosene, ou com
-

bustível sim
ilar.

1.2 
 P

ode ser perigoso tentar ligar a este aparelho outros tipos 
de reservatórios de gás, ou de garrafas de com

bustível 
líquido. P

odem
 ocorrer fugas capazes de provocar lesões 

pessoais ou a m
orte.

1.3 
C

onsum
o de gás: 130 g/h / 6300 B

tu/h / cerca de 1,8 kW
 à 

pressão de 1 bar.
1.4 

 D
im

ensão de bocal: 0,36 m
m

, para reservatório descartável 
P

rim
us. D

im
ensão de bocal: 0,32 m

m
, para benzina de 

desengorduram
ento (P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
‚ W

hite G
as/

C
olem

an‚ Fuel) e gasolina sem
 chum

bo.
 

 D
im

ensão de bocal: 0,25 m
m

, para querosene ou com
bus-

tível sim
ilar.

1.5 
 Este aparelho de gás cum

pre as especificações das norm
as 

EN
 521, C

A
N

1-11.2-M
79 e C

S
A

 B
140.9.2-1975. A

 indi-
cação C

E (EN
 521) refere-se exclusivam

ente ao uso de gás 
líquido.

1.6 
 Ve

rifiq
u
e
 se

m
p
re

 se
 o

 tu
b
o
 e

stá afastad
o
 d

o
 

fo
g
ão

 e
 n

ão
 h

á o
 p

e
rig

o
 d

e
 e

n
trar e

m
 co

n
tacto

 
co

m
 a ch

am
a o

u
 co

m
 o

s e
scap

e
s q

u
e
n
te

s. Evite 
que o tubo fique torcido ou sujeito a desgaste.

2
.   

IN
D

IC
A

Ç
Õ

E
S
 D

E
 S

E
G

U
R

A
N

Ç
A

2.1 
 Verifique se os elem

entos vedantes (1) do aparelho e da 
bom

ba estão correctam
ente colocados e em

 bom
 estado, 

antes de ligar o reservatório de gás ou a garrafa de com
-

bustível líquido.
2.2 

 Este aparelho destina-se apenas a uso exterior. N
Ã

O
 o use, 

nem
 o acenda, em

 espaços não ventilados, no interior de 
casa, dentro de tendas, de veículos, nem

 de qualquer outro 
espaço fechado, para não pôr a vida em

 risco.
2.3 

C
oloque o aparelho num

a superfície plana.
2.4 

 A
ssegure-se de que não existem

 m
ateriais inflam

áveis na 
proxim

idade, conform
e a indicação dos núm

eros 4.8.6 e 
6.8.6.

2.5 
 A

 substituição ou ligação do reservatório de gás/garrafa 
de com

bustível líquido deve ser feita num
 espaço bem

 
ventilado ao ar-livre que não fique perto de qualquer fonte 
de ignição, tal com

o cham
a descoberta, cham

a-piloto ou 
aquecedor eléctrico, e longe da presença de outras pes-
soas.

2.6 
 S

e o aparelho tiver qualquer fuga (cheiro a gás, a gasolina, 
etc.) coloque-o im

ediatam
ente num

 espaço bem
 ventilado 

ao ar-livre que não fique perto de qualquer fonte de ignição, 
onde a origem

 da fuga possa ser descoberta e vedada. A
 

inspecção de qualquer fuga só deverá ser feito ao ar-livre. 
Tal inspecção nunca deverá ser feita através da utilização de 
um

a cham
a. U

se por ex. um
a solução saponária.

2.7 
 N

ão utilize nunca um
 aparelho com

 elem
entos vedantes 

danificados ou gastos, nem
 com

 fugas, danificado, ou que 
funcione m

al.
2.8 

N
unca deixe um

 aparelho de gás aceso sem
 vigilância.

2.9 
Evite a fervura nos utensílios de cozinha até à evaporação 
total.

3
. 

M
A

N
U

S
E

A
M

E
N

T
O

 D
O

 A
P
A

R
E

L
H

O
3.1 

 Tenha o cuidado de não tocar nas superfícies quentes do 
aparelho enquanto estiver a ser utilizado, ou pouco tem

po 
depois da sua utilização.

3.2 
 A

rm
aze

n
am

e
n
to

: D
esaperte o reservatório de gás/

garrafa de com
bustível líquido separando-o/a do aparelho 

quando não estiver a ser usado. O
 reservatório de gás deve 

ser guardado em
 local seco e seguro, longe de fontes de 

calor.
3.3 

 N
ão faça uso abusivo do aparelho, nem

 o utilize para fins 
diferentes daqueles para que foi destinado.

3.4 
Tenha cuidado ao m

anusear o aparelho. N
ão o deixe cair.

4
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 M
O

N
TA

G
E

M
 E

 U
T
IL

IZ
A

Ç
Ã

O
 D

O
 A

P
A

R
E

L
H

O
 C

O
M

 
R

E
S
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R
VA

T
Ó

R
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E
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Á
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4.01 

 É
 e

xtre
m

am
e
n
te

 im
p
o
rtan

te
 q

u
e
 o

 siste
m

a d
e
 

co
m

b
u
stão

 n
ão

 co
n
te

n
h
a q

u
alq

u
e
r o

u
tro

 co
m

-
b
u
stíve

l an
te

s d
a u

tilização
 d

o
 g

ás. E
m

 caso
 

co
n
trário

 p
o
d
e
 b

ro
tar u

m
a ch

am
a d

e
 e

fe
ito

s 
p
e
rig

o
so

s (n
o
 n

ú
m

e
ro

 6
.8

.7
 ve

m
 a in

d
icação

 d
e
 

co
m

o
 se

 faz a e
xau

stão
 d

o
 siste

m
a). Ve

rifiq
u
e
 

ig
u
alm

e
n
te

 se
 o

 b
o
cal 3

6
 se

 e
n
co

n
tra in

stalad
o
.

4.1 
 Verifique se a válvula de retenção (2) e o botão de regulação 
(5) estão com

pletam
ente fechados (rodando-o com

pleta-
m

ente no sentido dos ponteiros do relógio).
4.2 

M
antenha o reservatório de gás (3) na vertical quando o ligar 

à válvula.
4.3 

C
oloque a válvula a direito no reservatório de gás (ver Fig. 

2).
4.4 

 Enrosque cuidadosam
ente o reservatório na válvula até en-

trar em
 contacto com

 o anel-O
. Tenha o cuidado de não en-

roscar o reservatório de gás de form
a enviesada. ATEN

Ç
Ã

O
! 

O
 reservatório de gás deve ser enroscado, à m

ão, na 
válvula. S

e apertar com
 dem

asiada força pode danificar o 
reservatório de gás.

4.5 
 Verifique se o gás ficou totalm

ente vedado. Tal inspecção do 
gás deve ser feita sem

pre no exterior. A
 existência de fugas 

nunca deverá ser inspeccionada através de cham
a. U

se 
um

a solução saponária, aplicando-a nas juntas e conexões 
do aparelho. S

e houver fugas form
am

-se bolas de sabão no 
local da fuga. S

e tiver razões para pensar que existe fuga, 
ou se cheirar a gás, não acenda o aparelho. D

esaperte o 
reservatório de gás e entregue o aparelho ao revendedor 
P

rim
us.

4.6 
 R

ode os pés de apoio (grade de apoio dos recipientes) (12) 
de m

odo a ficarem
 em

 posição correcta na protecção de 
vento (11).

4.7 
O

 fogão está agora em
 condições de ser utilizado.

4.8.1 
 O

 aparelho deve ficar sem
pre apoiado num

a superfície firm
e 

e plana. A
ssegure-se de que o tubo está com

pletam
ente 

estendido e afastado do fogão. O
 reservatório de gás deve 

ficar afastado do calor do fogão.
4.8.2 

 R
ode prim

eiro a válvula de retenção (2) e depois o botão 
de regulação (5) no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio e acenda o com

bustor (4).
4.8.3 

A
juste a cham

a rodando o botão de regulação (5) e a vál-
vula de retenção (2).

4.8.4 
 O

 aparelho só deve ser utilizado quando estiver perfeita-
m

ente na vertical. N
unca m

ude de posição um
 aparelho 

aceso. A
 cham

a pode apresentar aspecto trem
ulante antes 

do aparelho estar quente, ou quando este é rem
ovido de 

form
a dem

asiado brusca.
4.8.5 

 A
pós a utilização feche prim

eiro a válvula de retenção (2) 
e quando a cham

a se extinguir feche tam
bém

 o botão de 
regulação.

4.8.6 
 D

eve m
anter-se um

a distância conveniente em
 relação a 

m
ateriais inflam

áveis. A
 distância em

 relação ao tecto deve 
ser de, pelo m

enos, 1250 m
m

 e igualm
ente em

 relação à 
parede de, pelo m

enos, 1000 m
m

, S
E

 A
S
S
IM

 N
Ã

O
 F

O
R

 
h
á risco

 d
e
 in

cê
n
d
io

.
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5.1 

 Feche com
pletam

ente a válvula de retenção (2) e o botão 
de regulação (5). A

ssegure-se de que a cham
a está extinta 

e que não se encontra próxim
o de qualquer outra cham

a. 
O

 reservatório de gás deve ser m
udado no exterior e longe 

de outras pessoas. D
esenrosque o reservatório da válvula 

e m
ude o anel-O

 que veda o fogão se estiver danificado ou 
gasto. Evite enroscar enviesadam

ente, ajustando a válvula 
com

 precisão à rosca do reservatório de gás, utilizando ap-
enas força m

anual, de acordo com
 a indicação contida no 

núm
ero 4.

6
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 M
O

N
TA

G
E

M
 E

 U
T
IL

IZ
A

Ç
Ã

O
 D

O
 A

P
A

R
E

L
H

O
 C

O
M

 
C

O
M

B
U

S
T
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E
L
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U
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O

6.01 
 O

 aparelho é fornecido com
 três bocais. O

 bocal com
 a 

indicação 36 destina-se a reservatório de gás, o bocal 32 
a benzina de desengorduram

ento e gasolina sem
 chum

bo, 
enquanto que o bocal com

 a indicação 25 se destina a 
querosene, diesel, ou com

bustível sim
ilar. Verifique se foi 

instalado o bocal adequado.
6.02 

 Encha a garrafa P
rim

us até à linha de dem
arcação com

 
com

bustível líquido. ATEN
Ç

Ã
O

! N
unca ultrapasse a dem

ar-
cação!

6.1 
 Verifique se a válvula de retenção (2) e o botão de regulação 
(5) estão com

pletam
ente fechados (rodando-o com

pleta-
m

ente no sentido dos ponteiros do relógio).
6.2 

Enrosque a bom
ba (21) na garrafa de com

bustível líquido 
(20).

6.3 
 Enrosque a ligação giratória da bom

ba na válvula até tocar 
no anel-O

 nesta existente. Tenha o cuidado de não enroscar 

 
 If the pum

p does not pressurise the fuel bottle, stretch 
the leather pum

p gasket (25) slightly and lubricate it 
w

ith P
rim

us leather oil (saliva or a m
ineral-based oil). 

U
nscrew

 and w
ithdraw

 the pum
p rod. R

ub oil into the 
gasket until it becom

es soft and pliable. If the pum
p 

still fails to pressurise the fuel bottle, replace the gas-
ket or proceed to 7.7.

7.7 
 If the pum

p fails to m
aintain the pressure in the fuel 

bottle, clean and check the non-return valve (29). 
R

em
ove the valve and w

ipe the rubber gasket w
ith a 

cloth. R
efit the valve.

7.8 
R

o
u
tin

e
 se

rvice
 an

d
 m

ain
te

n
an

ce
 

 A
lw

ays ensure that the seals and O
-rings are correctly 

seated and are in good condition. C
arry out this check 

each tim
e before assem

bling the appliance. R
eplace 

the seals if dam
aged or w

orn. N
ew

 seals are available 
from

 your local dealer.
7.9 

M
u
lti-to

o
l

 
 The tool is used for rem

oving and fitting the jet (10), 
locknut (31), hose connection (32), bottom

 screw
 (33) 

and prim
ing pad lock (34). S

ee Fig. 5.

8
.  

H
IN

T
S
 A

N
D

 T
R

O
U

B
L
E

S
H

O
O

T
IN

G
P

rim
us cartridge gas (propane/butane m

ix) is the ideal fuel 
for the O

m
niLite Ti stove. The fuel is very easy to use, 

norm
ally requires no prim

ing, and is efficient, environ-
m

entally friendly and clean (no soot). M
inim

um
 m

ainte-
nance and cleaning are required.

H
igh quality w

hite gas (P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, M

S
R

®
 W

hite 
G

as/C
olem

an®
 Fuel) affords clean com

bustion – al-
though not as clean as cartridge gas – and leaves 
practically no deposits in the fuel system

. 
The stove is equipped w

ith fuel filters in the pum
p hose 

(35). These filters norm
ally require no other attention 

than replacem
ent as required. W

hen replacing the 
filter in the hose connection, the existing filter m

ay be 
rem

oved by sticking a pointed object (such as a nee-
dle) in the filter and prying it out, taking care to avoid 
dam

age to the sealing faces. C
arry out leak testing as 

described in 4.5.
The factors w

hich govern the output of stoves running on 
cartridge gas are listed below

, w
ith hints on how

 to 
increase (or m

aintain) output in cold w
eather.

F
acto

rs affe
ctin

g
 h

e
at o

u
tp

u
t

• Q
uantity of gas in cartridge

• Tem
perature of am

bient air
• Initial tem

perature of gas
H

o
w

 to
 in

cre
ase

 o
u
tp

u
t in

 co
ld

 w
e
ath

e
r

• P
reheat the cartridge by placing it upright in 1” (2.5 cm

) of 
w

arm
 w

ater.
• P

reheat the cartridge w
ith your hands or place it inside 

your jacket before connecting it to the appliance.
P

o
ssib

le
 cau

se
s o

f re
d
u
ce

d
 p

o
w

e
r

• Insufficient pressure in liquid fuel bottle
• Incorrect jet fitted
• Jet or jet filter blocked
• C

ontrol spindle grooves blocked (see 7.5 above)
• Fuel filter blocked
• A

ppliance not shielded from
 w

ind etc.
P

o
ssib

le
 cau

se
s o

f u
n
stab

le
, ye

llo
w

 flam
e

• Insufficient prim
ing

• Incorrect jet
•  A

ppliance not shielded from
 w

ind etc. U
se P

rim
us w

ind-
screen and heat reflector or m

ove stove to sheltered 
location.

•  Excessive pressure in fuel bottle due to excessive pum
p-

ing. R
educe pow

er by closing gas control.
• O

ld or poor-quality fuel

9
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IR
9.1 

 R
eturn the appliance to your local retailer if a fault 

cannot be corrected using these instructions.
9.2 

N
ever attem

pt any other m
aintenance or repair.

9.3 
N

ever m
odify the appliance since this m

ay m
ake it 

unsafe.
9.4 

 The stove has been approved w
ith a factory-fitted 

hose. For this reason the hose m
ust N

EVER
 be re-

placed by a type other than the original.

1
0
.  

P
A

R
T
S
 A

N
D

 A
C

C
E

S
S
O

R
IE

S
10.1 

 U
se only P

rim
us brand parts and accessories. Take 

care to avoid touching hot parts w
hen fitting parts and 

accessories.
10.2 

 R
eplacem

ent cartridges: U
se only P

rim
us 2202, 2206 

and  2207 propane/butane/isobutane m
ix gas car-

tridges w
ith this appliance.

 
 R

eplacem
ent fuel bottles: U

se only P
rim

us 734120, 
721950, 721960 and 732530 fuel bottles w

ith this ap-
pliance.

10.3  P
arts are available from

 your P
rim

us dealer or from
 

your im
porter.

10.4 
 C

ontact your im
porter if you have any difficulty in ob-

taining parts or accessories, visit w
w

w
.prim

us.se.

de com
bustible, reem

plazar la junta de cuero o pasar al 
punto 7.7.

7.7 
 S

i la bom
ba no puede m

antener la presión de la botella, 
lim

piar y controlar la válvula de retención (29). D
esm

ontar 
esta válvula y com

probar que el anillo tórico esté lim
pio. 

Volver a m
ontar la válvula de retención.

7.8 
C

o
n
tro

l y m
an

te
n
im

ie
n
to

 
 C

om
probar siem

pre que las juntas y anillos tóricos 
estén correctam

ente colocadas y en buen estado. Esto 
deberá controlarse cada vez que se m

onte el aparato. 
R

eem
plazar el anillo tórico si estuviera dañado o des-

gastado. En el establecim
iento de venta de P

rim
us m

ás 
cercano pueden adquirirse anillos tóricos nuevos.

7.9 
M

u
ltih

e
rram

ie
n
ta

 
 S

e utiliza para el desm
ontaje/m

ontaje de la boquilla (10), 
tuerca de bloqueo (31), sujeción de la m

anguera (32), 
tornillo del fondo (33) y bloqueo del fieltro de precalenta-
m

iento (34). Ver la fig. (5).
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C
O

N
S
E

JO
S
 Y

 L
O

C
A

L
IZ

A
C

IÓ
N

 D
E

 A
V
E

R
ÍA

S
El com

bustible ideal para la cocina O
m

niLite Ti son las botellas 
de gas P

rim
us de un solo uso (m

ezcla de propano/bu-
tano). S

on fáciles de usar, norm
alm

ente no exigen preca-
lentam

iento, y son efectivas y lim
pias (no producen hollín), 

adem
ás de no precisar casi m

antenim
iento alguno.

La com
bustión de la bencina/gasolina industrial P

R
IM

U
S

 
P

ow
erFuel, M

S
R

®
 W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel de buena 
calidad es lim

pia –aunque no tanto com
o las botellas 

de gas de un solo uso–, y apenas deja depósitos en el 
sistem

a de com
bustible.

La cocina va provista de filtro de com
bustible en la m

anguera 
de plástico de la bom

ba (35). N
orm

alm
ente estos filtros 

no exigen atención. N
o obstante pueden cam

biarse 
cuando sea necesario. A

l cam
biar el filtro en la sujeción 

de m
anguera (32) desm

ontar el filtro antiguo usando un 
instrum

ento puntiagudo (por ej. una aguja), que se intro-
duce por el filtro para poder quitarlo haciendo palanca. 
O

perar con cuidado con las superficies de junta. H
acer un 

control de fugas según el punto 4.5.
A

bajo incluim
os inform

ación im
portante sobre la potencia térm

ica 
de la cocina usada con botella de gas, y sugerencias 
sobre cóm

o puede increm
entarse (m

antener) su poder 
térm

ico.
F
acto

re
s q

u
e
 in

flu
ye

n
 so

b
re

 e
l p

o
d
e
r té

rm
ico

:
•  Volum

en de gas en la botella
•  Tem

peratura del aire am
biente

•  Tem
peratura inicial del gas

S
u
g
e
re

n
cias p

ara in
cre

m
e
n
tar e

l p
o
d
e
r té

rm
ico

 e
n
 

tie
m

p
o
 frío

:
•  P

recalentar la botella colocándola vertical, sum
ergida en alred-

edor de 2,5 cm
 de agua caliente.

•  P
recalentar el recipiente de gas con las m

anos o dentro de la 
chaqueta antes de conectarlo al aparato.

P
o
sib

le
s cau

sas d
e
 p

o
co

 p
o
d
e
r té

rm
ico

•  P
resión dem

asiado baja en botella de com
bustible líquido

•  S
e ha m

ontado una boquilla errónea
•  B

oquilla o filtro de boquilla obstruidos
•  R

anuras de boquilla obstruidas (ver el punto 7.5 arriba)
•  Filtros de com

bustible obstruidos
•  El aparato no está protegido contra el viento, etc.
P

o
sib

le
s cau

sas d
e
 q

u
e
 e

l ap
arato

 q
u
e
m

e
 co

n
 llam

a 
vacilan

te
 y am

arilla
•  P

recalentam
iento insuficiente.

•  B
oquilla errónea.

•  El aparato no está protegido contra el viento, etc. U
sar P

rim
us 

W
indscreen & H

eatreflector o colocar la cocina en un 
lugar protegido.

•  D
em

asiada presión en la botella de com
bustible debido a un 

bom
beado excesivo. R

educir la potencia con el botón de 
regulación.

•  S
e usa com

bustible viejo o de m
ala calidad.
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9.1 

 S
i no fuera posible corregir algún fallo siguiendo estas 

instrucciones, dirigirse con el aparato hasta el estableci-
m

iento de venta de P
rim

us m
ás cercano.

9.2 
 N

o intentar nunca hacer tareas de m
antenim

iento y repa-
ración que no sean las indicadas.

9.3 
N

o hacer nunca m
odificaciones en el aparato, puesto que 

podría ser peligroso.
9.4 

 La cocina ha sido aprobada con una m
anguera m

ontada 
en fábrica, y N

O
 está perm

itido reem
plazarla por otra dis-

tinta de la original.

1
0
.  

R
E

P
U

E
S
T
O

S
 Y

 A
C

C
E

S
O

R
IO

S
10.1 

 Em
plear sólo repuestos y accesorios originales P

rim
us. 

O
brar con precaución al m

ontarlos y evitar entrar en con-
tacto con piezas calentadas.

10.2 
 B

otella de recam
bio: usar sólo botellas de gas P

rim
us 

2202, 2206, 2207 con m
ezcla de propano/butano/isobu-

tano en este aparato.
 

 B
otellas de com

bustible: usar sólo botellas de gas P
rim

us 
734120, 721950, 721960 y 732530 en este aparato.

10.3 
 P

ueden encontrarse repuestos en el establecim
iento de 

venta de P
rim

us o, com
o alternativa, en la em

presa del 
im

portador.
10.4 

 S
i resultara difícil conseguir repuestos o accesorios, pón-

gase en contacto con el im
portador en su país, 

 
vea w

w
w

.prim
us.se



6.4 
 Faire tourner les pieds (supportant le récipient de cuisson) 
(12) dans leur position correcte à l’intérieur du pare-vent 
(11).

6.5 
 P

om
per environ 20 fois, éventuellem

ent plus si le niveau 
est au-dessous du repère dans la bouteille de carburant.

6.6 
 P

oser la bouteille sur une surface plane et stable, la m
en-

tion “O
N

” figurant sur la pom
pe étant tournée vers le haut.

6.8.1 
 L’appareil doit toujours reposer sur une surface sta-
ble. Ve

ille
r à ce

 q
u
e
 le

 fle
xib

le
 so

it o
rie

n
té

 à 
l’o

p
p
o
sé

 d
u
 ré

ch
au

d
 e

t n
e
 p

u
isse

 e
n
tre

r e
n
 co

n
-

tact ave
c la flam

m
e
 o

u
 le

s g
az d

’é
ch

ap
p
e
m

e
n
t 

ch
au

d
s. Eviter par ailleurs de le tortiller ou de l’user par 

frottem
ent. La bouteille de carburant doit être à distance 

suffisante de la chaleur dégagée par le réchaud.
6.8.2 

 O
uvrir d’abord la valve de ferm

eture (2), puis le bouton 
de réglage (5) en le tournant d’un dem

i-tour dans le sens 
contraire des aiguilles d’une m

ontre, afin que le carburant 
sorte par l’injecteur pendant environ 2 secondes, puis 
referm

er le bouton. En cas d’utilisation de pétrole ou de 
gazole, ou s’il fait froid ou s’il y a du vent, il faut une plus 
grande quantité de carburant pour le préchauffage. Laisser 
dans ce cas couler pendant 4 - 6 secondes. 

6.8.3 
 C

ontrôler l’absence de fuites au niveau de la valve de fer-
m

eture, du bouton de réglage, de la pom
pe, de l’injecteur, 

du conduit de carburant ou du flexible. E
N

 C
A

S
 D

E
 

F
U

IT
E

, N
E

 P
A

S
 U

T
IL

IS
E

R
 L’A

P
P
A

R
E

IL
!

6.8.4 
 A

llum
er le feutre de préchauffage. V

O
T

R
E

 V
IS

A
G

E
 O

U
 

U
N

E
 Q

U
E

L
C

O
N

Q
U

E
 P

A
R

T
IE

 D
E

 V
O

T
R

E
 C

O
R

P
S
 

N
E

 D
O

IT
 P

A
S
 S

E
 T

R
O

U
V
E

R
 A

U
-D

E
S
S
U

S
 D

E
 

L’A
P

P
A

R
E

IL
! Le feutre brûle alors pendant environ 40 

secondes (essence) ou plus longtem
ps (pétrole, gazole ou 

basse tem
pérature am

biante). Lorsqu’il com
m

ence à ne 
plus y avoir de carburant sur le feutre, m

ais avant que la 
flam

m
e s’éteigne entièrem

ent, ouvrir lentem
ent le bouton 

de réglage (5) en tournant dans le sens contraire des aigu-
illes d’une m

ontre. S
i la flam

m
e est jaune et instable, cela 

indique une durée insuffisante du préchauffage. R
am

ener 
légèrem

ent le bouton de réglage (5) en arrière jusqu’à 
obtenir une flam

m
e bleue stable et laisser brûler un instant 

pour élever la tem
pérature. S

’il n’est toujours pas possible 
de faire fonctionner le réchaud à sa pleine puissance, il ne 
reste plus alors qu’à l’éteindre et le laisser refroidir entière-
m

ent avant de procéder à un nouveau préchauffage, plus 
long et avec une plus grande quantité de carburant. N

e 
pas oublier non plus de protéger le réchaud du vent en 
cours de préchauffage. 

6.8.5   L’appareil ne doit fonctionner qu’en position verticale. N
e 

jam
ais le déplacer lorsqu’il est allum

é. Avant que l’appareil 
soit chaud ou si on le déplace, il peut arriver que la flam

m
e 

vacille.
6.8.6   R

especter une distance de sécurité en présence de 
m

atériaux com
bustibles. La distance doit être d’au m

oins 
1250 m

m
 par rapport au plafond et à la cloison la plus 

proche. S
IN

O
N

, il peut y avoir risque d’incendie.
6.8.7 

 A
rrêt de l’appareil et vidange du circuit de carburant. 

Tourner la bouteille de carburant de 180° de m
anière que 

la m
ention “O

FF” figurant sur la pom
pe soit tournée vers le 

haut. Lorsque la flam
m

e s’est éteinte et qu’il ne sort plus 
que de l’air par l’injecteur, ferm

er la valve de ferm
eture (2) 

en tournant le  
bouton de réglage à fond dans le sens 

des aiguilles d’une m
ontre. 

 
 N

ota: C
ette opération dem

ande environ 1 m
inute. Lorsque 

le réchaud est éteint, ferm
er égalem

ent le bouton de 
réglage (5). Laisser ensuite l’appareil refroidir avant de le 
dém

onter.
6.8.8 

 N
E PA

S
 rallum

er un appareil chaud. C
ela pourrait provo-

quer la vaporisation du carburant liquide, avec pour con-
séquence de l’enflam

m
er brutalem

ent lors de l’allum
age.
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7.01 
 En cas d’utilisation de carburants liquides, l’injecteur doit 
être régulièrem

ent   nettoyé. S
i l’appareil est utilisé durant 

un tem
ps assez long avec du carburant liquide ou de m

au-
vaise qualité, l’axe du bouton de réglage (30) peut avoir  
besoin de nettoyage.

7.1 
N

e
tto

yag
e
 d

e
 l’in

je
cte

u
r

 
 Ferm

er entièrem
ent la valve de ferm

eture (2) et le bouton 
de réglage (5) et dévisser la cartouche de gaz (3) ou la 
bouteille de carburant (20).

7.2  
L’injecteur (10) peut être nettoyé en place ou après dé-
m

ontage. 
7.3 

N
ettoyer l’injecteur avec l’aiguille-curette (26) fournie avec 

l’appareil.
7.4 

 R
em

ettre l’injecteur en place et le visser de m
anière à 

obtenir une parfaite étanchéité. P
ar m

esure de sécurité 
supplém

entaire, contrôler l’étanchéité avec une cartouche 
de gaz P

rim
us et de l’eau savonneuse. S

’il se form
e des 

bulles, le serrage n’est pas suffisant. 
7.5 

N
e
tto

yag
e
 d

e
 l’axe

 d
u
 b

o
u
to

n
 d

e
 ré

g
lag

e
 

 
 D

évisser l’écrou de blocage (31) avec l’outil universel. 
D

évisser l’axe. N
ettoyer avec précaution, avec l’ongle par 

exem
ple, les trois gorges au niveau de la pointe de l’axe. 

A
ttention de ne pas endom

m
ager les filets. C

ontrôler 
que le joint torique de l’axe est en bon état et contrôler 
l’étanchéité après rem

ontage. P
ar m

esure de sécurité 
supplém

entaire, contrôler l’étanchéité avec une cartouche 
de gaz  P

rim
us et de l’eau savonneuse. S

’il se form
e des 

bulles, le serrage n’est pas suffisant. 
7.6 

P
o
m

p
e
 à carb

u
ran

t
 

 S
i la pom

pe ne m
et pas le contenu de la bouteille sous 

pression, étirer légèrem
ent le joint en cuir (25) et le lubrifier 

avec l’huile spéciale P
rim

us pour joint en cuir (la salive ou 
une autre huile à base m

inérale fait égalem
ent l’affaire). 

D
évisser et sortir la tige du piston de la pom

pe. Faire 

pénétrer l’huile dans le joint en cuir jusqu’à ce qu’il soit 
bien souple. S

i, m
algré cela, la pom

pe ne m
et toujours 

pas sous pression le contenu de la bouteille de carburant, 
rem

placer le joint en cuir ou poursuivre en 7.7.
7.7 

 S
i la pom

pe ne parvient pas à m
aintenir la pression à 

l’intérieur de la bouteille, nettoyer et contrôler le clapet 
antiretour (29). D

ém
onter le clapet et contrôler que le joint 

torique est propre, puis revisser le clapet.
7.8  

C
o
n
trô

le
 e

t e
n
tre

tie
n

 
 C

ontrôler systém
atiquem

ent, à chaque m
ontage de 

l’appareil, que les joints d’étanchéité et les joints toriques 
sont correctem

ent positionnés et en bon état. R
em

placer 
le joint torique s’il est endom

m
agé ou usé. D

es joints 
toriques de rechange peuvent être obtenus auprès du dis-
tributeur P

rim
us.

7.9  
O

u
til u

n
ive

rse
l

 
 C

et outil s’utilise pour le m
ontage/dém

ontage de l’injecteur 
(10), de l’écrou de blocage (31), du raccord de flexible (32), 
de la vis inférieure (33) et du dispositif de verrouillage du 
feutre de préchauffage (34). Voir fig. (5). 
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C
O

N
S
E

IL
S
 E

T
 R

E
C

H
E

R
C

H
E

 D
E

S
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A
N

N
E

S
Le gaz en cartouche jetable P

rim
us (m

élange de propane et de 
butane) est le com

bustible idéal pour le réchaud O
m

niLite 
Ti. Facile à utiliser, il ne nécessite aucun préchauffage, a 
une bonne efficacité, est propre (pas de suie) et n’oblige 
pratiquem

ent à aucun entretien.
La com

bustion de l’essence pour usage dom
estique de bonne 

qualité ou du carburant P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, M

S
R

®
 W

hite 
G

as/C
olem

an®
 n’est pas aussi propre que celle du gaz en 

cartouche jetable, m
ais ne salit cependant pratiquem

ent 
pas le circuit de carburant.

Le réchaud est m
uni d‘un filtre dans le flexible plastique (35). 

C
es filtres ne nécessitent norm

alem
ent aucun entretien. 

Ils peuvent cependant être rem
placés si nécessaire. P

our 
rem

placer le filtre du raccord de flexible (32), le retirer en 
introduisant un objet pointu (une aiguille par exem

ple) 
perm

ettant de l‘extraire. A
ttention de ne pas endom

m
ager 

les surfaces d‘étanchéité. P
rocéder ensuite à un essai 

d‘étanchéité com
m

e indiqué en 4.5. 
O

n trouvera ci-après des indications utiles quant à la puissance 
du réchaud en fonctionnem

ent au gaz, ainsi que quelques 
conseils pour augm

enter ou m
aintenir cette puissance.

L
e
s facte

u
rs in

flu
an

t su
r la p

u
issan

ce
 d

e
 la flam

m
e
:

• Le volum
e de gaz dans la cartouche.

• La tem
pérature de l’air am

biant.
• La tem

pérature initiale du gaz.
P

o
u
r au

g
m

e
n
te

r la p
u
issan

ce
 d

e
 la flam

m
e
 p

ar te
m

p
s 

fro
id

:
•  P

réchauffer la cartouche de gaz en la plaçant en position verti-
cale dans 2,5 cm

 d’eau chaude.
•  P

réchauffer la cartouche de gaz avec les m
ains ou en la plaçant 

à l’intérieur d’un anorak avant de la raccorder.
C

au
se

s p
o
ssib

le
s d

’u
n
e
 p

u
issan

ce
 in

su
ffisan

te
• P

ression insuffisante dans la bouteille de carburant
• Injecteur inapproprié
• Injecteur ou filtre encrassé
• G

orges encrassées dans l’axe du bouton de réglage  (voir 7.5 
ci-dessus)

• Filtres à carburant encrassés
• L’appareil n’est pas protégé du vent
C

au
se

s p
o
ssib

le
s d

’u
n
e
 flam

m
e
 jau

n
e
 e

t in
stab

le
• P

réchauffage insuffisant 
• Injecteur inapproprié 
•  L’appareil n’est pas protégé du vent. U

tiliser le pare-vent/réflect-
eur de chaleur com

biné P
rim

us ou choisir un em
placem

ent 
protégé pour le réchaud.

•  P
ression trop élevée dans la bouteille de carburant en raison 

d’un pom
page excessif. R

éduire la puissance avec le bou-
ton de réglage. 

• Le carburant utilisé est trop vieux ou de m
auvaise qualité. 
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9.1 
 S

’il n’est pas possible de rem
édier aux défauts éventuels 

en suivant les instructions de cette notice, rapporter 
l’appareil au distributeur P

rim
us.

9.2 
 N

e jam
ais procéder à d’autres interventions ou réparations 

que celles expressém
ent spécifiées.

9.3 
 N

e jam
ais essayer de m

odifier l’appareil, ce qui pourrait le 
rendre dangereux à utiliser.

9.4 
 Le réchaud est agréé avec flexible m

onté en usine. Il ne 
faut donc PA

S
 utiliser un autre flexible que le m

odèle 
d’origine. 

1
0

.   
P

IÈ
C

E
S
 D

E
 R

E
C

H
A

N
G

E
 E

T
 A

C
C

E
S
S
O

IR
E

S
10.1 

 U
tiliser exclusivem

ent des pièces de rechange et ac-
cessoires P

rim
us d’origine. P

rocéder avec précaution à 
leur m

ontage et éviter de toucher les parties chaudes de 
l’appareil.

10.2 
 C

artouches de rechange: utiliser exclusivem
ent pour cet 

appareil des cartouches de gaz P
rim

us 2202, 2206 ou 
2207 rem

plies d’un m
élange de propane et de butane et 

de isobutane.
 

 B
outeilles de carburant: utiliser exclusivem

ent avec cet ap-
pareil des bouteilles de carburant P

rim
us 734120, 721950, 

721960 ou 732530.
10.3 

 Vous trouverez les pièces de rechange nécessaires chez 
votre distributeur P

rim
us ou l’im

portateur de la m
arque. 

10.4 
 En cas de difficultés pour vous procurer pièces de re-
change ou accessoires, veuillez contacter l’im

portateur 
pour votre pays (w

w
w

.prim
us.se).

2.8 
N

o dejar nunca un aparato encendido fuera del alcance 
de la vista.

2.9 
N

o dejar que las cacerolas hiervan hasta quedar secas.

3
.  

M
A

N
E

JO
 D

E
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A

R
A
T
O

3.1 
N

o tocar las piezas calientes del aparato durante o su uso 
o después del m

ism
o.

3.2 
 A

lm
acenam

iento: desenroscar la botella de gas/recipiente 
de com

bustible del aparato cuando éste no se utilice. La 
botella de gas deberá alm

acenarse en un lugar seco y 
seguro, donde no haya fuentes de calor en las proxim

i-
dades.

3.3 
 N

o hacer un m
al uso de este aparato de gas, ni em

plearlo 
para fines que no sean los previstos.

3.4 
M

anejar el aparato con cuidado. Evitar que caiga al suelo.

4
.  

M
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 C
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D

E
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A
S

4.01 
 C

u
an

d
o
 se

 u
tilice

 g
as, e

s e
xtre

m
ad

am
e
n
te

 im
-

p
o
rtan

te
 q

u
e
 e

l siste
m

a d
e
 co

m
b
u
stib

le
 e

sté
 

co
m

p
le

tam
e
n
te

 vacío
 d

e
 o

tro
s co

m
b
u
stib

le
s. D

e
 

n
o
 se

r así p
u
e
d
e
 p

ro
d
u
cirse

 u
n
a llam

arad
a p

e
li-

g
ro

sa (e
n
 e

l p
u
n
to

 6
.8

.7
 h

ay in
stru

ccio
n
e
s d

e
 

co
m

o
 se

 vacía e
l siste

m
a). C

e
rcio

rarse
 tam

b
ié

n
 

d
e
 q

u
e
 se

 h
aya in

stalad
o
 la b

o
q
u
illa 3

6
.

4.1 
 C

om
probar que la válvula de cierre (2) y el botón de regu-

lación (5) estén com
pletam

ente cerrados (girándolos hasta 
el tope en el sentido de las agujas de reloj).

4.2 
M

antener la botella de gas (3) vertical cuando se vaya a 
conectar a la válvula.

4.3 
S

ituar la válvula de form
a que quede recta en la botella de 

gas (ver la fig. 2).
4.4 

 R
oscar con precaución la botella de gas en la válvula 

hasta que toque el anillo tórico de la m
ism

a. C
om

probar 
que se rosque de form

a recta, sin deform
ar la rosca. 

ATEN
C

IÓ
N

: la válvula deberá roscarse en la botella sólo 
con la fuerza de la m

ano. S
i el apriete es excesivo, la 

botella de gas puede dañarse.
4.5 

 C
om

probar que el gas quede bien obturado. El control de 
fugas sólo está perm

itido realizarlo al aire libre y nunca de-
berá hacerse con una llam

a. Em
plear agua jabonosa, que 

se aplicará en los puntos de unión y em
palm

e del aparato 
de gas. En caso de fugas se form

an burbujas en la zona 
en la que se escapa gas. S

i hay m
otivos para creer que 

se producen fugas, o si se nota olor de gas, no encender 
el aparato. D

esenroscar la botella de gas y devolver el 
aparato al detallista de P

rim
us.

4.6 
 G

irar las patas (los soportes del recipiente) (12) a su 
posición correcta en la protección contra viento (11).

4.7 
La cocina queda entonces lista para uso.

4.8.1 
 El aparato deberá colocarse siem

pre sobre una superficie 
firm

e. C
om

probar que la m
anguera esté com

pletam
ente 

extendida y que se aparte de la cocina. La botella de gas 
deberá estar apartada del calor producido por la cocina.

4.8.2 
 G

irar prim
ero la válvula de cierre (2) y luego el botón de 

regulación (5) en el sentido opuesto a las agujas del reloj, 
y encender el quem

ador (4) inm
ediatam

ente.
4.8.3 

 A
justar la llam

a girando el botón de regulación (5) o la 
válvula de cierre (2).

4.8.4 
 S

ólo está perm
itido em

plear el aparato en posición verti-
cal. N

o trasladarlo m
ientras esté encendido. S

i se ha 
trasladado sin precaución, o antes de que se haya calen-
tado, puede producirse una llam

a vacilante.
4.8.5 

 D
espués del uso cerrar prim

ero la válvula (2), y cuando se 
haya apagado puede cerrarse tam

bién el botón de regu-
lación (5).

4.8.6 
 La distancia a m

ateriales com
bustibles debe ser segura. 

La m
ínim

a distancia al techo deberá ser de 1250 m
m

 y la 
m

ínim
a a la pared, de 1000 m

m
. ¡D

E
 L

O
 C

O
N

T
R

A
R

IO
 

puede producirse un incendio!
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5.1 

 C
errar com

pletam
ente la válvula (2) y el botón de regu-

lación (5). C
om

probar que la llam
a esté apagada y que 

no haya nada encendido en las proxim
idades. La botella 

de gas deberá reem
plazarse al aire libre, donde no haya 

otras personas. D
esenroscar la botella separándola de la 

válvula y cam
biar el anillo tórico, que hace de junta con 

la cocina, si estuviera roto o desgastado. Evitar roscar 
oblicuam

ente, colocando la válvula recta en la rosca de la 
botella de gas y roscándola sólo con la fuerza de la m

ano, 
tal com

o se ha descrito en el punto 4.

6
.  
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 C
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6.01 

 El aparato se sum
inistra con tres boquillas. La m

arcada 
36 está prevista para la botella de gas P

rim
us, la boquilla 

32 para bencina/gasolina industrial, y la boquilla m
arcada 

25 está destinada para petróleo, diesel o com
bustible 

sim
ilar. A

segurarse de que se haya instalado la boquilla 
correcta.

6.02 
 Llenar la botella de com

bustible P
rim

us hasta la línea de 
llenado. ATEN

C
IÓ

N
: ¡nunca sobre esta línea!

6.1 
 C

om
probar que la válvula de cierre (2) y el botón de regu-

lación (5) estén com
pletam

ente cerrados (girando hasta el 
tope en el sentido de las agujas del reloj).

6.2 
R

oscar la bom
ba (21) en la botella de com

bustible (20).
6.3 

 R
oscar con cuidado la conexión giratoria de la bom

ba en 
la válvula, hasta que toque el anillo tórico de esta últim

a. 
C

om
probar que la conexión no se haya roscado oblicua-

m
ente. A

T
E

N
C

IÓ
N

: la co
n
e
xió

n
 g

irato
ria só

lo
 

d
e
b
e
rá ro

scarse
 e

n
 la válvu

la co
n
 la fu

e
rza d

e
 

la m
an

o
. S

i e
l ap

rie
te

 e
s e

xce
sivo

, p
u
e
d
e
n
 p

ro
-

d
u
cirse

 d
añ

o
s e

n
 la co

n
e
xió

n
 g

irato
ria.

6.4 
 G

irar las patas (los soportes del recipiente) (12) a su 

posición correcta en la protección contra viento (11).
6.5 

 D
ar unas 20 em

boladas con la bom
ba; m

ás si el nivel del 
com

bustible es inferior a la línea de llenado en la botella 
de com

bustible.
6.6 

 C
olocar la botella de com

bustible sobre una superficie 
firm

e con el texto “O
N

” de la bom
ba dirigido hacia arriba. 

6.8.1 
 El aparato deberá estar siem

pre sobre una superficie 
firm

e. V
ig

ilar sie
m

p
re

 q
u
e
 la m

an
g
u
e
ra e

sté
 

ap
artad

a d
e
 la co

cin
a y q

u
e
 n

o
 e

n
tre

 e
n
 co

n
-

tacto
 co

n
 la llam

a o
 lo

s h
u
m

o
s calie

n
te

s. Evitar 
tam

bién que se retuerce o quede expuesta a abrasión. La 
botella de gas deberá estar apartada del calor producido 
por la cocina.

6.8.2 
 A

brir prim
ero la válvula de cierre (2), y abrir luego el 

botón de regulación (5) girándolo m
edia vuelta en sentido 

opuesto a las agujas del reloj, dejando que se proyecte 
com

bustible por la boquilla durante unos 2 segundos 
antes de volver a cerrar el botón. S

i se usa petróleo o 
com

bustible diesel, o el tiem
po es frío o ventoso, se pre-

cisa m
ás com

bustible para el precalentam
iento. Entonces 

dejar que salga com
bustible durante 4-6 segundos.

6.8.3 
 C

ontrolar que el aparato no tenga fugas junto a la válvula 
de cierre, botón de regulación, la bom

ba de com
bustible, 

la boquilla, el tubo de com
bustible ni la m

anguera. ¡S
I S

E
 

D
E

S
C

U
B

R
E

N
 F

U
G

A
S
, N

O
 U

T
IL

IZ
A

R
 E

L
 A

P
A

R
A
T
O

!
6.8.4 

 Encender el fieltro de precalentam
iento. ¡N

O
 

M
A

N
T
E

N
E

R
 L

A
 C

A
B

E
Z

A
 N

I O
T
R

A
S
 P

A
R

T
E

S
 

D
E

L
 C

U
E

R
P

O
 S

O
B

R
E

 E
L
 A

P
A

R
A
T
O

! El fieltro de 
precalentam

iento quem
ará entonces durante unos 40 s 

si se usa gasolina industrial/w
hite gas, o m

ás tiem
po si 

se usa petróleo o diesel, o si la tem
peratura am

biente 
es baja. C

uando el com
bustible del fieltro em

piece a 
term

inarse, pero antes de que la llam
a se haya apagado 

com
pletam

ente, abrir despacio el botón de regulación (5), 
(girándolo en el sentido opuesto a la agujas del reloj). S

i 
el aparato quem

a con una llam
a am

arilla y vacilante, el 
precalentam

iento ha sido insuficiente. P
robar cerrando un 

poco el botón de regulación (5) hasta que se consiga una 
llam

a azul estable, y dejar que el aparato arda a baja po-
tencia durante un rato, para que se caliente. S

i a pesar de 
ello la cocina no pudiera em

plearse a plena potencia, sólo 
queda la solución de apagarla y dejarla enfriar com

pleta-
m

ente, para realizar luego un precalentam
iento m

ás largo 
y con m

ás com
bustible. Tener tam

bién en cuenta que la 
cocina debe estar protegida contra el viento al precalen-
tarla.

6.8.5 
 S

ólo está perm
itido em

plear el aparato en posición verti-
cal. N

o trasladarlo nunca m
ientras esté encendido. S

i se 
ha trasladado sin precaución, o antes de que se haya 
calentado, puede producirse una llam

a vacilante.
6.8.6 

 La distancia a m
ateriales com

bustibles debe ser segura. 
La m

ínim
a distancia al techo deberá ser de 1250 m

m
 y la 

m
ínim

a a la pared, de 1000 m
m

. ¡D
E

 L
O

 C
O

N
T
R

A
R

IO
 

puede producirse un incendio!
6.8.7 

 C
ierre del aparato y vaciado del sistem

a de com
bustible. 

G
irar el recipiente de com

bustible 180° de m
odo que el 

texto “O
FF” en la bom

ba de com
bustible señale hacia ar-

riba. C
uando la llam

a se haya apagado y sólo salga aire 
por la boquilla, cerrar la válvula de cierre (2) (girándola 
hasta el tope en el sentido de las agujas del reloj).

 
 N

ota: esta operación ocupa alrededor de 1 m
inuto. 

C
uando la cocina se haya apagado, cerrar tam

bién el 
botón de regulación (5). D

ejar que el aparato se enfríe 
antes de desm

ontarlo.
6.8.8 

 N
O

 volver a encender un aparato caliente. Las piezas 
calientes pueden evaporar el com

bustible líquido y puede 
producirse una gran llam

a al intentar encenderlo.

7
.  
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7.01 
 A

l usar com
bustible líquido, para un funcionam

iento óp-
tim

o y sin problem
as la boquilla deberá lim

piarse periódi-
cam

ente. S
i el aparato se utiliza durante un periodo largo 

con com
bustible líquido o de baja calidad, es preciso 

lim
piar el husillo de regulación (30).

7.1 
L
im

p
ie

za d
e
 la b

o
q
u
illa.

 
 C

errar la válvula (2) y el botón de regulación (5), y desen-
roscar la botella de gas (3) o de com

bustible (20).
7.2 

La boquilla (10) puede lim
piarse m

ontada o desm
ontada 

del aparato.
7.3 

Lim
piar la boquilla usando la aguja de lim

pieza incluida en 
el aparato (26).

7.4 
 Volver a colocar la boquilla y roscarla bien para que la 
unión obture com

pletam
ente. P

ara m
ás seguridad, usar 

botellas de gas P
rim

us; controlar la unión con agua ja-
bonosa. La unión no es lo suficientem

ente herm
ética si se 

producen burbujas.
7.5 

L
im

p
ie

za d
e
l h

u
sillo

 d
e
 re

g
u
lació

n
 

 D
esenroscar la tuerca de bloqueo (31) usando la m

ulti-
herram

ienta. D
esenroscar y quitar el husillo. Lim

piar con 
precaución, por ej., con la uña, las tres ranuras a lo largo 
de la punta del husillo. O

brar con cuidado para no dañar 
las roscas del husillo. A

segurarse de que el anillo tórico 
del husillo no haya sufrido daños y com

probar la herm
eti-

cidad después de volver a hacer el m
ontaje. P

ara m
ayor 

seguridad, usar una botella de gas P
rim

us y controlar la 
unión con agua jabonosa caliente. La unión no es lo sufi-
cientem

ente herm
ética si se producen burbujas.

7.6 
B

o
m

b
a d

e
 co

m
b
u
stib

le
 

 S
i la bom

ba no increm
enta la presión de la botella, ex-

tender algo la junta de cuero (25) y lubricarla con aceite 
de cuero P

rim
us (saliva u otro aceite m

ineral). D
esenroscar 

y extraer el vástago de la bom
ba. Lubricar con aceite 

la junta de cuero hasta que sea suave y adaptable. S
i a 

pesar de esto la bom
ba no som

ete a presión la botella 

stopper. Le contrôle des fuites de gaz doit s’effectuer ex-
clusivem

ent en plein air. N
e jam

ais utiliser de flam
m

e nue, 
m

ais uniquem
ent de l’eau savonneuse.

2.7 
 N

e jam
ais utiliser un appareil dont les joints d’étanchéité 

sont endom
m

agés ou usés, ou qui fuit, est en m
auvais 

état ou fonctionne m
al.

2.8 
 N

e jam
ais laisser sans surveillance un appareil allum

é.
2.9 

 Veiller à ne pas brûler les récipients de cuisson en les lais-
sant sur le feu sans surveillance.

3
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3.1 

 N
e pas toucher les parties chaudes de l’appareil en cours 

d’utilisation ou aussitôt après.
3.2 

 S
to

ckag
e
: D

évisser la cartouche de gaz ou la bouteille 
de carburant lorsque l’appareil n’est pas utilisé. S

tocker 
la cartouche de gaz dans un endroit sûr, sec, éloigné de 
toute source de chaleur.

3.3 
 U

tiliser correctem
ent l’appareil, et uniquem

ent pour l’usage 
pour lequel il est prévu.

3.4 
M

anipuler l’appareil avec précaution et éviter de le laisser 
tom

ber.
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4.01 

 Il e
st ab

so
lu

m
e
n
t e

sse
n
tie

l q
u
e
 le

 circu
it d

e
 car-

b
u
ran

t so
it e

n
tiè

re
m

e
n
t vid

e
 avan

t d
’u

tilise
r le

 
g
az. U

n
e
 flam

m
e
 in

co
n
trô

lé
e
 risq

u
e
 sin

o
n
 d

e
 se

 
p
ro

d
u
ire

 (vid
an

g
e
 d

u
 circu

it d
e
 carb

u
ran

t: vo
ir 

6
.8

.7
). C

o
n
trô

le
r é

g
ale

m
e
n
t q

u
e
 l’ap

p
are

il e
st 

é
q
u
ip

é
 d

’u
n
 in

je
cte

u
r 3

6
.

4.1 
 C

ontrôler que la valve de ferm
eture (2) et le bouton de 

réglage (5) sont entièrem
ent ferm

és (tourner à fond dans le 
sens des aiguilles d’une m

ontre).
4.2 

Tenir la cartouche de gaz (3) en position verticale pour la 
raccorder sur la valve.

4.3 
P

lacer la valve directem
ent sur la cartouche (voir fig. 2).

4.4 
 Visser avec précaution la cartouche de gaz dans la valve, 
jusqu’à ce qu’elle entre en contact avec le joint torique de 
la valve. Veiller à ne pas visser de travers. N

o
ta: L

a car-
to

u
ch

e
 d

e
 g

az d
o
it ê

tre
 u

n
iq

u
e
m

e
n
t vissé

e
 à la 

m
ain

. U
n
 se

rrag
e
 e

xce
ssif risq

u
e
rait e

n
 e

ffe
t d

e
 

l’e
n
d
o
m

m
ag

e
r.

4.5 
 C

ontrôler que l’étanchéité est totale entre la cartouche 
et l’appareil. C

e contrôle doit s’effectuer exclusivem
ent à 

l’extérieur. N
e jam

ais utiliser de flam
m

e nue, m
ais unique-

m
ent de l’eau savonneuse badigeonnée au niveau des 

raccords. En cas de fuite, des bulles perm
ettent alors de la 

localiser. S
’il y a des raisons de suspecter une fuite ou en 

cas d’odeur de gaz, ne pas allum
er l’appareil. D

évisser la 
cartouche de gaz et rapporter l’appareil chez le distributeur 
P

rim
us.

4.6 
 Faire tourner les pieds (supportant le récipient de cuisson) 
(12) dans leur position correcte à l’intérieur du pare-vent 
(11).

4.7 
Le réchaud est alors prêt à utiliser.

4.8.1   L’appareil doit toujours reposer sur une surface stable. Le 
flexible doit être aussi rectiligne que possible et orienté à 
l’opposé du réchaud. La cartouche de gaz doit être à dis-
tance suffisante de la chaleur dégagée par le réchaud.

4.8.2   Tourner d’abord la valve de ferm
eture (2), puis le bouton 

de réglage (5) dans le sens contraire des aiguilles d’une 
m

ontre (2) et allum
er aussitôt le brûleur (4).

4.8.3  R
égler la flam

m
e avec le bouton (5) ou la valve de ferm

e-
ture (2).

4.8.4   L’appareil ne doit fonctionner qu’en position verticale. N
e 

jam
ais le déplacer lorsqu’il est allum

é. Avant que l’appareil 
soit chaud ou si on le déplace, il peut arriver que la flam

m
e 

vacille.
4.8.5   A

près utilisation, ferm
er d’abord la valve (2), puis le bouton 

de réglage (5) lorsque la flam
m

e s’est éteinte. 
4.8.6   R

especter une distance de sécurité en présence de 
m

atériaux com
bustibles:  

1 250 m
m

 par rapport au plafond et à la cloison la plus 
proche. S

IN
O

N
, il peut y avoir risque d’incendie. 
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5.1  
 Ferm

er entièrem
ent la valve de ferm

eture (2) et le bouton 
de réglage (5). C

ontrôler que l’appareil est éteint et qu’il 
n’y a aucune flam

m
e nue à proxim

ité. Le rem
placem

ent 
de la cartouche de gaz doit s’effectuer à l’extérieur, sans 
personne à proxim

ité. D
évisser la cartouche et rem

placer 
le joint torique assurant l’étanchéité vers le réchaud s’il est 
fissuré ou usé. P

our éviter de visser de travers, placer la 
valve bien droite sur le filetage de la cartouche et serrer 
uniquem

ent à la m
ain, com

m
e indiqué en 4.
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6.01 

 L’appareil est livré avec trois injecteurs, l’un m
arqué 36 

pour une utilisation avec cartouche de gaz P
rim

us, le sec-
ond m

arqué 32 pour essence à usage dom
estique ou es-

sence sans plom
b, et le troisièm

e m
arqué 25 pour pétrole, 

gazole et autres carburants sim
ilaires. C

ontrôler que le bon 
injecteur est en place.

6.02 
 R

em
plir la bouteille P

rim
us de carburant jusqu’au repère. 

N
O

TA
: N

e jam
ais dépasser le repère!

6.1 
 C

ontrôler que la valve de ferm
eture (2) et le bouton de 

réglage (5) sont entièrem
ent ferm

és (tourner à fond dans le 
sens des aiguilles d’une m

ontre).
6.2 

Visser la pom
pe (21) sur la bouteille (20).

6.3 
 Visser avec précaution le raccord pivotant de la pom

pe 
dans la valve jusqu’à ce qu’il entre en contact avec le 
joint torique de la valve. Veiller à ne pas visser de travers. 
N

O
TA

: L
e
 racco

rd
 p

ivo
tan

t d
o
it ê

tre
 u

n
iq

u
e
m

e
n
t 

vissé
 à la m

ain
. U

n
 se

rrag
e
 e

xce
ssif risq

u
e
rait 

e
n
 e

ffe
t d

e
 l’e

n
d
o
m

m
ag

e
r.

3
2

1
9

 P
R

IM
U

S
 O

m
niLite Ti, C

ocina

IN
S

TR
U

C
C

IO
N

ES
 D

E U
S

O
E

S

IM
P

O
R

TA
N

T
E

: leer cuidadosam
ente estas instrucciones antes 

de conectar el aparato a la botella de gas o de com
bus-

tible. R
eleerlas periódicam

ente para dom
inar a la perfec-

ción el funcionam
iento del aparato. C

onservarlas para uso 
futuro. ¡N

o
 se

g
u
ir las in

stru
ccio

n
e
s p

u
e
d
e
 o

ca-
sio

n
ar g

rave
s d

añ
o
s p

e
rso

n
ale

s y m
o
rtale

s!
A
T
E

N
C

IÓ
N

: este aparato consum
e oxígeno del aire y produce 

dióxido de carbono. P
ara evitar riesgos m

ortales, N
O

 
usarlo N

I encenderlo en recintos sin ventilación, en locales 
cerrados, en tiendas de cam

paña, en vehículos, ni en 
otros recintos cerrados. ¡S

Ó
L
O

 E
S
TÁ

 D
E

S
T
IN

A
D

O
 

P
A

R
A

 U
S
O

 A
L
 A

IR
E

 L
IB

R
E

!
N

o cubrir N
U

N
C

A
 la cocina (la botella de gas o de com

bustible) 
con protecciones contra el viento, piedras u objetos sim

i-
lares que puedan ocasionar sobrecalentam

iento o daños 
en la cocina y la botella de gas/com

bustible. El sobreca-
lentam

iento de la botella de gas o de com
bustible contrae 

un peligro m
ortal.

C
O

M
B

U
S
T
IB

L
E

 Y
 P

R
E

S
TA

C
IO

N
E

S
B

o
q
u
illa 3

6
 (0

,3
6
 m

m
)

•  La botella de gas de un solo uso (m
ezcla de propano/butano/

isobutano) de P
rim

us es el com
bustible ideal para la 

O
m

niLite Ti. Es fácil de usar, norm
alm

ente sin precalenta-
m

iento, es efectiva, lim
pia (no produce hollín) y apenas 

exige m
antenim

iento y servicio.
B

o
q
u
illa 3

2
 (0

,3
2
 m

m
)

•  La com
bustión de la bencina/gasolina industrial o P

R
IM

U
S

 
P

ow
erFuel, M

S
R

®
  W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel de buena 
calidad es lim

pia y apenas deja depósitos en el sistem
a 

de com
bustible.

•  La gasolina usada para vehículos sólo deberá utilizarse en caso 
excepcional, puesto que contiene aditivos perniciosos 
para la salud y deja depósitos en el sistem

a de com
bus-

tible.
•  N

o usar nunca gasolina con plom
o puesto que es perniciosa 

para la salud.
B

o
q
u
illa 2

5
 (0

,2
5
 m

m
)

•  En todo el m
undo puede obtenerse petróleo, pero la llam

a de 
este com

bustible produce m
ás hollín; tam

bién es m
ás 

difícil de precalentar y puede exigir una lim
pieza periódica.

•  P
uede em

plearse com
bustible diesel cuando no se disponga 

de ningún otro com
bustible. La com

bustión produce 
hollín, el precalentam

iento ocupa largo tiem
po y exige 

lim
pieza periódica.

1
.  

IN
T
R

O
D

U
C

C
IÓ

N
1.1  

 Este aparato de gas sólo está previsto para uso con las 
botellas de gas P

rim
us 2202, 2206 y 2207 con m

ezcla 
de propano/butano/isobutano o las botellas P

rim
us para 

bencina/gasolina industrial (P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, M

S
R

®
 

W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel), gasolina sin plom

o, petróleo 
y otros com

bustibles sim
ilares.

1.2 
 P

uede ser peligroso intentar conectar este aparato de gas 
a otros tipos de cilindros o botellas de gas. P

ueden pro-
ducirse fugas, ocasionando daños personales o m

ortales.
1.3 

 C
onsum

o de gas: 130 g/h / 6300 B
tu/h / aprox. 1,8 kW

 a 
1 bar de presión.

1.4 
 Tam

año de boquilla: 0,36 m
m

 para botellas de gas 
P

rim
us de un solo uso. Tam

año de boquilla: 0,32 m
m

 
para bencina/gasolina industrial (P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, 
M

S
R

®
 W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel) y gasolina sin plom
o. 

 
 Tam

año de boquilla: 0,25 m
m

 para petróleo o com
bus-

tible sim
ilar. La m

arca C
E (EN

 521) abarca solam
ente el 

funcionam
iento con gas licuado.

1.5 
 Este aparato de gas cum

ple con los requisitos según EN
 

521, C
A

N
1-11.2-M

79 y C
S

A
 B

140.9.2-1975.
1.6 

 V
ig

ilar sie
m

p
re

 q
u
e
 la m

an
g
u
e
ra e

sté
 ap

artad
a 

d
e
 la co

cin
a y q

u
e
 n

o
 e

n
tre

 e
n
 co

n
tacto

 co
n
 la 

llam
a o

 lo
s h

u
m

o
s calie

n
te

s. Evitar tam
bién que se 

retuerce o quede expuesta a abrasión. 

2
.  

C
O

N
S
E

JO
S
 P

A
R

A
 U

N
 U

S
O

 S
E

G
U

R
O

2.1 
 C

erciorarse de que las juntas del aparato y de la bom
ba 

(1) estén correctam
ente colocadas y en buen estado 

antes de conectar la botella de gas o el recipiente de 
com

bustible.
2.2 

 Este aparato sólo está destinado para uso al aire libre. 
P

ara evitar riesgos m
ortales, N

O
 usarlo N

I encenderlo en 
recintos sin ventilación, en locales cerrados, en tiendas de 
cam

paña, en vehículos, ni en otros recintos cerrados.
2.3 

C
olocar el aparato de gas sobre una superficie plana.

2.4 
 C

erciorarse de que no haya ningún objeto com
bustible 

en las proxim
idades, tal com

o se describe en los puntos 
4.8.4 y 6.8.6.

2.5 
 A

l cam
biar o conectar la botella de gas/recipiente de 

com
bustible, esta operación deberá realizarse en un lugar 

seguro, al aire libre, lejos de fuentes de incendio tales 
com

o llam
as vivas, llam

as piloto, estufas eléctricas, ni 
tam

poco otras personas.
2.6 

 En caso de fugas en el aparato (olor de gas, gasolina, 
etc.), colocarlo inm

ediatam
ente en un lugar bien ventilado 

al aire libre y lejos de fuentes de incendio, a fin de poder 
exam

inar y detener la fuga. El control de las fugas de 
gas sólo deberá hacerse al aire libre. U

n control de fugas 
jam

ás deberá efectuarse con una llam
a viva. U

tilizar agua 
jabonosa.

2.7 
 N

o utilizar nunca un aparato con las juntas dañadas o 
desgastadas, ni tam

poco un aparato con fugas, deterio-
rado o que funcione defectuosam

ente.



6.4 
 D

ie B
eine (Topfstützen) (12) in richtige Einbaulage im

 
W

indschutz (11) eindrehen.
6.5 

 D
ie P

um
pe ca. 20 volle H

übe betätigen, m
ehr H

übe w
enn 

der B
rennstoffstand unter der Füllinie der B

rennstoff-Flasche 
steht.

6.6 
 D

ie B
rennstoff-Flasche m

it dem
 Text „EIN

” an der 
B

rennstoff-P
um

pe nach oben gerichtet auf eine ebene und 
stabile Fläche stellen.

6.8.1 
 D

as G
erät stets auf einer stabilen Fläche betreiben. 

S
ich

e
rste

lle
n
, d

aß
 d

e
r S

ch
lau

ch
 vo

m
 G

e
rät w

e
g
-

g
e
rich

te
t ist u

n
d
 n

ich
t m

it d
e
r F

lam
m

e
 o

d
e
r d

e
n
 

h
e
iß

e
n
 A

b
g
ase

n
 in

 B
e
rü

h
ru

n
g
 ko

m
m

e
n
 kan

n
. D

en 
S

chlauch nicht verdrehen und auch keiner A
bnutzung aus-

setzen. D
ie B

rennstoff-Flasche von der W
ärm

e des G
erätes 

fernhalten.
6.8.2 

 Zuerst das A
bsperrventil (2) öffnen. D

ann den D
rehgriff 

des R
eglers (5) eine halbe U

m
drehung entgegen dem

 
U

hrzeigersinn drehen. D
ie D

üse w
ährend ca. 2 S

ekunden 
B

rennstoff ausspritzen lassen und dann den R
egler 

w
ieder schließen. B

ei der Verw
endung von P

etroleum
 oder 

D
iesel sow

ie bei kalter W
itterung oder W

ind erfordert die 
Vorheizung m

ehr B
rennstoff – die D

üse 4-6 S
ekunden lang 

B
rennstoff ausspritzen lassen.

6.8.3 
 G

erät und A
usrüstung auf etw

aige U
ndichtheit prüfen: am

 
R

egelventil, an der B
rennstoff-P

um
pe, an der D

üse, am
 

B
rennstoffschlauch bzw

. an der B
rennstoffleitung. W

E
N

N
 

E
IN

E
 U

N
D

IC
H

T
H

E
IT

 V
O

R
L
IE

G
T, D

A
R

F
 D

A
S
 G

E
R

Ä
T

 
N

IC
H

T
 B

E
N

U
T

Z
T

 W
E

R
D

E
N

!
6.8.4 

 Zünden S
ie den Vorheizfilz an. N

IE
M

A
L
S
 D

E
N

 K
O

P
F
 

O
D

E
R

 A
N

D
E

R
E

 K
Ö

R
P

E
R

T
E

IL
E

 Ü
B

E
R

 D
A

S
 G

E
R

Ä
T

 
H

A
LT

E
N

! D
er Vorheizfilz brennt nun ca. 40 S

ekunden 
bei Verw

endung von K
ocherbenzin/W

hite G
as bzw

. etw
as 

länger bei Verw
endung von P

etroleum
 oder D

iesel und 
auch bei niedriger U

m
gebungstem

peratur. W
enn der 

B
rennstoff im

 Vorheizfilz fast verbrannt ist, aber noch vor 
dem

 völligen Erlöschen der Flam
m

e, den R
egler-D

rehgriff 
(5) langsam

 entgegen dem
 U

hrzeigersinn drehen. W
enn 

die Flam
m

e nun gelb w
ird und flackert, ist das G

erät nicht 
ausreichend vorgeheizt. Versuchsw

eise den R
egler (5) 

etw
as zurückdrehen (im

 U
hrzeigersinn), bis eine stabile 

blaue Flam
m

e erhalten w
ird, dann das G

erät zur Erhitzung 
eine W

eile m
it niedriger H

eizleistung brennen lassen. S
ollte 

danach trotzdem
 nicht die volle H

eizleistung erreicht w
er-

den, m
uß das G

erät abgeschaltet w
erden und vollständig 

abkühlen. D
anach den S

tartvorgang m
it einer größeren 

M
enge Vorheizbrennstoff und längerer Vorheizzeit. W

ichtig! 
W

ährend des Vorheizens m
uß das G

erät gegen W
ind ge-

schützt sein.
6.8.5 

 D
as G

erät darf nur in völlig aufrechter S
tellung betrieben 

und nach dem
 A

nzünden nicht versetzt w
erden – sollte das 

G
erät nicht voll vorgeheizt sein oder zu schnell bew

egt w
er-

den, kann die Flam
m

e auflodern.
6.8.6 

 Es m
uß ein ausreichender A

bstand zu brennbarem
 

M
aterial sichergestellt w

erden. D
er A

bstand zur D
ecke 

und zur W
and m

uß m
indestens 1250 m

m
 betragen. D

iese 
M

indestabstände unbedingt einhalten, A
N

D
E

R
N

FA
L
L
S
 

besteht F
E

U
E

R
G

E
FA

H
R

!
6.8.7 

 Zum
 A

bstellen des G
erätes und zum

 Leeren des 
B

rennstoffsystem
s die B

rennstoff-Flasche um
 180° drehen, 

so daß der Text „A
U

S
” an der B

rennstoff-P
um

pe nach 
oben zeigt. N

achdem
 die Flam

m
e erloschen ist und nur 

Luft durch die D
üse ström

t, das A
bsperrventil (2) schließen, 

indem
 der D

rehgriff bis zum
 A

nschlag im
 U

hrzeigersinn ge-
dreht w

ird.
 

 H
inw

eis! D
ieser Vorgang dauert ca. 1 M

inute. N
achdem

 
die Flam

m
e völlig erloschen ist, m

uß auch der R
egler (5) 

geschlossen w
erden. Vor dem

 Zerlegen das G
erät abkühlen 

lassen.
6.8.8 

 N
IEM

A
LS

 ein w
arm

es G
erät erneut anzünden. A

n w
arm

en 
Teile des G

erätes kann flüssiger B
rennstoff verdam

pfen, 
w

odurch beim
 erneuten A

nzünden eine gefährlich große 
Flam

m
e entstehen kann.

7
.  

W
A

R
T

U
N

G
7.01 

 B
ei Verw

endung von flüssigen B
rennstoffen m

uß die 
D

üse regelm
äßig gereinigt w

erden, um
 eine optim

ale und 
problem

lose Funktion zu gew
ährleisten. W

enn das G
erät 

längere Zeit m
it flüssigem

 B
rennstoff oder m

it schlechtem
 

B
rennstoff betrieben w

ird, m
uß die R

eglerspindel (30) 
gereinigt w

erden.
7.1 

 R
e
in

ig
u
n
g
 d

e
r D

ü
se

 
 D

as A
bsperrventil (2) und den R

egler (5) vollständig 
schließen und die K

artusche (3) bzw
. die B

rennstoff-Flasche 
(20) abschrauben.

7.2 
 D

ie D
üse (10) kann in eingebautem

 Zustand ebenso w
ie 

nach einem
 A

usbau aus dem
 G

erät gereinigt w
erden.

7.3 
 D

ie D
üse m

it der m
itgelieferten R

einigungsnadel (26) des 
G

erätes reinigen.
7.4 

 D
ie D

üse w
ieder einsetzen und fest anziehen, dam

it eine 
vollständige A

bdichtung gew
ährleistet ist. A

ls zusätzliche 
S

icherheit eine P
rim

us-G
askartusche benutzen und die 

D
ichtheit an den Verbindungsstellen m

it S
eifenw

asser kon-
trollieren. W

enn B
lasen auftreten, ist die Verbindung nicht 

dicht.
7.5 

R
e
in

ig
e
n
 d

e
r R

e
g
le

rsp
in

d
e
l

 
 D

ie S
icherungsm

utter (31) m
it dem

 M
ultiw

erkzeug ab-
schrauben. D

ie S
pindel herausschrauben. D

ie drei N
uten 

an der S
pindelspitze vorsichtig, z.B

. m
it dem

 Fingernagel, 
reinigen. D

as G
ew

inde der S
pindel nicht beschädigen! 

D
en O

-R
ing der S

pindel auf einw
andfreien Zustand prüfen 

und nach der W
iederm

ontage die D
ichtheit kontrollieren. 

A
ls zusätzliche S

icherheit eine P
rim

us-G
askartusche be-

nutzen und die D
ichtheit an den Verbindungsstellen m

it 
S

eifenw
asser kontrollieren. W

enn B
lasen auftreten, ist die 

Verbindung nicht dicht.
7.6 

B
re

n
n
sto

ffp
u
m

p
e

einw
andfrei funktionierendes G

erät benutzen.
2.8 

 D
as G

erät w
ährend der B

enutzung niem
als unbeaufsichtigt 

lassen.
2.9 

 N
iem

als Töpfe trocken kochen lassen.

3
.  

H
A

N
D

H
A

B
U

N
G

 D
E

S
 G

E
R

Ä
T

E
S

3.1 
 D

ie heißen Teile des G
erätes w

ährend des G
ebrauchs oder 

unm
ittelbar danach nicht berühren.

3.2 
 A

ufbew
ahrung: bei N

ichtgebrauch des G
erätes stets die 

K
artusche bzw

. die Flüssigbrennstoff-Flasche vom
 G

erät 
abschrauben. D

ie K
artusche bzw

. Flasche an einem
 

sicheren O
rt, an dem

 sich keine W
ärm

equellen befinden, 
aufbew

ahren.
3.3 

 D
as G

erät nicht in unzulässiger W
eise oder für den vorges-

ehenen Zw
eck benutzen.

3.4 
 D

as G
erät vorsichtig behandeln und nicht fallenlassen.

4
.  

M
O

N
TA

G
E

 U
N

D
 B

E
T

R
IE

B
 D

E
S
 G

E
R

Ä
T

E
S
 M

IT
 

G
A

S
K

A
R

T
U

S
C

H
E

4.01 
 W

e
n
n
 e

in
e
 G

askartu
sch

e
 ve

rw
e
n
d
e
t w

ird
, m

u
ß
 

d
as B

re
n
n
 sto

ffsyste
m

 u
n
b
e
d
in

g
t vo

llko
m

m
e
n
 fre

i 
vo

n
 F

lü
ssig

b
re

n
n
sto

ff se
in

, w
e
il e

s an
d
e
rn

falls 
zu

 h
e
ftig

e
m

 A
u
flo

d
e
rn

 ko
m

m
t (A

n
le

itu
n
g
 zu

m
 

L
e
e
re

n
 d

e
s S

yste
m

s u
n
te

r P
u
n
kt 6

.8
.7

.). A
ch

te
n
 

S
ie

 au
ch

 d
arau

f, d
aß

 d
ie

 D
ü
se

 3
6

 in
stallie

rt ist.
4.1 

 S
icherstellen, daß das A

bsperrventil (2) und der R
egler 

(5) vollständig geschlossen sind (bis zum
 A

nschlag im
 

U
hrzeigersinn).

4.2 
 D

ie G
askartusche (3) beim

 A
nschluß an das Ventil aufrecht 

halten.
4.3 

 D
as Ventil gerade auf die K

artusche setzen (siehe A
bb. 2).

4.4 
 D

ie G
askartusche gerade halten, dam

it sich das G
ew

inde 
beim

 A
nschluß nicht verkantet, und vorsichtig in das 

Ventil einschrauben, bis sie am
 O

-R
ing des Ventils anliegt. 

A
ch

tu
n
g
! N

u
r vo

n
 H

an
d
, d

.h
. o

h
n
e
 W

e
rkze

u
g
, 

an
zie

h
e
n
. B

e
i ü

b
e
rm

äß
ig

e
m

 A
n
zie

h
e
n
 kan

n
 d

ie
 

K
artu

sch
e
 b

e
sch

äd
ig

t w
e
rd

e
n
.

4.5 
 A

chten S
ie darauf, daß eine vollständige G

asabdichtung 
besteht. Eine Ü

berprüfung auf G
asdichtheit darf nur im

 
Freien erfolgen. N

iem
als m

it offener Flam
m

e nach Lecks 
suchen. Verw

enden S
ie ausschließlich S

eifenw
asser. D

as 
S

eifenw
asser an den Verbindungsstellen und A

nschlüssen 
des G

erätes auftragen. B
ei Leckage entstehen B

lasen 
um

 den Leckagebereich herum
. Falls S

ie Zw
eifel haben 

oder G
as hören oder riechen, dürfen S

ie das G
erät nicht 

anzünden. In diesem
 Fall die G

askartusche w
ieder ab-

schrauben und das G
erät beim

 P
rim

us-H
ändler einliefern.

4.6 
 D

ie B
eine (Topfstützen) (12) in ihre korrekte P

osition im
 

W
indschutz (11) drehen.

4.7 
 D

as G
erät ist nun einsatzbereit.

4.8.1 
 D

as G
erät stets auf einer stabilen Fläche betreiben. 

U
nbedingt dafür sorgen, daß der S

chlauch völlig gestreckt 
und vom

 G
erät w

eggerichtet ist. D
ie G

askartusche von der 
W

ärm
e des G

erätes fernhalten.
4.8.2 

 Zuerst das A
bsperrventil (2) und dann den R

egler (5) entge-
gen dem

 U
hrzeigersinn drehen, und den B

renner (4) sofort 
anzünden.

4.8.3 
 D

ie G
röße der Flam

m
e durch D

rehen des R
eglers (5) oder 

A
bsperrventils (2) einstellen.

4.8.4 
 D

as G
erät darf nur in aufrechter P

osition betrieben w
erden. 

N
iem

als das angezündete G
erät versetzen. W

enn das G
erät 

nicht genügend erhitzt ist oder zu schnell bew
egt w

ird, 
kann es zum

 A
uflodern der Flam

m
e kom

m
en.

4.8.5 
 N

ach dem
 G

ebrauch zuerst das A
bsperrventil (2) schließen, 

und dann nach Erlöschen der Flam
m

e auch den R
egler (5) 

schließen.
4.8.6 

 Es m
uß ein ausreichender A

bstand zu brennbarem
 

M
aterial sichergestellt w

erden. D
er A

bstand zur D
ecke 

und zur W
and m

uß m
indestens 1250 m

m
 betragen. D

iese 
M

indestabstände unbedingt einhalten, A
N

D
E

R
N

FA
L
L
S
 

besteht F
E

U
E

R
G

E
FA

H
R

!

5
.  

A
U

S
TA

U
S
C

H
 D

E
R

 G
A

S
K

A
R

T
U

S
C

H
E

5.1 
 D

as A
bsperrventil (2) und den R

egler (5) vollständig 
schließen. Ü

berzeugen S
ie sich davon, daß die Flam

m
e 

erloschen ist und sich keine andere Flam
m

e in der N
ähe 

befindet. D
as G

erät ins Freie an eine S
telle bringen, w

o 
sich keine anderen P

ersonen aufhalten. D
ie K

artusche vom
 

Ventil abschrauben. Falls der O
-R

ing zur A
bdichtung des 

G
erätes gerissen oder abgenutzt ist, m

uß er nun erneuert 
w

erden. D
as Ventil gerade gegen das K

artuschengew
inde 

halten, dam
it es sich nicht verkantet, und gem

äß A
bschnitt 

4 nur von H
and, d.h. ohne W

erkzeug, anziehen.

6
.  

 M
O

N
TA

G
E

 U
N

D
 B

E
T

R
IE

B
 D

E
S
 G

E
R

Ä
T

E
S
 B

E
I 

V
E

R
W

E
N

D
U

N
G

 V
O

N
 F

L
Ü

S
S
IG

B
R

E
N

N
S
T

O
F
F

6.01 
 D

as G
erät w

ird m
it drei D

üsen geliefert. D
ie m

it 36 geken-
nzeichnete D

üse ist für P
rim

us-K
artuschengas vorgesehen, 

die m
it 32 gekennzeichnete D

üse für K
ocherbenzin sow

ie 
unverbleites B

enzin und die m
it 25 gekennzeichnete D

üse 
für P

etroleum
, D

iesel oder ähnliche B
rennstoffe. A

chten S
ie 

darauf, daß die korrekte D
üse benutzt w

ird.
6.02 

 D
ie P

rim
us-B

rennstoff-Flasche bis zur Füllinie m
it 

Flüssigbrennstoff füllen. A
chtung! N

iem
als über die Füllinie 

hinaus auffüllen!
6.1 

 S
icherstellen, daß das A

bsperrventil (2) und der R
egler (5) 

vollständig geschlossen sind (D
rehung bis zum

 A
nschlag im

 
U

hrzeigersinn).
6.2 

 D
ie P

um
pe (21) in die B

rennstoff-Flasche (20) schrauben.
6.3 

 D
en S

chw
enkanschluß der P

um
pe vorsichtig in das 

Ventil einschrauben, bis er am
 O

-R
ing des R

egelventils 
anliegt. D

arauf achten, daß sich das G
ew

inde des 
P

um
penschw

enkanschlusses nicht verkantet. A
ch

tu
n
g
! 

N
u
r vo

n
 H

an
d
, d

.h
. o

h
n
e
 W

e
rkze

u
g
 an

zie
-

h
e
n
. B

e
i ü

b
e
rm

äß
ig

e
m

 A
n
zie

h
e
n
 kan

n
 d

e
r 

P
u
m

p
e
n
sch

w
e
n
kan

sch
lu

ß
 b

e
sch

äd
ig

t w
e
rd

e
n
.

m
e
n
te

 d
e
lle

 m
an

i. L’avvitam
e
n
to

 e
cce

ssivo
 p

u
ò
 

d
an

n
e
g
g
iare

 il racco
rd

o
. 

6.4. 
 P

osizionare il deflettore di calore (11) in posizione e ruo-
tare i supporti (12) per il sostegno dei recipienti di cottura 
nella posizione corretta.

6.5. 
P

om
pare 20 volte, o anche di più se il com

bustibile è 
sotto il livello del serbatoio.

6.6. 
 P

osizionare il serbatoio su una superficie piana e stabile 
con la scritta “O

N
” della pom

pa rivolta verso l’alto.
6.8.1 

 Il fornello deve essere appoggiato su una superficie sta-
bile e piana. Ve

rificare
 ch

e
 il tu

b
o
 sia o

rie
n
tato

 in
 

d
ire

zio
n
e
 o

p
p
o
sta al fo

rn
e
llo

 e
 ch

e
 n

o
n
 ve

n
g
a 

in
 co

n
tatto

 co
n
 la fiam

m
a o

 il g
as d

i scarico
 ad

 
alta te

m
p
e
ratu

ra. C
ontrollare che il tubo non si attor-

cigli e che non sia schiacciato per evitare che si logori. Il 
serbatoio deve essere sufficientem

ente lontano dal calore 
sprigionato dal fornello. 

6.8.2 
 A

prire la valvola per la chiusura agendo sul volantino 
(2) in senso antiorario in m

odo che il com
bustibile esca 

dall’ugello e raggiunga il tam
pone di preriscaldam

ento 
(23) fino a bagnarlo com

pletam
ente (di norm

a un paio 
di secondi sono sufficienti; con kerosene e nafta, o in 
condizioni di tem

po freddo o particolarm
ente ventoso, 

possono essere necessari dai 4 ai 6 secondi). C
hiudere 

la valvola ruotandola in senso antiorario. N
on usare più 

com
bustibile di quanto il tam

pone possa assorbire. 
Q

uando si utilizza benzina non è necessario im
pregnare 

com
pletam

ente il tam
pone.

6.8.3 
 C

ontrollare che non ci siano perdite dal rubinetto, dal 
volantino di regolazione, dalla pom

pa del com
bustibile, 

dall’ugello, dal tubo del com
bustibile, oppure dal tubo 

flessibile. IN
 P

R
E

S
E

N
Z

A
 D

I P
E

R
D

IT
E

, N
O

N
 U

S
A

R
E

 
IL

 F
O

R
N

E
L
L
O

.
6.8.4 

 A
ccendere il tam

pone. N
O

N
 S

TA
R

E
 C

O
N

 L
A

 
FA

C
C

IA
 O

 A
LT

R
E

 P
A

R
T
I D

E
L
 C

O
R

P
O

 S
O

P
R

A
 

IL
 F

O
R

N
E

L
L
O

! Il tam
pone di preriscaldam

ento brucia 
per circa 40 secondi utilizzando benzina industriale, un 
periodo più lungo con il kerosene o la nafta e se la tem

-
peratura am

biente è m
olto bassa. Q

uando il com
bustibile 

com
incia ad esaurirsi nel tam

pone, aprire il volantino (5) in 
senso antiorario. S

e la fiam
m

a è gialla e instabile significa 
che il preriscaldam

ento è stato insufficiente. P
rovare a 

richiudere il volantino (5) fino ad ottenere una fiam
m

a blu 
e stabile e lasciare riscaldare per un periodo più lungo. 
S

e, nonostante ciò, non è possibile usare il fornello alla 
m

assim
a potenza, bisogna spengerlo, riaccenderlo ed 

eseguire un preriscaldam
ento più lungo e con m

aggior 
com

bustibile. Il fornello deve essere protetto dal vento 
durante il preriscaldam

ento.
6.8.5 

 Il fornello va usato esclusivam
ente in posizione verticale. 

N
on spostare m

ai un fornello già acceso. P
rim

a che 
l’apparecchio sia caldo, o un brusco spostam

ento pos-
sono rendere instabile la fiam

m
a.

6.8.6 
 O

sservare le distanze di sicurezza dai m
ateriali infiam

m
a-

bili. D
istanza dal soffitto e da ogni parete: alm

eno 1250 
m

m
. D

IV
E

R
S
A

M
E

N
T
E

 c’è rischio d’incendio.
6.8.7 

 C
hiusura dell’apparecchio e scarico dell’im

pianto 
d’alim

entazione. C
apovolgere il serbatoio di 130° in 

m
odo che la scritta “O

FF” della pom
pa sia rivolta verso 

l’alto. Q
uando la fiam

m
a si è estinta e arriva soltanto 

aria dall’ugello, chiudere la valvola (2) ruotando com
-

pletam
ente il volantino in senso orario. N

B
: il processo 

richiede alm
eno 1 m

inuto. Q
uando la fiam

m
a si è estinta, 

chiudere anche il volantino di regolazione (5). Lasciar raf-
freddare il fornello prim

a di sm
ontarlo.

6.8.8 
 N

O
N

 riaccendere un fornello caldo. Le parti calde pos-
sono far evaporare parzialm

ente il com
bustibile liquido e 

provocare, quindi, fiam
m

e violente al m
om

ento della suc-
cessiva accensione.

7
.   

M
A

N
U

T
E

N
Z

IO
N

E
7.01 

 In caso di utilizzo di com
bustibile liquido, pulire regolar-

m
ente l’ugello per un esercizio ottim

ale e senza intoppi. 
S

e l’apparecchio è stato utilizzato per un periodo prol-
ungato con com

bustibile liquido, o di cattiva qualità, è 
buona regola pulire bene il regolatore (30).

7.1   
P

u
lizia d

e
ll’u

g
e
llo

. 
 

 C
hiudere il rubinetto (2) e il volantino di regolazione (5), 

svitare la cartuccia (3) o la bom
bola (20).

7.2 
L’ugello (10) può essere pulito sia da m

ontato 
sull’apparecchio, sia da sm

ontato.
7.3 

P
ulire l’ugello con l’ago in dotazione (26).

7.4  
 R

im
ontare l’ugello e avvitare con cura per garantire la te-

nuta stagna. P
er una m

aggiore sicurezza, usare cartucce 
P

rim
us e controllare la tenuta stagna con acqua sapo-

nata. S
e si form

ano bollicine, l’avvitam
ento non è stato 

sufficiente. Avvitare nuovam
ente con cura.

7.5  
P

u
lizia d

e
l re

g
o
lato

re
.

 
 S

vitare il dado di bloccaggio (31), con l’utensile univer-
sale. S

vitare il regolatore. P
ulire con cautela, per esem

pio 
con l’unghia, le tre tracce presenti sulla punta del regola-
tore. A

ttenzione a non danneggiare le filettature. Verificare 
che la guarnizione O

-ring sia integra e controllarne la 
tenuta dopo il m

ontaggio. P
er una m

aggiore sicurezza 
usare cartucce P

rim
us e controllare la tenuta stagna con 

acqua saponata. S
e si form

ano bollicine, l’avvitam
ento 

non è stato sufficiente. 
7.6 

P
o
m

p
a d

e
l co

m
b
u
stib

ile
.

 
 S

e la pom
pa non m

ette in pressione la bom
bola del 

com
bustibile, tirare un poco la guarnizione di cuoio (25) 

e lubrificare con olio per cuoio della P
rim

us (oppure con 
saliva o con un olio m

inerale). S
vitare e tirare in fuori lo 

stelo della pom
pa. Lubrificare la guarnizione di cuoio fino 

a farla diventare m
orbida e flessibile. S

e la pom
pa, cion-

onostante, non m
ette ancora in pressione la bom

bola, 
sostituire la guarnizione, oppure passare al punto 7.7.

7.7 
 S

e la pom
pa non m

ette in pressione la bom
bola del 

com
bustibile, pulire e controllare la valvola di ritegno (29). 

S
vitare la valvola di ritegno e asciugare la guarnizione di 

gom
m

a, O
-ring, con uno straccio. R

im
ontare la valvola di 

ritegno.
7.8 

C
o
n
tro

llo
 e

 m
an

u
te

n
zio

n
e
. 

 
 Verificare che le guarnizioni O

-ring e le tenute siano sem
-

pre m
ontate correttam

ente ed in buono stato. Eseguire 
i controlli ogni qualvolta si m

onta il fornello. S
ostituire la 

guarnizione se danneggiata o logora. Le guarnizioni sono 
reperibili presso i rivenditori P

rim
us.

7.9 
U

te
n
sile

 u
n
ive

rsale
 

 D
a usarsi per il m

ontaggio/sm
ontaggio dell’ugello (10), 

del dado di bloccaggio (31), del fissaggio del tubo flessi-
bile (32), della vite di fondo (33) e del ferm

o del tam
pone 

(34). Vedere fig. (5).

8
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A
V
V
E

R
T
E

N
Z

E
 E

 R
IC

E
R

C
A

 G
U

A
S
T
I

•  P
er questo fornello a gas O

m
niLite Ti utilizzare preferibilm

ente 
una bom

bola P
R

IM
U

S
 con m

iscela di gas propano/bu-
tano. È facile da usare, non richiede pre-riscaldam

ento, è 
efficace, pulita (niente fuliggine) e non richiede, in pratica, 
alcuna m

anutenzione.
•  A

nche la benzina industriale di buona qualità oppure P
R

IM
U

S
 

P
ow

erFuel, M
S

R
 ®

 W
hite G

as /C
olem

an ®
 ha una com

-
bustione piuttosto pulita (anche se non quanto la cartuc-
cia del gas) e lascia pochissim

o residuo.
•  Il fornello è dotato di filtro nel condotto flessibile di plastica 

d’aspirazione della pom
pa (35). S

olitam
ente, questi 

filtri non richiedono attenzioni particolari, m
a possono, 

se necessario, essere sostituiti. In caso di sostituzione 
del filtro al fissaggio del tubo (32), estrarre prim

a quello 
esistente con un utensile a punta (per esem

pio un ago), 
da infilarsi nel filtro per poterlo estrarre. A

ttenzione a non 
danneggiare le superfici a tenuta stagna. Verificare che 
non vi siano perdite com

e indicato al punto 4.5.
•  Q

ui di seguito sono riportate inform
azioni sulla potenza del for-

nello dotato di cartuccia del gas e su com
e aum

entare, o 
m

antenere, tale potenza
F
atto

ri ch
e
 in

flu
isco

n
o
 su

lla p
o
te

n
za d

e
lla fiam

m
a:

•  Volum
e di gas nella cartuccia.

•  Tem
peratura dell’aria.

•  Tem
peratura del gas all’accensione.

C
o
n
sig

li p
e
r au

m
e
n
tare

 la p
o
te

n
za d

e
lla fiam

m
a in

 
caso

 d
i te

m
p
o
 fre

d
d
o

•  R
iscaldare la cartuccia m

ettendola, rivolta verso l’alto, a bag-
nom

aria in un paio di  centim
etri d’acqua calda.

•  R
iscaldare la cartuccia con le m

ani, o sotto la giacca, prim
a di 

m
ontarla sull’appa recchio.

M
o
tivi p

ro
b
ab

ili d
i u

n
 e

ffe
tto

 rid
o
tto

•  P
ressione bassa nella bom

bola del com
bustibile liquido

•  L’ugello m
ontato non è corretto

•  U
gello o filtro dell’ugello sono ostruiti

•  Tracce del regolatore occluse (vedere il precedente punto 7.5)
•  Filtri del carburante ostruiti
•  L’apparecchio non é protetto dal vento.
P

o
ssib

ili cau
se

 e
d
 azio

n
i co

rre
ttive

 se
 la fiam

m
a è

 
g
ialla e

d
 in

stab
ile

•  P
reriscaldam

ento insufficiente 
•  L’ugello m

ontato non è quello corretto
•  L’apparecchio non é protetto dal vento. U

sare un paravento 
P

rim
us W

indscreen & H
eatreflector, oppure sistem

are il 
fornello in posizione protetta. 

•  P
ressione eccessiva nel serbatoio dovuta a troppo pom

pag-
gio. R

idurre la potenza agendo sul volantino di regolazi-
one.

•  U
tilizzo di com

bustibile vecchio o di qualità scadente.
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9.1 

 In caso di guasto non risolvibile con le presenti istruzioni, 
consegnare l’apparecchio a gas al vostro rivenditore di 
fiducia.

9.2 
N

on effettuare interventi diversi da quanto espressam
ente 

descritto o indicato.
9.3 

 N
on apportare m

odifiche all’apparecchio: ciò lo render-
ebbe potenzialm

ente pericoloso.
9.4 

 Il fornello è om
ologato con il tubo m

ontato in fabbrica; 
N

O
N

 può essere sostituito con tubi diversi dall’originale.

1
0
.   R

IC
A

M
B

I E
 A

C
C

E
S
S
O

R
I

10.1 
 U

sare solo ricam
bi e accessori originali P

rim
us. 

P
rocedere al m

ontaggio di ricam
bi e accessori con la 

m
assim

a cura evitando di toccare parti calde.
10.2  

 C
artuccia di ricam

bio: P
er questo fornello utilizzare es-

clusivam
ente cartucce originali P

rim
us 2202, 2206, 2207 

con m
iscela propano/butano/isobutano. B

om
bole: per 

questo fornello utilizzare esclusivam
ente bom

bole per 
com

bustibile P
rim

us 734120, 721950, 721960 e 732530.
10.3  

 I ricam
bi sono reperibili presso i rivenditori P

rim
us, op-

pure presso l’im
portatore.

10.4  
 In caso di difficoltà nel reperire i ricam

bi o gli accessori 
desiderati, contattare l’im

portatore nazionale, vedi sito 
internet w

w
w

.prim
us.se.

D
E

3
2
1
9
 P

R
IM

U
S
 O

m
niLite Ti, K

ocher 

G
EB

R
AU

C
H

S
AN

LEITU
N

G

W
IC

H
T

IG
: Lesen S

ie diese A
nleitung aufm

erksam
 durch, und 

m
achen S

ie sich m
it dem

 G
erät vertraut, bevor S

ie es 
an die G

askartusche oder die Flüssigbrennstoff-Flasche 
anschließen. Lesen S

ie die A
nleitung anschließend 

regelm
äßig w

ieder durch, dam
it S

ie den Inhalt nicht 
vergessen. B

ew
ahren S

ie diese A
nleitung gut auf. D

ie
 

N
ich

tb
e
ach

tu
n
g
 d

e
r vo

rlie
g
e
n
d
e
n
 A

n
le

itu
n
g
 kan

n
 

sch
w

e
re

 Ve
rle

tzu
n
g
e
n
 u

n
d
 To

d
 zu

r F
o
lg

e
 h

ab
e
n
!

W
A

R
N

U
N

G
: D

ieses G
erät verbraucht S

auerstoff und erzeugt 
K

ohlendioxid. Zur Verm
eidung von Lebensgefahr darf 

dieses G
erät N

IC
H

T in unbelüfteten B
ereichen, in 

G
ebäuden, in Zelten, in Fahrzeugen oder in sonstigen 

geschlossenen R
äum

en angezündet oder benutzt w
erden. 

N
U

R
 IM

 F
R

E
IE

N
 B

E
N

U
T

Z
E

N
!

D
ecken S

ie N
IE

M
A

L
S
 das G

erät (G
askartusche oder B

rennstoff-
Flasche) m

it W
indschutzvorrichtungen, S

teinen oder 
dergleichen ab, andernfalls kann es zu einer Ü

berhitzung 
und B

eschädigung des G
erätes und der G

askartusche/
B

rennstoff-Flasche kom
m

en. Eine derartige Ü
berhitzung 

der G
askartusche oder der B

rennstoff-Flasche ist lebens-
gefährlich.

B
R

E
N

N
S
T

O
F
F
E

 U
N

D
 L

E
IS

T
U

N
G

D
ü
se

 3
6

 (0
,3

6
 m

m
)

•  P
rim

us-Einm
alkartuschengas (P

ropan-B
utan-Isobutane-

M
ischung) ist der ideale B

rennstoff für das O
m

niLite 
Ti-K

ocher. Er ist anw
endungsfreundlich, erfordert kein 

Vorheizen, ist effizient, um
w

eltfreundlich und sauber (kein 
R

uß) und benötigt fast keine W
artung und Instandhaltung.

D
ü
se

 3
2

 (0
,3

2
 m

m
)

•  R
einbenzin (P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
‚ W

hite G
as/C

olem
an‚ 

Fuel) verbrennt sauber und hinterläßt fast keine 
A

blagerungen im
 B

rennstoffsystem
.

•  Fahrzeugbenzin nur in A
usnahm

efällen verw
enden, da es ge-

sundheitsgefährdende Zusätze enthält und außerdem
 

A
blagerungen im

 B
rennstoffsystem

 hinterläßt.
•  A

us G
esundheitsgründen N

IEM
A

LS
 verbleites B

enzin verw
enden.

D
ü
se

 2
5

 (0
,2

5
 m

m
)

•  P
etroleum

 ist w
eltw

eit verfügbar, verbrennt jedoch m
it m

ehr R
uß, 

ist schw
erer vorzuheizen und kann eine häufige R

einigung 
erforderlich m

achen.
•  D

ieselkraftstoff kann verw
endet w

erden, w
enn kein anderer 

B
rennstoff zur Verfügung steht. D

ieselkraftstoff verbrennt 
m

it rußender Flam
m

e, erfordert eine lange Vorheizzeit und 
m

acht häufige R
einigung erforderlich.

1
.  

E
IN

F
Ü

H
R

U
N

G
1.1 

 D
ieses gasbetriebene G

erät ist ausschließlich für einen 
B

etrieb m
it P

rim
us-G

askartuschen 2202, 2206 und 
2207 m

it P
ropan-B

utan-G
asgem

isch oder P
rim

us-
Flüssigbrennstoff-Flaschen für K

ocherbenzin (P
R

IM
U

S
 

P
ow

erFuel, M
S

R
‚ W

hite G
as/C

olem
an‚ Fuel), unverbleites 

B
enzin, P

etroleum
 und andere ähnliche B

rennstoffe vorges-
ehen.

1.2 
 Es kann gefährlich sein, dieses G

asgerät an andere 
G

askartuschen oder Flüssigbrennstoff-Flaschen an-
zuschließen. D

abei kann es zu Leckage kom
m

en, die 
P

ersonschäden oder Tod verursachen kann.
1.3 

 G
asverbrauch: 130 g/h / 6300 B

tu/h / ca. 1,8 kW
 bei 1 bar 

D
ruck.

1.4 
 D

üsengröße: 0,36 m
m

 für P
rim

us-G
askartuschen. 

 
 D

üsengröße: 0,32 m
m

 für K
ocherbenzin (P

R
IM

U
S

 
P

ow
erFuel, M

S
R

‚ W
hite G

as/C
olem

an‚ Fuel) und unver-
bleites B

enzin.
 

 D
üsengröße: 0,25 m

m
 für P

etroleum
 oder ähnliche 

B
rennstoffe.

1.5 
 D

ieses G
erät entspricht den N

orm
en EN

 521, C
A

N
1-

11.2-M
79 und C

S
A

 B
140.9.2-1975. D

ie C
E-K

ennzeichnung 
(EN

 521) gilt nur bei Flüssiggasbetrieb.
1.6 

 A
ch

te
n
 S

ie
 stän

d
ig

 d
arau

f, d
aß

 d
e
r S

ch
lau

ch
 

vo
m

 G
e
rät w

e
g
g
e
rich

te
t ist u

n
d
 w

e
d
e
r m

it 
d
e
r F

lam
m

e
 n

o
ch

 m
it d

e
n
 h

e
iß

e
n
 A

b
g
ase

n
 in

 
B

e
rü

h
ru

n
g
 ko

m
m

e
n
 kan

n
. D

en S
chlauch nicht ver-

drehen und auch keiner A
bnutzung aussetzen.

2
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2.1 
 Vor dem

 A
nschluß der G

askartusche bzw
. 

Flüssigbrennstoff-Flasche sicherstellen, daß die D
ichtungen 

(1) des G
erätes und der P

um
pe einw

andfrei und vorschrift-
sm

äßig eingebaut sind.
2.2 

 D
as G

erät ist nur zur A
nw

endung im
 Freien vorgesehen. 

Es darf N
IC

H
T in unbelüfteten B

ereichen, in G
ebäuden, 

in Zelten, in Fahrzeugen oder in sonstigen geschlossenen 
R

äum
en angezündet oder benutzt w

erden, w
eil sonst 

Lebensgefahr besteht.
2.3 

 D
as G

erät auf eine ebene Fläche stellen.
2.4 

 D
arauf achten, daß sich kein brennbares M

aterial in der 
N

ähe des G
erätes befindet. S

iehe P
unkt 4.8.4 und 6.8.6.

2.5 
 D

er A
ustausch bzw

. A
nschluß der G

askartusche/
Flüssigbrennstoff-Flasche darf nur an einem

 sicheren O
rt im

 
Freien in ausreichendem

 A
bstand von Zündquellen (offenen 

Flam
m

en, P
ilotflam

m
en, Elektrokam

ine usw
.) und anderen 

P
ersonen erfolgen.

2.6 
 Im

 Falle einer Leckage am
 G

erät (G
eruch von G

as, B
enzin 

usw
.) das G

erät sofort an eine gut belüftete S
telle im

 Freien 
in ausreichendem

 A
bstand von Zündquellen bringen, an 

der die U
ndichtheit untersucht und behoben w

erden kann. 
Eine etw

aige K
ontrolle auf G

asleckage darf nur im
 Freien 

erfolgen. N
iem

als m
it offener Flam

m
e nach Lecks suchen, 

sondern S
eifenw

asser verw
enden.

2.7 
 N

iem
als ein G

erät m
it beschädigten oder verschlissenen 

D
ichtungen oder ein leckendes, beschädigtes oder nicht 

2.7 
 N

on usare in alcun caso il fornello se presenta guarnizioni 
danneggiate o logore, se perde, se è danneggiato o se 
funziona m

ale.
2.8 

N
on lasciare m

ai un fornello acceso senza sorveglianza.
2.9 

A
ttenzione a non dim

enticare i recipienti per la cottura sul 
fornello acceso.

3
.   

U
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N
E
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3.1 

 N
on toccare m

ai le parti calde dell’apparecchio m
entre è 

acceso o subito dopo averlo spento.
3.2 

 C
ustodia: S

vitare la cartuccia del gas o la bom
bola del 

com
bustibile dal fornello quando il fornello non è in uso. 

La cartuccia va conservata in luogo fresco e asciutto e 
lontano da fonti di calore.

3.3 
N

on usare il fornello per usi diversi da quelli cui è desti-
nato.

3.4 
M

aneggiare il fornello con cura. N
on farlo cadere.

4
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4.01 
 P

rim
a d

i u
sare

 la b
o
m

b
o
la d

e
l g

as è
 in

d
isp

e
n
-

sab
ile

 scaricare
 il siste

m
a d

a o
g
n
i traccia d

i 
co

m
b
u
stib

ile
 re

sid
u
o
. S

i p
u
ò
 risco

n
trare

 altri-
m

e
n
ti u

n
a fiam

m
a im

p
ro

vvisa (p
e
r scaricare

 il 
siste

m
a ve

d
e
re

 ai p
u
n
ti 6

.8
.7

). C
o
n
tro

llare
 p

o
i 

ch
e
 l’u

g
e
llo

 3
6
 sia m

o
n
tato

 co
rre

ttam
e
n
te

.
4.1 

 C
ontrollare che il rubinetto (2) e il volantino (5) siano 

com
pletam

ente chiusi ruotandoli com
pletam

ente in senso 
orario.

4.2 
Tenere la cartuccia (3) rivolta verso l’alto al m

om
ento di 

collegarla alla valvola.
4.3 

P
osizionare la valvola direttam

ente sopra la cartuccia 
(vedi Fig. 2)

4.4 
 Avvitare con cura la cartuccia alla valvola fino a toccare la 
guarnizione O

-ring della valvola stessa. A
ssicurarsi che la 

cartuccia sia avvitata correttam
ente. N

.B
! P

e
r avvitare

 
la cartu

ccia all’ap
p
are

cch
io

 u
sare

 so
lo

 le
 m

an
i. 

A
vvitare

 e
cce

ssivam
e
n
te

 la cartu
ccia p

u
ò
 d

an
-

n
e
g
g
iarla. 

4.5 
 C

ontrollare che la tenuta tra la cartuccia e il fornello sia 
perfettam

ente stagna. Il controllo va eseguito sem
pre e 

solo all’aperto. Il controllo d’eventuali perdite non va m
ai 

eseguito con fiam
m

e libere, m
a soltanto con acqua sapo-

nata applicata intorno ai raccordi. L’eventuale form
azione 

di bollicine segnala la perdita. S
e si sospetta che vi siano 

perdite o se si sente odore di gas, non accendere il for-
nello. S

vitare la cartuccia, o la bom
bola, e riconsegnare 

l’apparecchio al vostro rivenditore P
rim

us.
4.6 

 P
osizionare il deflettore di calore (11) in posizione e ruo-

tare i supporti (12) per le pentole nella posizione corretta.
4.7 

Il fornello è pronto all’uso.
4.8.1 

 Il fornello deve sem
pre essere appoggiato su di una 

superficie stabile e piana. A
ssicurarsi che il tubo sia com

-
pletam

ente steso e orientato in direzione opposta al for-
nello. La cartuccia deve essere sufficientem

ente lontana 
dal calore sprigionato dal fornello.

4.8.2 
 R

uotare il rubinetto (2) e quindi il volantino (5) in senso 
antiorario e accendere subito il bruciatore (4).

4.8.3 
 R

egolare la fiam
m

a agendo sul rubinetto (2) o sul volan-
tino di regolazione (5).

4.8.4 
 Il fornello va utilizzato esclusivam

ente in posizione verti-
cale. N

on spostare m
ai un fornello acceso, poiché prim

a 
che il fornello si scaldi, o un brusco spostam

ento pos-
sono rendere instabile la fiam

m
a.

4.8.5 
 D

opo l’uso chiudere bene il rubinetto (2) e quindi, dopo 
che la fiam

m
a si è spenta, chiudere anche il volantino (5).

4.8.6 
 O

sservare le distanze di sicurezza dai m
ateriali infiam

m
a-

bili. D
istanza dal soffitto e da ogni tipo di parete: alm

eno 
1250 m

m
. A

LT
R

IM
E

N
T
I può esserci rischio d’incendio.
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5.1 
 C

hiudere com
pletam

ente il rubinetto (2) e il volantino (5). 
A

ssicurarsi che la fiam
m

a sia spenta com
pletam

ente e 
che non ci siano altre fiam

m
e libere nelle vicinanze. La 

cartuccia va sostituita all’aperto e lontano da eventuali 
altre persone. S

vitare la cartuccia dalla valvola e sosti-
tuire, se si presenta logora o com

unque non integra, la 
guarnizione O

-ring che garantisce la tenuta stagna del 
fornello. Avvitare correttam

ente posizionando la valvola 
direttam

ente sopra la filettatura della cartuccia; avvitare 
servendosi solo delle m

ani, secondo quanto descritto al 
punto 4.

6
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6.01 

 Il fornello è fornito com
pleto di tre ugelli. Q

uello con-
trassegnato con 36 è destinato alle cartucce di gas 
P

rim
us, quello contrassegnato con 32 è destinato a ben-

zina industriale e benzina senza piom
bo, m

entre quello 
contrassegnato con 25 è destinato al kerosene, alla nafta 
o com

bustibili analoghi. A
ssicurarsi che sia m

ontato 
l’ugello corretto.

6.02 
 R

iem
pire il serbatoio P

rim
us fino al livello indicato con 

com
bustibile liquido. N

.B
: N

on superare m
ai il livello! 

6.1. 
 C

ontrollare che il rubinetto (2) e il volantino (5) siano com
-

pletam
ente chiusi (ruotare a fondo in senso orario).

6.2. 
Avvitare la pom

pa (21) alla bom
bola (20).

6.3. 
 Avvitare con cautela il raccordo della pom

pa alla valvola 
fino a toccare la guarnizione O

-ring della valvola stessa. 
A

ssicurarsi che sia avvitato correttam
ente. N

.B
! P

e
r av-

vitare
 il racco

rd
o
 alla valvo

la se
rvirsi e

sclu
siva-



S
E

3
2

1
9

 P
R

IM
U

S
 O

m
niLite Ti, K

ök

B
R

U
K

S
AN

VIS
N

IN
G

V
IK

T
IG

T: Läs noga igenom
 denna bruksanvisning innan ap-

paraten ansluts till gasbehållaren eller bränsleflaskan. 
S

tudera därefter bruksanvisningen regelbundet för att 
hålla kunskapen vid liv beträffande apparatens funk-
tion. B

ehåll denna bruksanvisning för fram
tida bruk: 

F
ö
ljd

e
rn

a av att in
te

 fö
lja d

e
n
n
a an

visn
in

g
 

kan
 le

d
a till allvarlig

a p
e
rso

n
skad

o
r o

ch
 d

ö
d
!

VA
R

N
IN

G
: D

enna apparat förbrukar syre och producerar 
koldioxid. A

nvänd eller antänd IN
TE denna apparat i 

oventilerade utrym
m

en, inom
hus, i ett tält, i ett fordon 

eller annat instängt utrym
m

e för att undvika fara för liv. 
E

N
D

A
S
T
 F

Ö
R

 U
T
O

M
H

U
S
B

R
U

K
!

Täck A
L
D

R
IG

 köket (gasbehållaren eller bränsleflaskan) 
m

ed vindskydd, stenar eller liknande som
 kan föror-

saka överhettning och skador på köket och gasbehål-
laren/bränsleflaskan. Ö

verhettning av gasbehållare 
eller bränsleflaskor på detta sätt är livsfarligt.

B
R

Ä
N

S
L
E

N
 O

C
H

 P
R

E
S
TA

N
D

A
M

u
n
stycke

 3
6
 (0

,3
6
m

m
)

•  P
rim

us gas engångsbehållare (propan/butan/isobutan 
blandning) är det ideala bränslet för O

m
niLite Ti. D

et 
är enkelt att använda, ingen förvärm

ning, effektivt, 
rent (inget sot) och kräver nästan inget underhåll och 
service.

M
u
n
stycke

 3
2
 (0

,3
2
m

m
)

•  B
ra kvalitativ Industribensin eller P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, 
M

S
R

®
 W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel har en ren förbrän-
ning och läm

nar nästan inga beläggningar i bränsle-
system

et. 
•  Fordonsbensin bör endast användas undantagsvis, efter-

som
 sådan innehåller tillsatser som

 är hälsovådliga 
och som

 dessutom
 läm

nar beläggningar i bränsle-
system

et.
•  Av hälsoskäl skall aldrig blyad bensin användas.
M

u
n
stycke

 2
5
 (0

,2
5
m

m
)

•  Fotogen finns tillgängligt i hela världen m
en brinner m

ed en 
sotigare låga, den är också svårare att förvärm

a och 
kan kräva regelbunden rengöring.

•  D
ieselbränsle kan användas då inget annat bränsle finns 

tillgängligt.  B
ränslet brinner m

ed en sotande låga, 
tar lång tid att förvärm

a och kräver regelbunden 
rengöring.

1
. 

IN
L
E

D
N

IN
G

1.1 
 D

enna gasapparat är avsedd endast för P
rim

us gas-
behållare 2202, 2206 och 2207 m

ed propan/butan/
isobutan gasblandning eller P

rim
us bränsleflaskor 

för Industribensin (P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, M

S
R

®
 W

hite 
G

as/C
olem

an®
 Fuel), oblyad bensin, fotogen och 

andra liknade bränslen.
1.2 

 D
et kan vara riskfyllt att försöka ansluta denna gas-

apparat till andra sorters gasbehållare eller bränsle-
flaskor. D

et kan m
edföra läckor som

 kan orsaka 
personskador eller död. 

1.3  
 G

asförbrukning: 130 g/h / 6300 B
tu/h / ca. 1,8 kW

 
vid 1 bars tryck. (G

as C
anada 8733 B

tu/h)
1.4 

 M
unstycksstorlek: 0,36 m

m
 för P

rim
us engångsbehål-

lare. M
unstycksstorlek: 0,32 m

m
 för Industribensin 

(P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, M

S
R

®
 W

hite G
as/C

olem
an®

 
Fuel) och oblyad bensin.

 
M

unstycksstorlek: 0,25 m
m

 för fotogen eller liknade 
bränslen.

1.5 
 D

enna apparat uppfyller kraven enligt EN
 521, C

A
N

1-
11.2-M

79 och C
S

A
 B

140.9.2-1975. C
E-m

ärkningen 
(EN

 521) om
fattar endast gasoldrift.

1.6 
 H

a alltid
 u

p
p
sikt ö

ve
r att slan

g
e
n
 är riktad

 
från

 kö
ke

t o
ch

 in
te

 ko
m

m
e
r i ko

n
takt m

e
d
 

låg
an

 e
lle

r d
e
 h

e
ta avg

ase
rn

a. U
ndvik att slan-

gen tvinnas eller utsätts för nötning.

2
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R
Å

D
 F

Ö
R

 S
Ä

K
E

R
 A

N
VÄ

N
D

N
IN

G
 

2.1  
 S

e till att apparatens och pum
pens tätningar (1) är 

korrekt placerade och i gott skick innan gasbehållaren 
eller bränsleflaskan ansluts.

2.2 
 D

enna apparat är avsedd endast för utom
husbruk. 

A
nvänd eller antänd IN

TE denna apparat i oventilerade 
utrym

m
en, inom

hus, i ett tält, i ett fordon eller annat 
instängt utrym

m
e för att undvika fara för liv.  

2.3 
P

lacera gasapparaten på en plan yta.
2.4 

 S
e till att inget brännbart förem

ål finns i närheten så 
som

 finns beskrivet under punkterna 4.8.4 och 6.8.6.
2.5 

 Vid byte eller anslutning av gasbehållaren/bränsle-
flaska skall detta ske på en säker plats, utom

hus, ej i 
närheten av antändningskälla som

 öppen låga, pilot-
låga, elkam

in, ej heller andra m
änniskor.

2.6 
 I fall av läckage från apparaten (lukt av gas bensin etc) 
placeras denna om

edelbart på en väl ventilerad plats 
utom

hus ej i närheten av antändningskälla där läckan 
kan undersökas och stoppas. K

ontroll av gasläckage 
får endast ske utom

hus. K
ontroll av läckage får ald

-
rig

 ske m
ed öppen låga. A

nvänd i stället tvålvatten.

2.7 
 A

nvänd aldrig en apparat m
ed skadade eller utnötta 

tätningar, ej heller en läckande, skadad eller dåligt fun-
gerande apparat.

2.8  
Läm

na aldrig en tänd apparat utom
 synhåll.

2.9 
S

e till att kastruller ej kokar torrt.

3
.  
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3.1 

 Vidrör ej de upphettade delarna av apparaten under 
eller strax efter användandet.

3.2 
 Förvaring: S

kruva av gasbehållaren/bränsleflaskan 
från apparaten då den ej används. G

asbehållaren ska 
förvaras på en torr säker plats, där det ej finns några 
värm

ekällor i närheten.
3.3 

 M
issbruka ej apparaten eller använd den för andra 

ändam
ål än de den är avsedd för.

3.4 
H

andskas varsam
t m

ed apparaten. Tappa den ej.

4
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4.01 
 D

e
t är o

e
rh

ö
rt viktig

t att b
rän

sle
syste

m
e
t är 

h
e
lt tö

m
t p

å an
n
at b

rän
sle

 in
n
an

 g
asb

rän
s-

le
t an

vän
d
s. E

n
 farlig

 u
p
p
flam

m
an

d
e
 låg

a 
kan

 an
n
ars u

p
p
stå (an

visn
in

g
 o

m
 h

u
r m

an
 

tö
m

m
e
r syste

m
 fin

n
s u

n
d
e
r p

u
n
kt 6

.8
.7

). 
S
äke

rställ o
ckså att m

u
n
stycke

 4
5
 är in

stall-
e
rat.

4.1 
 S

e till att avstängningsventilen (2) och reglervreded (5) 
är helt stängda (genom

 att vrida m
axim

alt m
edurs).

4.2 
H

åll gasbehållaren (3) i upprätt läge när den ska anslu-
tas till ventilen.

4.3 
P

lacera ventilen rakt på gasbehållaren (se Fig.2)
4.4  

 S
kruva försiktigt gasbehållaren in i ventilen till 

dess den vidrör ventilens O
-ring. S

e till att ingen 
snedgängning sker vid anslutningen till gasbehållaren. 
O

B
S
! G

asb
e
h
ållare

n
 får e

n
d
ast skru

vas p
å 

ve
n
tile

n
 m

e
d
 h

an
d
kraft. V

id
 fö

r h
ård

 åtskru
-

vn
in

g
 kan

 skad
o
r u

p
p
stå p

å g
asb

e
h
ållare

n
.

4.5  
 S

e till att fullständig tätning för gasen uppnåtts. 
K

ontroll av gas får endast ske utom
hus. K

ontroll 
av läckage får aldrig ske m

ed öppen låga. A
nvänd 

tvålvatten som
 appliceras vid gasapparatens sam

-
m

anfogningar och anslutningar. Vid läckage uppstår 
bubblor runt det läckande om

rådet. O
m

 det finns 
anledning att tro att läckage föreligger eller om

 det 
luktar gas, tänd ej gasapparaten. S

kruva av gasbehål-
laren och återläm

na gasapparaten till din  
P

rim
us återförsäljare.

4.6 
R

otera benen (kärlstöden) (12) i sin rätta position i 
vindskyddet (11). 

4.7  
K

öket är nu klart för användning.
4.8.1  A

pparaten ska alltid stå på en stadig yta. S
e till att 

slangen är helt sträckt och att den är riktad från köket. 
G

asbehållaren ska vara utom
 räckhåll för kökets 

värm
e.

4.8.2  Vrid först avstängningsventilen (2) och sedan re-
glervredet (5) m

oturs, tänd brännaren (4) om
edelbart.

4.8.3  Justera lågan genom
 att vrida reglervreded (5) eller 

avstängningsventilen (2).
4.8.4   A

pparaten får endast användas i upprätt läge. Flytta 
aldrig en tänd apparat. En fladdrande låga kan uppstå 
innan apparaten blivit varm

 eller om
 den flyttats alltför 

häftigt.
4.8.5  Efter användandet stäng först avstängningsventilen 

(2), då lågan slocknat stängs även reglervredet (5). 
4.8.6  Avstånd till brännbart m

aterial skall säkerställas. 
Avstånd till tak skall m

inst vara 1250 m
m

 och vägg 
m

inst 1000 m
m

 O
M

 IN
T
E

 kan brand uppstå!
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5.1  
 S

täng avstängningventilen (2) och reglervredet (5) helt. 
S

e till att lågan är släckt och att ingen annan öppen 
eld finns i närheten. G

asbehållaren ska bytas utom
hus 

där inga m
änniskor befinner sig. S

kruva av behållaren 
från ventilen och byt ut O

-ringen, som
 tätar köket, om

 
denna är sprucken eller utnött. U

ndvik snedgängning 
genom

 att placera ventilen rakt på gasbehållarens 
gänga och skruva i den endast m

ed handkraft, såsom
 

beskrivits under punkt 4.
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6.01 

 A
pparaten levereras m

ed tre m
unstycken. M

unstycket 
m

ärkt 36 är avsett för P
rim

us gasbehållare, m
un-

stycke 32 för industribensin och oblyad bensin och 
m

unstycket m
ärkt 25 är avsett för fotogen,diesel eller 

liknande bränlsen. S
äkerställ att rätt m

unstycke är 
installerat.

6.02 
 Fyll P

rim
us bränsleflaska upp till fyllinjen m

ed flytande 
bränsle. O

B
S

! A
ldrig över fyllinjen!

6.1 
 S

e till att avstängningsventilen (2) och reglervredet (5) 
är helt stängda (genom

 att vrida m
axim

alt m
edurs).

6.2 
S

kruva i pum
pen (21) i bränlseflaskan (20).

6.3 
 S

kruva försiktigt pum
pens svivelkoppling in i ventilen 

till dess den vidrör ventilens O
-ring. S

e till att ingen 
snedgängning sker vid anslutningen till svivelkopplin-
gen. O

B
S
! S

vive
lko

p
p
lin

g
e
n
 får e

n
d
ast skru

-
vas p

å ve
n
tile

n
 m

e
d
 h

an
d
kraft. V

id
 fö

r h
ård

 

P
rim

us-lederolie (of m
et speeksel of olie op m

ineraalbasis). 
D

raai de pom
pstang los en verw

ijder hem
. S

m
eer de 

lederen pakking in m
et olie tot hij zacht en soepel is. A

ls 
de pom

p er nog steeds niet in slaagt om
 de brandstoffles 

onder druk te zetten, dient de lederen pakking te w
orden 

vervangen. G
a verder m

et punt 7.9.
7.7 

 A
ls de pom

p de druk in de fles niet op peil kan houden, 
reinig en controleer dan de terugslagklep (29). D

em
onteer 

de terugslagklep en vergew
is u ervan dat de O

-ring 
schoon is. P

laats de terugslagklep w
eer terug.

7.8 
In

sp
e
ctie

 e
n
 o

n
d
e
rh

o
u
d

 
 Zorg er altijd voor dat de afdichtingen en O

-ringen correct 
zijn geplaatst en in goede staat verkeren. C

ontroleer dit 
telkens als u het toestel in elkaar zet. Vervang de O

-ring 
als hij beschadigd of versleten is. N

ieuw
e O

-ringen zijn te 
koop bij uw

 plaatselijke P
rim

usdealer.
7.9  

H
e
t m

u
ltifu

n
ctio

n
e
le

 g
e
re

e
d
sch

ap
 

 W
ordt gebruikt voor het dem

onteren/m
onteren van het 

afsluitventiel (10), de borgm
oer (31), de slangbevestiging 

(32), de schroef in de bodem
 (33) en de vergrendeling van 

het voorverw
arm

ingskussentje (34). Zie de fig. (5)

8
.   

A
D

V
IE

Z
E

N
 E

N
 O

P
S
P

O
R

E
N

 VA
N

 S
T

O
R

IN
G

E
N

P
rim

usgas in w
egw

erpcassettes (m
engsel van propaan/butaan) 

is de ideale brandstof voor het O
m

niLite Ti-kooktoestel. 
H

et is eenvoudig in het gebruik, effectief, schoon (geen 
roetaanslag), vergt geen voorverw

arm
ing en is vrijw

el on-
derhoudsvrij.

H
oogw

aardige industriebenzine of P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, M

S
R

®
 

W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel heeft een schone verbranding 

(hoew
el niet zo schoon als gas uit w

egw
erpcassettes) en 

laat hoegenaam
d geen aanslag achter in het brandstof-

systeem
.

H
et kooktoestel is voorzien van een brandstoffilter op de plastic 

slang van de pom
p (35). N

orm
aal gesproken vereisen 

deze filters geen aandacht. D
e filters kunnen echter zo 

nodig w
orden vervangen. B

ij vervanging van het filter bij 
de slangbevestiging (32) verw

ijdert u het oude filter door 
een spits voorw

erp (bijvoorbeeld een naald) door het filter 
te steken en het filter los te w

rikken. W
ees voorzichtig m

et 
de afdichtingsvlakken. C

ontroleer op lekkage aan de hand 
van punt 4.5.

H
ieronder volgt belangrijke inform

atie over het verm
ogen van het 

toestel bij gebruik van gascassettes en adviezen voor het 
opvoeren (behouden) van het verm

ogen.
F
acto

re
n
 d

ie
 van

 in
vlo

e
d
 zijn

 o
p
 h

e
t ve

rm
o
g
e
n
:

•  D
e hoeveelheid gas in de cassette

•  D
e tem

peratuur van de om
gevingslucht

•  D
e starttem

peratuur van het gas
T

ip
s vo

o
r h

e
t o

p
vo

e
re

n
 van

 h
e
t ve

rm
o
g
e
n
 b

ij ko
u
d
 

w
e
e
r

•   Voorverw
arm

 de gascassette door hem
 in 2,5 cm

 diep bad m
et 

w
arm

 w
ater te  plaatsen. 

•   Voorverw
arm

 de gascassette m
et uw

 handen of onder uw
 jas of 

jack voordat u hem
    aansluit op het toestel.

M
o
g
e
lijke

 re
d
e
n
e
n
 vo

o
r ve

rm
in

d
e
rd

 ve
rm

o
g
e
n

•  Te lage druk in de fles voor vloeibaar brandstof
•  Verkeerd afsluitventiel geplaatst
•  A

fsluitventiel of afsluitventielfilter verstopt
•  S

leuven in de spil verstopt (zie punt  7.5)
•  B

randstoffilters zijn verstopt
•  H

et toestel is niet bescherm
d tegen w

ind, enz.
M

o
g
e
lijke

 re
d
e
n
e
n
 vo

o
r flakke

re
n
d
e
 e

n
 g

e
le

 vlam
•  O

nvoldoende voorverw
arm

ing.
•  Verkeerd afsluitventiel.
•   H

et toestel is niet bescherm
d tegen w

ind, enz. G
ebruik de 

P
rim

us W
indscreen & H

eatreflector of plaats het kooktoes-
tel op een bescherm

de plaats.
•  Te hoge druk in brandstoffles door te veel pom

pen. Verm
inder 

het verm
ogen m

et de regelknop.
•  Er is oude brandstof of brandstof van een slechte kw

aliteit 
gebruikt.

9
.   

S
E

R
V
IC

E
 E

N
 R

E
P
A

R
A
T

IE
9.1  

 A
ls u eventuele fouten niet m

et behulp van deze aanw
ijzin-

gen kunt verhelpen, dan dient u het toestel in te leveren bij 
uw

 plaatselijke P
rim

usdealer.
9.2  

 P
robeer nooit andere onderhouds- of reparatiew

erkzaam
-

heden te verrichten dan de w
erkzaam

heden die in deze 
aanw

ijzingen w
orden beschreven.

9.3  
 B

reng nooit zelf w
ijzigingen aan aan het toestel, aangezien 

dit gevaar kan opleveren bij het gebruik.
9.4 

 H
et kooktoestel is goedgekeurd m

et de in de fabriek 
gem

onteerde slang, die U
ITS

LU
ITEN

D
 vervangen m

ag 
w

orden door een originele reserveslang 

1
0

.  
R

E
S
E

R
V
E

O
N

D
E

R
D

E
L
E

N
 E

N
 A

C
C

E
S
S
O

IR
E

S
10.1  

 G
ebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en acces-

soires van P
rim

us. W
ees voorzichtig bij het m

onteren van 
reserveonderdelen en accessoires en raak hete onderdelen 
niet aan.

10.2  
 R

uilgasflessen: G
ebruik voor dit toestel alleen P

rim
us 

2202, 2206- of 2207-gastankjes m
et een gasm

engsel van 
propaan/butaan/isobutaan.

 
 B

randstofflessen: G
ebruik voor dit toestel alleen de 

P
rim

us-brandstofflessen 734120, 721950, 721960 en 
732530.

10.3  
R

eserveonderdelen zijn beschikbaar bij uw
 

P
rim

usleverancier of bij de im
porteur.

10.4     H
ebt u problem

en m
et het vinden van passende reserveo-

nderdelen of accessoires? N
eem

 dan contact op m
et de 

im
porteur in uw

 land (zie w
w

w
.prim

us.se). 

3
2
1
9
 P

R
IM

U
S
 O

m
niLite Ti, Fornello

IS
TR

U
ZIO

N
I PER

 L’U
S

O
IT

IM
P

O
R

TA
N

T
E

: Leggere accuratam
ente le seguenti istruzioni 

prim
a di collegare l’apparecchio alla cartuccia del gas 

o alla bom
boletta del com

bustibile, consultare periodi-
cam

ente le istruzioni per essere sem
pre certi di usare 

l’apparecchio nel m
odo m

igliore e più sicuro. C
onservare 

le istruzioni per ogni futura evenienza. Il m
an

cato
 

risp
e
tto

 d
e
lle

 istru
zio

n
i p

e
r l’u

so
 p

u
ò
 p

ro
vo

-
care

 in
cid

e
n
ti co

n
 co

n
se

g
u
e
n
ti le

sio
n
i an

ch
e
 

m
o
rtali.

Il fornello a gas O
m

niLite Ti consum
a ossigeno e genera di-

ossido di carbonio; non va  quindi usato in am
bienti scar-

sam
ente ventilati, al chiuso, in tenda o all’interno di un 

 veicolo per non correre gravi pericoli, anche m
ortali.

 
U

S
A

R
E

 S
O

L
O

 A
L
L’A

P
E

R
T
O

N
on coprire M

A
I il fornello, la bom

bola del gas o il serbatoio 
del com

bustibile con paraventi, pietre o altro m
ateriale in 

grado di provocare surriscaldam
ento, o di danneggiare 

il fornello, oppure la bom
bola del gas o il serbatoio del 

com
bustibile. 

Il surriscaldam
ento dei contenitori del gas e del com

bustibile è 
potenzialm

ente m
olto pericoloso.

C
O

M
B

U
S
T
IB

IL
E

 E
 P

R
E

S
TA

Z
IO

N
I

U
g
e
llo

 3
6
 (0

,3
6
m

m
)

•  P
er il fornello a gas O

m
niLite Ti, utilizzare preferibilm

ente una 
bom

bola P
R

IM
U

S
 con m

iscela di gas propano/butano/
isobutano. È facile da usare, non richiede pre-riscalda-
m

ento, è efficace, pulito (niente fuliggine) e non richiede, 
in pratica, alcun tipo di m

anutenzione.
U

g
e
llo

 3
2
 (0

,3
2
m

m
)

•  A
nche la benzina industriale di buona qualità oppure P

R
IM

U
S

 
P

ow
erFuel, M

S
R

 ®
 W

hite G
as /C

olem
an ®

 ha una com
-

bustione piuttosto pulita che lascia pochissim
o residuo.

•  La benzina per auto senza piom
bo va usata solo in condizioni 

eccezionali, dato che contiene additivi nocivi che lasciano 
m

aggiore quantità di residuo nel sistem
a. 

•  P
er m

otivi sanitari si consiglia di non utilizzare m
ai benzina con 

piom
bo. 

U
g
e
llo

 2
5
 (0

,2
5
m

m
)

•  Il kerosene è reperibile ovunque, m
a brucia con m

aggiore 
residuo, il preriscaldam

ento è più difficile e può richiedere 
una pulizia periodica frequente.

•  S
i sconsiglia l’uso di nafta, m

a essa può essere utilizzata 
qualora non siano disponibili altri com

bustibili. La fiam
m

a 
è m

olto fum
osa, il preriscaldam

ento è lungo e richiede 
una pulizia periodica frequente.

1
. 

IN
T
R

O
D

U
Z

IO
N

E
1.1 

 P
er questo fornello a gas usare solo con bom

bole 
P

R
IM

U
S

 art.no. 2202, 2006 e 2207 con m
iscela di 

gas propano/butano/isobutano, oppure con serbatoio 
P

R
IM

U
S

 per benzina industriale (P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, 

M
S

R
 ®

 W
hite G

as /C
olem

an ®
), benzina senza piom

bo, 
kerosene o altri com

bustibili sim
ili. 

1.2 
 L’uso di bom

bole o contenitori diversi da quelli previsti 
può essere rischioso, provocando perdite in grado di 
causare incidenti e lesioni anche m

ortali. 
1.3 

C
onsum

o di gas: 130 g/h / 6300 B
tu/h / ca. 1,8 kW

 a1 
bar di pressione 

1.4 
 D

im
ensioni dell’ugello 0,36 m

m
, per cartuccia del gas 

non ricaricabile P
rim

us. D
im

ensioni dell’ugello 0,32 
m

m
, per benzina industriale (P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
 

®
 W

hite G
as /C

olem
an ®

) e benzina senza piom
bo. 

D
im

ensioni dell’ugello 0,25 m
m

, per kerosene e com
bus-

tibili analoghi.
1.5 

 Il fornello è conform
e alle norm

e EN
 521, C

A
N

1-
11.2-M

79 e C
S

A
 B

140.9.2-1975. Il m
archio C

E (EN
 521) 

si riferisce al solo uso del gas liquido.
1.6 

 Ve
rificare

 ch
e
 il tu

b
o
 sia o

rie
n
tato

 in
 d

ire
zio

n
e
 

o
p
p
o
sta al fo

rn
e
llo

 e
 n

o
n
 ve

n
g
a in

 co
n
tatto

 co
n
 

fiam
m

e
 o

 g
as d

i scarico
 ad

 alta te
m

p
e
ratu

ra. 
C

ontrollare che il tubo non sia attorcigliato o schiacciato 
per evitare di logorarlo.

2
.   

N
O

R
M

E
 D

I S
IC

U
R

E
Z

Z
A

 (F
ig

. 1
)

2.1 
 C

ontrollare che le guarnizioni a tenuta stagna 
dell’apparecchio e della pom

pa (1) siano integre e m
on-

tate correttam
ente, prim

a di collegare la cartuccia di gas 
o la bom

bola di com
bustibile.

2.2 
 Il fornello è destinato al solo uso all’aperto. N

O
N

 usare 
e N

O
N

 accendere il fornello in am
bienti poco ventilati, al 

chiuso, in una tenda, all’interno di un veicolo o in altro 
am

biente sim
ile per evitare pericoli anche letali. 

2.3 
P

osizionare il fornello su di una superficie piana.
2.4 

 C
ontrollare che non vi siano oggetti infiam

m
abili nelle vici-

nanze, secondo quanto indicato ai punti 4.86 e 6.8.6
2.5 

 Eseguire il m
ontaggio o la sostituzione della cartuccia/

serbatoio all’aperto e in am
biente sicuro. A

ssicuratevi che 
non vi siano fiam

m
e libere, radiatori elettrici o altre fonti 

di calore. Tenere a distanza di sicurezza da eventuali altre 
persone presenti.

2.6 
 In caso di perdite dal fornello, odore di benzina, di gas 
ecc., portarlo im

m
ediatam

ente lontano da fiam
m

e libere 
per verificare la perdita. Il controllo d’eventuali perdite 
non va m

ai eseguito con fiam
m

e libere, m
a soltanto con 

acqua saponata. 

 
 Falls die P

um
pe keinen D

ruck in der B
rennstoff-Flasche 

erzeugt, die Leder-P
um

pendichtung (25) etw
as dehnen 

und m
it P

rim
us-Lederöl (Ö

l auf S
peichel- oder M

ineralbasis) 
ölen. D

ie P
um

penstange abschrauben und herausziehen. 
D

ie Lederdichtung m
it Ö

l einreiben, bis das Leder w
eich 

und geschm
eidig ist. Falls die P

um
pe nun noch im

m
er 

keinen D
ruck in der B

rennstoff-Flasche erzeugt, die 
Lederdichtung erneuern oder zu P

unkt 7.7 übergehen.
7.7 

 W
enn die P

um
pe den D

ruck in der B
rennstoff-Flasche 

nicht aufrechterhält, das R
ückschlagventil (29) reinigen und 

überprüfen. D
as R

ückschlagventil abschrauben und den 
O

-R
ing reinigen. D

anach das R
ückschlagventil w

ieder ein-
schrauben.

7.8 
K

o
n
tro

lle
 u

n
d
 W

artu
n
g

 
 S

tets darauf achten, daß alle D
ichtungen und O

-R
inge 

vorhanden sind, einw
andfreien Zustand aufw

eisen und an 
der vorschriftsm

äßigen S
telle eingebaut sind. D

ies sollte bei 
jeder M

ontage des G
erätes kontrolliert w

erden. B
eschädigte 

oder verschlissene O
-R

inge erneuern – sie sind bei Ihrem
 

P
rim

us-H
ändler erhältlich.

7.9 
M

u
ltiw

e
rkze

u
g

 
 Für A

us-/Einbau von D
üse (10), S

icherungsm
utter (31), 

S
chlauchhalterung (32), B

odenschraube (33) und H
alterung 

für Vorheizfilz (34). S
iehe A

bb. (5).

8
.  

T
IP

S
 U

N
D

 F
E

H
L
E

R
S
U

C
H

E
G

as aus P
rim

us-Einm
alkartuschen (P

ropan-B
utan-G

em
isch) ist 

der ideale B
rennstoff für den O

m
niLite Ti-K

ocher. D
ie 

K
artuschen sind sehr benutzerfreundlich und benötigen 

norm
alerw

eise keine Vorheizung. A
ußerdem

 sind sie effizient 
und um

w
eltfreundlich (kein R

uß) und benötigen fast keine 
W

artung und P
flege.

H
ochw

ertiges K
ocherbenzin (P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
‚ W

hite 
G

as/C
olem

an‚ Fuel) verbrennt sauber, allerdings nicht 
so sauber w

ie K
artuschengas, und hinterläßt fast keine 

A
blagerungen im

 B
rennstoffsystem

.
D

as G
erät ist m

it einem
 B

rennstoff-Filter im
 K

unststoffschlauch 
(35) der P

um
pe. D

iese Filter sind im
 N

orm
alfall w

artungsfrei, 
können jedoch bei B

edarf erneuert w
erden. Zum

 Erneuern 
des Filters bei der S

chlauchhalterung (32) einen spitzen 
G

egenstand (z.B
. eine N

adel) sow
eit in das Filter einstech-

en, daß es sich heraushebeln läßt. W
ichtig! D

ie D
ichtflächen 

nicht beschädigen! A
nschließend eine Leckprüfung gem

. 
P

kt. 4.5 durchführen.
N

ach
ste

h
e
n
d
 fin

d
e
n
 S

ie
 w

ich
tig

e
 In

fo
rm

atio
n
 b

e
zü

g
lich

 
d
e
r L

e
istu

n
g
 d

e
r G

e
räte

, d
ie

 m
it G

askartu
sch

e
n
 

b
e
trie

b
e
n
 w

e
rd

e
n
, u

n
d
 d

e
r S

te
ig

e
ru

n
g
 

(A
u
fre

ch
te

rh
altu

n
g
) d

e
r L

e
istu

n
g
 b

e
i K

älte
.

F
o
lg

e
n
d
e
 F

akto
re

n
 w

irke
n
 sich

 au
f d

ie
 H

e
izle

istu
n
g
 

au
s:

• D
ie Füllm

enge in der G
askartusche.

• D
ie Tem

peratur der um
gebenden Luft.

• D
ie A

nfangstem
peratur des Flüssiggases.

T
ip

s zu
r L

e
istu

n
g
sste

ig
e
ru

n
g
 b

e
i K

älte
:

• D
ie G

askartusche zum
 Vorheizen in w

arm
es W

asser (Füllhöhe 
2,5 cm

) stellen.
•  D

ie G
askartusche vor dem

 A
nschließen an das G

erät m
it den 

H
änden vorw

ärm
en oder in die Jacke stecken.

M
ö
g
lich

e
 U

rsach
e
n
 b

e
i u

n
g
e
n
ü
g
e
n
d
e
r L

e
istu

n
g

• U
ngenügender D

ruck in der B
rennstoff-Flasche.

• Falsche D
üsengröße eingebaut.

• D
üse oder D

üsenfilter verstopft.
• S

pindelnuten verschm
utzt (s. P

kt. 7.5 oben).
• B

rennstoff-Filter verschm
utzt.

• W
indschutz o.dgl. fehlt.

M
ö
g
lich

e
 U

rsach
e
n
 b

e
i flacke

rn
d
e
r u

n
d
 g

e
lb

e
r F

lam
m

e
• U

ngenügendes Vorheizen.
• Falsche oder fehlerhafte D

üse.
•  W

indschutz o.dgl. fehlt – P
rim

us W
indscreen & H

eat reflector be-
nutzen oder das G

erät an geschützter S
telle aufstellen.

•  Zu hoher D
ruck in der B

rennstoff-Flasche w
egen überm

äßiger 
P

um
penbetätigung. D

ie Leistung m
it dem

 R
egler-D

rehgriff 
zurücknehm

en.
• D

er B
rennstoff ist zu alt oder von schlechter Q

ualität.

9
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S
E

R
V
IC

E
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N
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 R
E

P
A

R
A
T

U
R

A
R

B
E

IT
E

N
9.1 

 W
enn ein Fehler nicht anhand der A

ngaben in dieser 
A

nleitung beseitigt w
erden kann, bitte das G

erät beim
 

P
rim

us-H
ändler einliefern.

9.2 
 A

ndere als die in dieser A
nleitung beschriebenen W

artungs- 
oder R

eparaturarbeiten sind aus S
icherheitsgründen un-

zulässig.
9.3 

 Jegliche Ä
nderungen am

 G
erät sind aus S

icherheitsgründen 
unzulässig.

9.4 
 D

as G
erät w

urde m
it einem

 w
erksm

ontierten 
S

chlauch zugelassen. A
ndere S

chlauchtypen als die 
O

riginalausführung sind N
IC

H
T zugelassen!

1
0

.  
E

R
S
A
T

Z
T

E
IL

E
 U

N
D

 Z
U

B
E

H
Ö

R
10.1 

 G
rundsätzlich sind N

U
R

 O
riginal-Ersatzteile und -Zubehör 

von P
rim

us zugelassen. B
ei der M

ontage von Ersatz- und 
Zubehörteilen ist Vorsicht geboten. K

eine heißen Teile 
berühren.

10.2 
 A

ustausch-K
artuschen: Es sind nur die P

rim
us-

G
askartuschen 2202, 2206 und 2207 m

it P
ropan-B

utan-
Isobutan-G

em
isch zugelassen.

 
 A

ustausch-B
rennstoff-Flaschen: Es sind nur die P

rim
us-

B
rennstoff-Flaschen 734120, 721150, 721160 und 732530 

zugelassen.
10.3 

 Ersatzteile erhalten S
ie bei Ihrem

 P
rim

us-H
ändler oder beim

 
Im

porteur.
10.4 

 B
ei S

chw
ierigkeiten m

it der B
eschaffung von Ersatzteilen 

oder Zubehör bitte den Im
porteur im

 jew
eiligen Land (siehe 

w
w

w
.prim

us.se) verständigen.

scherm
 (11). 

6.5  
 P

om
p ca. 20 slagen, of m

eer als het brandstofniveau 
onder de streep in de brandstoffles staat.

6.6  
 P

laats de brandstoffles op een vlakke en stevige onder-
grond m

et de tekst “O
N

” op de brandstofpom
p om

hoog 
gericht.

6.8.1 
 H

et toestel m
oet altijd op een stabiele ondergrond staan. 

Z
ie

 e
r altijd

 o
p
 to

e
 d

at d
e
 slan

g
 van

 h
e
t ko

o
k-

to
e
ste

l af is g
e
rich

t e
n
 n

ie
t in

 aan
rakin

g
 ko

m
t 

m
e
t d

e
 vlam

 o
f d

e
 h

e
te

 u
itlaatg

asse
n
. Voorkom

 
dat de slang verdraaid w

ordt of w
ordt blootgesteld aan 

slijtage.D
e brandstoffles m

oet buiten bereik van de kook-
w

arm
te staan.

6.8.2 
 O

pen eerst de afsluitklep (2). O
pen daarna de regelknop 

(5) door hem
 een halve slag tegen de klok in te draaien 

en laat de brandstof ca. 2 seconden uit het afsluitventiel 
spuiten voordat u de knop w

eer dichtdraait. A
ls petroleum

 
of diesel w

ordt gebruikt en bij koud w
eer of harde w

ind, is 
m

eer brandstof vereist voor de voorverw
arm

ing. Laat de 
brandstof dan 4-6 seconden ontsnappen.

6.8.3 
 C

ontroleer of het toestel lekt aan de afsluitklep, de regel-
knop, de brandstofpom

p, het afsluitventiel, de brandstoflei-
ding of de slang. B

IJ L
E

K
K

A
G

E
 H

E
T

 T
O

E
S
T

E
L
 N

IE
T

 
G

E
B

R
U

IK
E

N
!

6.8.4   O
ntsteek het voorverw

arm
ingskussentje. H

O
U

D
 U

W
 

H
O

O
F
D

 E
N

 A
N

D
E

R
E

 L
IC

H
A

A
M

S
D

E
L
E

N
 N

IE
T

 
B

O
V
E

N
 H

E
T

 T
O

E
S
T

E
L

 
 H

e
t vo

o
rve

rw
arm

in
g
sku

sse
n
tje

 zal n
u
 ca. 4

0
 

se
co

n
d
e
n
 b

ran
d
e
n
 als in

d
u
strie

b
e
n
zin

e
/w

h
ite

 
g
as w

o
rd

t g
e
b
ru

ikt, lan
g
e
r b

ij g
e
b
ru

ik van
 p

e
tro

-
le

u
m

 e
n
 d

ie
se

l o
f als d

e
 o

m
g
e
vin

g
ste

m
p
e
ratu

u
r 

te
 laag

 is. W
an

n
e
e
r d

e
 b

ran
d
sto

f in
 h

e
t vo

o
rve

r-
w

arm
in

g
sku

sse
n
tje

 b
ijn

a o
p
 is, m

aar vo
o
rd

at d
e
 

vlam
 g

e
h
e
e
l is g

e
d
o
o
fd

, d
raait u

 d
e
 re

g
e
lkn

o
p
 

(5
) lan

g
zaam

 o
p
e
n
 (te

g
e
n
 d

e
 klo

k in
 d

raaie
n
). 

A
ls h

e
t to

e
ste

l m
e
t g

e
le

 e
n
 flakke

re
n
d
e
 vlam

 
b
ran

d
t, is d

e
 vo

o
rve

rw
arm

in
g
stijd

 te
 ko

rt. D
raai 

d
e
 re

g
e
lkn

o
p
 (5

) e
e
n
 b

e
e
tje

 lag
e
r to

t d
e
 vlam

 
b
lau

w
 e

n
 stab

ie
l is e

n
 laat h

e
t to

e
ste

l e
e
n
 

p
o
o
sje

 o
p
 e

e
n
 laag

 p
itje

 b
ran

d
e
n
 o

m
 te

 w
o
rd

e
n
 

vo
o
rve

rw
arm

d
. A

ls h
e
t d

e
so

n
d
an

ks n
ie

t m
o
g
e
lijk 

is o
m

 h
e
t ko

o
kto

e
ste

l m
e
t vo

lle
 krach

t te
 late

n
 

b
ran

d
e
n
, d

an
 zit e

r n
ie

ts an
d
e
rs o

p
 d

an
 h

e
t 

ko
o
kto

e
ste

l u
it te

 ze
tte

n
 e

n
 af te

 late
n
 ko

e
le

n
 

e
n
 d

e
 vo

o
rve

rw
arm

in
g
sp

ro
ce

d
u
re

 te
 h

e
rh

ale
n
 

m
e
t e

e
n
 lan

g
e
re

 tijd
 e

n
 m

e
e
r vo

o
rve

rw
arm

in
g
s-

b
ran

d
sto

f. D
e
n
k e

r o
o
k aan

 d
at h

e
t ko

o
kto

e
ste

l 
tijd

e
n
s d

e
 vo

o
rve

rw
arm

in
g
sp

ro
ce

d
u
re

 u
it d

e
 

w
in

d
 m

o
e
t staan

.
6.8.5   H

et toestel m
ag alleen rechtopstaand w

orden gebruikt. 
Verplaats nooit een brandend toestel. D

e vlam
 kan flakker-

en voordat het toestel w
arm

 genoeg is of als het te abrupt 
w

ordt verplaatst.
6.8.6   Zorg voor voldoende afstand tot brandbare m

aterialen. 
D

e afstand tot het plafond/dak dient m
instens 1250 m

m
 

te zijn en tot de w
and m

instens 1000 m
m

. A
N

D
ER

S
 kan

 
b
ran

d
 u

itb
re

ke
n
!

6.8.7   U
itzetten van het toestel en aftappen van het brandstof-

systeem
. D

raai de brandstoffles 180º zodat de tekst “O
FF” 

op de brandstofpom
p om

hoog is gericht. A
ls de vlam

 is 
gedoofd en er alleen nog lucht uit het afsluitventiel kom

t, 
sluit u de afsluitklep (2) (door de knop  volledig m

et de klok 
m

ee te draaien).
 

 O
p
m

e
rkin

g
: D

eze procedure neem
t ca. 1 m

inuut in 
beslag. N

adat het kooktoestel is gedoofd, draait u de 
regelknop (5) ook dicht. Laat het toestel afkoelen voordat u 
het uiteenneem

t.
6.8.8            G

ebruik een w
arm

 toestel N
IET opnieuw

. W
arm

e delen van 
het toestel kunnen de vloeibare brandstof doen verdam

pen 
en  bij het ontsteken kan een steekvlam

 ontstaan.

7
.  

O
N

D
E

R
H

O
U

D
7.01  

 B
ij gebruik van vloeibare brandstoffen dient het afsluitven-

tiel regelm
atig te w

orden gereinigd om
 een optim

ale en 
probleem

loze w
erking te verzekeren. Indien het toestel ge-

durende een langere periode w
ordt gebruikt m

et vloeibare 
brandstof of m

et slechte brandstof m
oet de regelspil (30) 

w
orden gereinigd. 

7.1 
R

e
in

ig
in

g
 van

 h
e
t afslu

itve
n
tie

l.
 

 S
luit de afsluitklep (2).en de regelknop (5) en draai de gas-

cassette (3) of brandstoffles (20) los.
7.2   

 H
et afsluitventiel (10) kan op het kooktoestel w

orden 
gereinigd of nadat het is 

 
verw

ijderd.
7.3 

 R
einig het afsluitventiel m

et behulp van van de bij het toes-
tel geleverde reinigingsnaald (26). 

7.4  
 P

laats het afsluitventiel w
eer terug en draai het stevig vast 

om
 een goede afdichting te w

aarborgen. Voor extra vei-
ligheid, gebruik P

rim
us-gastanks en controleer de naden 

m
et zeepsop. D

e afdichting is onvoldoende als er belletjes 
ontstaan. 

7.5 
R

e
in

ig
in

g
 van

 d
e
 re

g
e
lsp

il
 

 D
raai de contram

oer (31) los m
et het m

ultifunctionele 
gereedschap. D

raai de spil los. R
einig voorzichtig, bijvoor-

beeld m
et uw

 nagel, de drie sleuven die langs de spits van 
de spil lopen. Let op dat de draad van de spil niet w

ordt 
beschadigd. Vergew

is u ervan dat de O
-ring van de spil 

intact is en controleer de afdichting na het terugplaatsen 
van de spil.Voor extra veiligheid, gebruik P

rim
us-gastanks 

en controleer de naden m
et zeepsop. D

e afdichting is on-
voldoende als er belletjes ontstaan. 

7.6 
B

ran
d
sto

fp
o
m

p
 

 A
ls de pom

p geen druk opbouw
t in de brandstoffles, 

zet dan het leertje (25) strak en sm
eer de pakking in m

et 



olja). S
kruva av och dra ut pum

pstången. S
m

örj 
in oljan i läderpackningen tills att den är m

juk och 
följsam

. O
m

 pum
pen trots detta inte trycksätter 

bränsleflaskan, byt ut läderpackningen eller gå vidare 
till punkt 7.7.

7.7 
 O

m
 inte pum

pen kan behålla trycket i flaskan, rengör 
och kontrollera backventilen (29). D

em
ontera back-

ventilen och tillse att o-ringen är ren. M
ontera åter 

backventilen.
7.8 

K
o
n
tro

ll o
ch

 u
n
d
e
rh

åll
 

 S
e alltid till att tätningar och o-ringar är rätt placerade 

och i gott skick. D
etta bör kontrolleras varje gång som

 
apparaten m

onteras. B
yt ut O

-ringen om
 den är ska-

dad eller utnött. N
ya O

-ringar finns att köpa hos din 
närm

aste P
rim

us återförsäljare.
7.9 

M
u
ltive

rktyg
 

 A
nvänds för dem

ontering/m
ontering av m

unstycke 
(10), låsm

utter(31), slanginfästning(32), bottenskruv(33) 
och lås för förvärm

ningsfilt(34). S
e fig (5)

8
.   

R
Å

D
 O

C
H

 F
E

L
S
Ö

K
N

IN
G

P
rim

us gas engångsbehållare (propan/butan blandning) är 
det ideala bränslet för O

m
niLite Ti köket. D

et är en-
kelt att använda, kräver ingen förvärm

ning, effektivt, 
rent (inget sot) och kräver nästan inget underhåll och 
service.

B
ra kvalitativ Industribensin eller P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
®

 
W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel har en ren förbränning 
m

en inte så ren som
 engångsbehållargas och läm

nar 
nästan inga beläggningar i bränslesystem

et.
K

öket är försett m
ed bränslefilter på pum

pens plastslang 
(35) . N

orm
alt kräver dessa filter ingen uppm

ärksam
-

het. Filtren kan dock bytas ut vid behov. Vid utbyte 
av filter vid slanginfästning (32) dem

onteras det gam
la 

genom
 att spetsigt förem

ål (t.ex. en nål) sticks genom
 

filtret så att detta kan bändas ut. Var aktsam
 om

 tät-
ningsytorna. Läcktesta enligt punkt 4.5.

N
e
d
an

 fin
n
s viktig

t in
fo

rm
atio

n
 an

g
åe

n
d
e
 e

ffe
kte

n
 

p
å kö

k an
vän

d
a m

e
d
 g

asb
e
h
ållare

 o
ch

 tip
s 

o
m

 h
u
r m

an
 kan

 h
ö
ja (b

ib
e
h
ålla) e

ffe
kte

n
F
akto

re
rn

a so
m

 p
åve

rkar e
ffe

kte
n
 är fö

ljan
d
e
:

• Volym
en av gas i behållaren

• Tem
peraturen på den om

givande luften
• S

tarttem
peraturen på gasen

E
ffe

kth
ö
jn

in
g
stip

s vid
 kall väd

e
rle

k:
• Förvärm

 gasbehållaren m
ed P

rim
us H

eat P
ad

•  Förvärm
 gasbehållaren genom

 att placera den upprätt i en 
tum

 (2.5 cm
) m

ed varm
t vatten

•  Förvärm
 gasbehållaren m

ed händer eller innanför jackan 
innan den ansluts till apparaten

M
ö
jlig

a an
le

d
n
in

g
ar till n

e
d
satt e

ffe
kt

• För lågt tryck i flaska för flytande bränsle
• Felaktigt m

unstycke m
onterat

• M
unstycke eller m

unstycksfilter igensatt
• S

pindelspår igensatta (se punkt  7.5 ovan)
• B

ränslefilter igensatta
• A

pparaten ej skyddad m
ot vind

M
ö
jlig

a an
le

d
n
in

g
ar till att ap

p
arate

n
 b

rin
n
e
r m

e
d
 

in
stab

il o
ch

 g
u
l låg

a
• Ej tillräcklig förvärm

ning.
• Felaktigt m

unstycke.
•  A

pparaten ej skyddad m
ot vind. A

nvänd P
rim

us 
W

indscreen & H
eatreflector eller placera köket på   en 

skyddad plats
•  För högt tryck i bränsleflaskan beroende på för m

ycket 
pum

pning. R
eglera ned effekten m

ed reglervredet.
• G

am
m

alt bränsle eller bränsle m
ed dålig kvalitet används.

9
.   

S
E

R
V
IC

E
 O

C
H

 R
E

P
A

R
A
T
IO

N
9.1  

 O
m

 eventuella fel ej går att rätta till genom
 att följa 

dessa instruktioner ska apparaten återläm
nas till din 

närm
aste P

rim
us återförsäljare.

9.2  
 Försök aldrig göra annat underhålls- eller reparation-
sarbete än vad som

 har föreskrivits.
9.3  

 G
ör aldrig några ändringar på apparaten, eftersom

 
den då kan bli farlig att använda.

9.4 
 K

öket har blivit godkänt m
ed en fabriksm

onterad 
slang och får IN

TE bytas ut m
ot någon annan typ än 

originalslangen.

1
0
.  

R
E

S
E

R
V
D

E
L
A

R
 O

C
H

 T
IL

L
B

E
H

Ö
R

10.1   A
nvänd endast P

rim
us original reservdelar och till-

behör. Var försiktig vid m
ontering av reservdelar och 

tillbehör och undvik att ta i upphettade delar.
10.2 

 U
tbytesbehållare: A

nvänd endast P
rim

us 2202, 2206 
eller 2207 gasbehållare m

ed propan/butan/isobu-
tan gasblandning till denna apparat. B

ränsleflaskor: 
A

nvänd endast P
rim

us bränsleflaskor 734120, 
721950, 721960 eller 732530 m

ed denna apparat.
10.3 

R
eservdelar finns hos din P

rim
ushandlare alternativt 

hos im
portören.

10.4 
 O

m
 svårigheter uppstår att få tag på reservdelar eller 

tillbehör, sök kontakt m
ed im

portören i ditt land se 
w

w
w

.prim
us.se 

3
2

1
9

 P
R

IM
U

S
 O

m
niLite Ti, -K

eitin

K
ÄYTTÖ

O
H

JE
F
I

TÄ
R

K
E

Ä
Ä

: Lue huolellisesti koko täm
ä käyttöohje ennen 

laitteen liittäm
istä kaasusäiliöön tai polttoainepulloon, ja 

lue sen jälkeen ohje aina silloin tällöin, jotta m
uistaisit 

laitteen toim
intaan liittyvät asiat. S

äilytä täm
ä käyttöo-

hje vastaista tarvetta varten: Täm
än

 o
h
je

e
n
 laim

in
-

lyö
n
n
istä saattaa se

u
rata vakavia h

e
n
kilö

va-
h
in

ko
ja ja  h

e
n
g
e
n
vaara!

VA
R

O
IT

U
S
: Täm

ä laite kuluttaa happea ja tuottaa hiilidiok-
sidia (häkää). H

engenvaaran välttäm
iseksi Ä

LÄ
 käytä 

tai sytytä tätä laitetta tuulettam
attom

issa tiloissa, sisäl-
lä, teltassa, ajoneuvossa tai m

uussa suljetussa tilassa. 
VA

IN
 U

L
K

O
K

Ä
Y
T
T
Ö

Ö
N

!
Ä

L
Ä

 peitä keitintä (kaasusäiliötä tai polttoainepulloa) tuulis-
uojalla, kivillä tai m

uulla sellaisella, joka voisi aiheut-
taa keittim

en ja kaasusäiliön tai polttoainepullon 
ylikuum

enem
isen ja vaurioitum

isen. K
aasusäiliöiden 

tai polttoainepullojen kuum
enem

inen tällä tavoin on 
hengenvaarallista.

P
O

LT
T
O

A
IN

E
E

T
 JA

 T
O

IM
IN

TA
S
u
u
tin

 3
6
 (0

,3
6
 m

m
)

•  P
rim

us-kaasu (propaani-butaaniseos) kertakäyttösäiliössä 
on ihanteellinen polttoaine O

m
niLite Ti-keittim

een. 
S

itä on helppo käyttää, se ei vaadi esiläm
m

itystä, se 
on tehokasta ja puhdasta (ei nokea), ja laite ei sitä 
käytettäessä vaadi juuri lainkaan kunnossapitoa ja 
huoltoa.

S
u
u
tin

 3
2
 (0

,3
2
 m

m
)

•  H
yvälaatuinen puhdistusbensiini tai P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, 
M

S
R

®
 W

hite G
as/C

olem
an®

 fuel palavat puhtaasti 
eivätkä jätä juuri lainkaan karstaa polttoainejärjest-
elm

ään. 
•  Lyijytöntä m

oottoribensiiniä saa käyttää vain tilapäisesti, 
koska se sisältää lisäaineita, jotka ovat terveydelle ha-
itallisia ja jättävät lisäksi karstaa polttoainejärjestelm

ään.
•  Lyijyllistä bensiiniä ei terveysvaarojen takia saa käyttää.
S
u
u
tin

 2
5
 (0

,2
5
 m

m
)

•  Valopetrolia on saatavana kaikkialla m
aailm

assa, m
utta se 

palaa nokisem
m

alla liekillä, sen esiläm
m

itys on m
yös 

hankalam
paa, ja se voi vaatia säännöllistä puhdistusta.

•  D
ieselöljyä voi käyttää, jos m

itään m
uuta polttoainetta ei ole 

saatavana.  Täm
ä polttoaine palaa nokeavalla liekillä, 

sen esiläm
m

itys vie pitkän ajan, ja se vaatii säännöllistä 
puhdistusta.

1
.  

JO
H

D
A

N
T
O

1.1  
 Täm

ä kaasulaite on tarkoitettu ainoastaan P
rim

us-
kaasusäiliöille 2202, 2206 ja 2207, joissa on propaani-
butaanikaasuseosta tai P

rim
us-polttoainepulloille, joissa 

on puhdistusbensiiniä (P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, M

S
R

®
 

W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel), lyijytöntä bensiiniä, valo-

petrolia tm
s. polttoainetta.

1.2 
 Täm

än kaasulaitteen liitäntäyritys m
uuntyyppiseen 

kaasusäiliöön tai polttoainepulloon saattaa aiheuttaa 
vaaroja. S

eurauksena voi olla vuotoja, jotka puolestaan 
voivat aiheuttaa henkilövahinkoja tai hengenvaaran. 

1.3  
K

aasunkulutus: 130 g/h / 6300 B
tu/h / n. 1,8 kW

 1 
baarin paineella.

1.4 
 S

uuttim
en koko: 0,36 m

m
 P

rim
us-kertakäyttösäiliölle.  

S
uuttim

en koko: 0,32 m
m

 puhdistusbensiinille (M
S

R
®

 
W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel) ja lyijyttöm
älle bensiinille.

 
S

uuttim
en koko: 0,25 m

m
 valopetrolille ja vastaaville 

polttoaineille.
1.5 

 Täm
ä kaasulaite täyttää seuraavien norm

ien vaatim
uk-

set: EN
 521, C

A
N

1-11.2-M
79 ja C

S
A

 B
140.9.2-1975. 

C
E-m

erkintä (EN
 521) koskee vain nestekaasukäyttöä.

1.6 
 Varm

ista ain
a, e

ttä le
tku

 su
u
n
tau

tu
u
 ke

it-
tim

e
stä p

o
isp

äin
, e

ikä p
ääse

 ko
ske

tu
ksiin

 
lie

kin
 tai ku

u
m

ie
n
 p

ako
kaasu

je
n
 kan

ssa. Estä 
letkun kiertym

inen ja hankautum
inen.

2
.  

K
Ä
Y
T
T
Ö

T
U

R
VA

L
L
IS

U
U

S
O

H
JE

ITA
2.1  

 H
uolehdi siitä, että laitteen ja pum

pun tiivisteet (1) 
ovat oikein asennetut ja hyvässä kunnossa ennen 
kaasusäiliön tai polttoainepullon liittäm

istä.
2.2 

 Täm
ä laite on tarkoitettu ainoastaan ulkokäyttöön. 

H
engenvaaran välttäm

iseksi Ä
LÄ

 käytä tai sytytä tätä 
laitetta tuulettam

attom
issa tiloissa, sisällä, teltassa, 

ajoneuvossa tai m
uussa suljetussa tilassa.  

2.3 
A

seta kaasulaite tasaiselle pinnalle.
2.4 

Varm
ista, ettei m

itään palavaa ole lähistöllä kohtien 
4.8.6 ja 6.8.6 m

ukaisesti.
2.5 

 K
aasusäiliön/polttoainepullon vaihto tai liittäm

inen 
on tehtävä turvallisessa paikassa, ulkosalla, kaukana 
syttym

islähteistä kuten avotulesta, sytytysliekistä ja 
sähköläm

m
ittim

estä; lähistöllä ei saa olla m
yöskään 

m
uita ihm

isiä.
2.6 

 Jos laite vuotaa (kaasun, bensiinin tm
s. haju), se on 

heti vietävä hyvin tuulettuvaan paikkaan ulos kauas syt-
tym

islähteistä, m
issä vuoto voidaan tarkastaa ja tukkia. 

K
aasuvuodon saa tarkastaa vain ulkoilm

assa. Vuotoa 
e
i saa etsiä avoliekin avulla. K

äytä sen sijaan saip-

3
2
1
9
 P

R
IM

U
S
 O

m
niLite Ti,  K

ooktoestel

G
EB

R
U

IK
S

AAN
W

IJZIN
G

N
L

B
E

L
A

N
G

R
IJK

: Lees deze gebruiksaanw
ijzing zorgvuldig voordat 

u het toestel aansluit op een gastankje of brandstoffles 
en lees de gebruiksaanw

ijzing ook later regelm
atig door 

om
 uw

 kennis van de w
erking van het toestel op peil te 

houden. B
ew

aar de gebruiksaanw
ijzing voor toekom

stig 
gebruik. H

e
t n

ie
t in

 ach
t n

e
m

e
n
 van

 d
e
ze

 g
e
b
ru

ik-
saan

w
ijzin

g
 kan

 e
rn

stig
 p

e
rso

o
n
lijk le

tse
l o

f 
d
o
o
d
sg

e
vaar to

t g
e
vo

lg
 h

e
b
b
e
n
!

W
A

A
R

S
C

H
U

W
IN

G
: D

it toestel verbruikt zuurstof en produ-
ceert koodioxide. Ter voorkom

ing van levensgevaar m
ag 

het toestel N
IET w

orden gebruikt of ontstoken in niet 
geventileerde ruim

ten, binnenshuis, in tenten, voertuigen 
of andere besloten ruim

ten. U
IT

S
L
U

IT
E

N
D

 V
O

O
R

 
G

E
B

R
U

IK
 B

U
IT

E
N

S
H

U
IS

!
D

ek het kooktoestel (gastankje of brandstoffles) N
O

O
IT

 af m
et 

een w
indscherm

, stenen of andere voorw
erpen die over-

verhitting en beschadiging van het kooktoestel, gastankje 
of brandstoffles kunnen veroorzaken. D

e aldus ontstane 
oververhitting van gastankjes of brandstofflessen is leven-
sgevaarlijk.

B
R

A
N

D
S
T

O
F
F
E

N
 E

N
 P

R
E

S
TA

T
IE

S
A

fslu
itve

n
tie

l 3
6

 (0
,3

6
 m

m
)

•  G
as in P

rim
us-w

egw
erpcassettes (m

engsel van propaan/
butaan/isobutaan) is de ideale brandstof voor de O

m
niLite 

Ti. H
et is eenvoudig in het gebruik, effectief, schoon (geen 

roetaanslag) vergt geen voorverw
arm

ing en is vrijw
el on-

derhoudsvrij.
A

fslu
itve

n
tie

l 3
2

 (0
,3

2
 m

m
)

•  H
oogw

aardige benzine voor industrieel gebruik of P
R

IM
U

S
 

P
ow

erFuel, M
S

R
®

 W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel heeft een 

schone verbranding en laat hoegenaam
d geen aanslag 

achter in het brandstofsysteem
. 

•  G
ew

one autobenzine m
ag alleen bij w

ijze van uitzondering 
w

orden gebruikt, aangezien deze brandstof additieven 
bevat die gevaar voor de gezondheid opleveren en boven-
dien aanslag in het brandstofsysteem

 achterlaat.
•  G

ebruik om
 gezondheidsredenen nooit gelode benzine.

A
fslu

itve
n
tie

l 2
5

 (0
,2

5
 m

m
)

•  P
etroleum

 is over de hele w
ereld verkrijgbaar, m

aar produceert 
een blakerende vlam

. H
et voorverw

arm
en is ook lastiger, 

terw
ijl regelm

atig reinigen noodzakelijk is
•  G

ebruik diesel alleen als er geen andere brandstof beschikbaar 
is.  D

eze brandstof produceert een w
alm

ende vlam
, vere-

ist een lange voorverw
arm

ingstijd en vergt regelm
atig 

schoonm
aken.

1
.  

IN
L
E
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1.1 

 D
it toestel is uitsluitend geschikt voor de P

rim
us-

gastankjes 2202, 2206 en 2207, gevuld m
et een 

m
engsel van propaan en butaan en isobutaan, of 

P
rim

us-brandstofflessen voor industriebenzine (P
R

IM
U

S
 

P
ow

erFuel, M
S

R
®

 W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel), ongelode 

benzine, petroleum
 en andere soortgelijke brandstoffen.

1.2 
 P

ogingen om
 het toestel aan te sluiten op andere soorten 

gastanks of brandstofflessen kunnen gevaarlijk zijn, m
et 

het risico van persoonlijk letsel of ongevallen m
et dodelijke 

afloop 
1.3  

G
asverbruik: 130 g/u / 6300 B

tu/u / ca. 1,8 kW
  bij een 

druk van 1 bar.
1.4 

 A
fm

eting van het afsluitventiel: 0,36 m
m

 voor w
egw

erp-
cassettes van P

rim
us. A

fm
eting van afsluitventiel: 0,32 m

m
 

voor industriebenzine (M
S

R
®

 W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel) 

en ongelode benzine.
 

A
fm

eting van afsluitventiel: 0,25 m
m

 voor petroleum
 en 

soortgelijke brandstoffen.
1.5 

 D
it toestel voldoet aan de eisen volgens EN

 521, C
A

N
1-

11.2-M
79 en C

S
A

 B
140.9.2-1975. H

et C
E-m

erkteken is 
alleen van toepassing bij gebruik van gas.

1.6 
 Z

ie
 e

r altijd
 o

p
 to

e
 d

at d
e
 slan

g
 van

 h
e
t ko

o
k-

to
e
ste

l af is g
e
rich

t e
n
 n

ie
t in

 aan
rakin

g
 ko

m
t 

m
e
t d

e
 vlam

 o
f d

e
 h

e
te

 u
itlaatg

asse
n
. Voorkom

 
dat de slang verdraaid w

ordt of w
ordt blootgesteld aan 

slijtage.

2
.  

W
E

N
K

E
N

 V
O

O
R

 V
E

IL
IG

 G
E

B
R

U
IK

 
2.1  

 Zorg ervoor dat de afdichtingen van het toestel en de 
pom

p (1) correct zijn geplaatst en in goede staat verkeren 
voordat u het gastankje of de brandstoffles aansluit.

2.2 
 D

it toestel is uitsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis. 
Ter voorkom

ing van levensgevaar m
ag het toestel N

IET 
w

orden gebruikt of ontstoken in niet geventileerde ruim
ten, 

binnenshuis, in tenten, auto’s of andere besloten ruim
ten.  

2.3 
 P

laats de gasbrander op een vlakke ondergrond.
2.4 

 Vergew
is u ervan dat er in de nabijheid van het toestel 

geen brandbare voorw
erpen aanw

ezig zijn zoals beschre-
ven onder punt 4.8.4 en 6.8.6.

2.5 
 H

et vervangen of aansluiten van een gascassette of brand-
stoffles dient plaats te vinden op een veilige plaats buiten-
shuis en uit de nabijheid van hittebronnen als open vuur, 
w

aakvlam
m

en, elektrische kachels en andere m
ensen.

2.6 
 P

laats het toestel in geval van lekkage (gas- of  ben-
zinegeur, enz.) onm

iddellijk op een goed geventileerde 
plaats in de vrije lucht, uit de nabijheid van ontstekings-
bronnen. C

ontroleer en verhelp de lekkage. G
aslekkages 

m
ogen uitsluitend buitenshuis w

orden gecontroleerd. Voor 
de controle op lekkage m

ag nooit een vlam
 w

orden ge-
bruikt. G

ebruik zeepsop.

2.7 
 G

ebruik het toestel nooit als de afdichtingen beschadigd 
of versleten zijn of als het toestel zelf lekt, beschadigd is of 
niet goed w

erkt.
2.8  

Laat een brandend toestel nooit onbeheerd achter.
2.9 

Let op dat pannen niet droogkoken.

3
.  
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3.1 
R

aak tijdens of kort na het gebruik nooit de hete onderde-
len van het toestel aan.

3.2 
 O

p
slag

: S
chroef het gastankje of de brandstoffles los als 

het toestel niet w
ordt gebruikt. B

ew
aar het gastankje op 

een droge en veilige plaats, uit de nabijheid van w
arm

te-
bronnen.

3.3 
 G

ebruik het toestel niet op oneigenlijke w
ijze of voor an-

dere dan de beoogde doeleinden.
3.4 

B
ehandel het toestel m

et de nodige voorzichtigheid. Laat 
het toestel niet vallen.

4
.  
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4.01 
  H

e
t is e

n
o
rm

 b
e
lan

g
rijk d

at h
e
t b

ran
d
sto

fsys-
te

e
m

 g
e
h
e
e
l le

e
g
 is vo

o
rd

at g
asb

ran
d
sto

f w
o
rd

t 
g
e
b
ru

ikt. E
e
n
 g

e
vaarlijke

 ste
e
kvlam

 kan
 an

d
e
rs 

o
n
tstaan

 (zie
 vo

o
r h

e
t aftap

p
e
n
 van

 h
e
t syste

e
m

 
d
e
 aan

w
ijzin

g
e
n
 o

n
d
e
r p

u
n
t 6

.8
.7

). Ve
rg

e
w

is u
 

e
r o

o
k van

 d
at afslu

itve
n
tie

l 3
6

 is g
e
m

o
n
te

e
rd

.
4.1 

 Zorg ervoor dat de afsluitklep (2) en de regelknop (5) goed 
gesloten zijn (door zo ver m

ogelijk m
et de klok m

ee te 
draaien).

4.2 
H

oud het gastankje (3) rechtop tijdens het aansluiten op 
de klep.

4.3 
P

laats de klep recht op het gastankje (zie fig.2).
4.4  

 D
raai het gastankje voorzichtig op de klep tot het de 

O
-ring van de klep raakt. Let op dat u het gastankje niet 

scheef op de schroefdraad draait. N
.B

: H
e
t g

astan
kje

 
m

ag
 alle

e
n
 m

e
t h

an
d
krach

t o
p
 d

e
 kle

p
 w

o
rd

e
n
 

g
e
sch

ro
e
fd

! A
ls u

 h
e
t g

astan
kje

 te
 h

ard
 vast-

d
raait kan

 h
e
t b

e
sch

ad
ig

d
 w

o
rd

e
n
.

4.5  
 Zorg ervoor dat de gasaansluiting volledig is afgedicht. H

et 
gas m

ag uitsluitend buitenshuis w
orden gecontroleerd. 

Voor de controle op lekkage m
ag nooit een vlam

 w
orden 

gebruikt. G
ebruik zeepsop dat u op de naden en aanslu-

itingen van de gasbrander aanbrengt. B
ij lekkage w

orden 
belletjes gevorm

d rondom
 de lekkage. A

ls u redenen hebt 
om

 aan te nem
en dat de brander lekt of als u een gaslucht 

gew
aarw

ordt, m
ag de gasbrander niet w

orden aangesto-
ken. D

raai het gastankje los en lever de gasbrander in bij 
uw

 P
rim

usdealer.
4.6 

D
raai de poten (pannensteunen) (12) in positie in het w

ind-
scherm

 (11). 
4.7  

H
et kooktoestel is nu klaar voor gebruik.

4.8.1 
 H

et toestel m
oet altijd op een stabiele ondergrond staan. 

Zorg ervoor dat de slang geheel gestrekt is en van het 
kooktoestel af is gericht. D

e gascassette m
oet buiten be-

reik van de kookw
arm

te staan.
4.8.2 

 D
raai eerst de afsluitklep (2) en vervolgens de regelknop (5) 

tegen de klok in en ontsteek de brander (4) onm
iddellijk.

4.8.3 
S

tel de vlam
 af m

et behulp van de regelknop (5) of de afs-
luitklep (2).

4.8.4   H
et toestel m

ag alleen rechtopstaand w
orden gebruikt. 

Verplaats nooit een brandend toestel. D
e vlam

 kan flakker-
en voordat het toestel w

arm
 genoeg is of als het te abrupt 

w
ordt verplaatst.

4.8.5   N
a het gebruik eerst de afsluitklep (2) sluiten en nadat de 

vlam
 is gedoofd ook de regelknop (5).

4.8.6   Zorg voor voldoende afstand tot brandbare m
aterialen. 

D
e afstand tot het plafond/dak dient m

instens 1250 m
m

 
te zijn en tot de w

and m
instens 1000 m

m
. A

N
D

E
R

S
 kan 

brand uitbreken!

5
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5.1  
 S

luit de afsluitklep (2) en de regelknop (5) geheel. Zorg 
ervoor dat de vlam

 geheel is gedoofd en dat er geen ander 
open vuur in de nabijheid is. H

et gastankje m
oet buitenshu-

is w
orden vervangen, buiten bereik van andere personen. 

D
raai het tankje van de klep en vervang de O

-ring w
aarm

ee 
het kooktoestel w

ordt afgedicht, als de ring gebarsten 
of versleten is. Voorkom

 het scheef op de schroefdraad 
draaien, door de klep recht op de schroefdraad van het 
gastankje te plaatsen en de klep alleen m

et handkracht aan 
te draaien, zoals beschreven onder punt 4.

6
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6.01 
 H

et toestel w
ordt geleverd m

et drie afsluitkleppen. 
H

et afsluitventiel m
et de anduiding 36 is bedoeld voor 

P
rim

us-gastankjes, afsluitventiel 32 voor industriebenzine 
en ongelode benzine en afsluitventiel  num

m
er 25 is be-

doeld voor petroleum
, diesel en soortgelijk brandstoffen. 

Vergew
is u ervan dat het juiste afsluitventiel is gem

onteerd.
6.02 

 Vul de P
rim

us-brandstoffles tot aan de streep m
et vloe-

ibare brandstof. N
.B

: N
ooit tot boven de vulstreep!

6.1 
 Zorg ervoor dat de afsluitklep (2) en de de regelknop (5) 
goed gesloten zijn (door zo ver m

ogelijk m
et de klok m

ee 
te draaien).

6.2 
D

raai de pom
p (21) in de brandstoffles (20).

6.3 
 D

raai de w
artelverbinding van de pom

p voorzichtig op 
de klep tot het de O

-ring van de klep raakt. Let op dat u 
niet scheef in de schroefdraad draait  bij het aansluiten 
van de w

artelverbinding. N
.B

: D
e
 w

arte
lve

rb
in

d
in

g
 

m
ag

 alle
e
n
 m

e
t h

an
d
krach

t o
p
 d

e
 kle

p
 w

o
rd

e
n
 

g
e
sch

ro
e
fd

. A
ls u

 te
 h

ard
 d

raait kan
 d

e
 w

arte
l-

ve
rb

in
d
in

g
 b

e
sch

ad
ig

d
 w

o
rd

e
n
.

6.4 
 D

raai de poten (pannensteunen) (12) in positie in het w
ind-

åtskru
vn

in
g
 kan

 skad
o
r u

p
p
stå p

å svive
lko

p
-

p
lin

g
e
n
.

6.4 
R

otera benen (kärlstöden) (12) i sin rätta position i 
vindskyddet (11). 

6.5 
 P

um
pa c:a 20 pum

pslag, m
er om

 bränsle nivån är 
under fyllinjen i bränsleflaskan.

6.6 
 P

lacera bränsleflaskan på en jäm
n och stadig yta m

ed 
texten “O

N
” på bränslepum

pen uppåt.
6.8.1  A

pparaten ska alltid stå på en stadig yta. H
a alltid

 
u
p
p
sikt ö

ve
r att slan

g
e
n
 är riktad

 från
 kö

ke
t 

o
ch

 in
te

 ko
m

m
e
r i ko

n
takt m

e
d
 låg

an
 e

lle
r 

d
e
 h

e
ta avg

ase
rn

a. U
ndvik att slangen tvinnas 

eller utsätts för nötning. B
ränsleflaskan ska vara utom

 
räckhåll för kökets värm

e.
6.8.2  Ö

ppna först avstängningsventilen (2). Ö
ppna sedan 

reglervredet (5) genom
 att vrida detta ett halvt varv 

m
oturs och låt bränsle spruta ur m

unstycket ca 2 
sekunder innan vredet åter stängs. O

m
 fotogen eller 

diesel används, eller om
 väderleken är kall eller blåsig 

krävs m
er bränsle till förvärm

ningen. S
läpp då ut 

bränsle 4-6 sekunder.
6.8.3  K

ontrollera att inte apparaten läcker vid avstängn-
ingsventilen, reglervredet, bränslepum

pen, m
un-

stycket, bränsleröret eller slangen. O
M

 L
Ä

C
K

O
R

 
U

P
P

TÄ
C

K
S
, A

N
VÄ

N
D

 IN
T
E

 A
P

P
A

R
A
T
E

N
!

6.8.4  Tänd förvärm
ningsfilten. H

Å
L
L
 IN

T
E

 D
IT

T
 H

U
V
U

D
 

E
L
L
E

R
 A

N
D

R
A

 D
E

L
A

R
 A

V
 D

IN
 K

R
O

P
P

 
O

VA
N

F
Ö

R
 A

P
P
A

R
A
T
E

N
 Förvärm

ningsfilten kom
-

m
er nu att brinna ca 40 sek om

 industribensin/w
hite 

gas används, längre tid om
 fotogen eller diesel an-

vänds eller om
 om

givningstem
peraturen är låg. N

är 
bränslet börjar ta slut i förvärm

ningsfilten m
en innan 

lågan slocknat helt, ska reglervredet (5) sakta öpp-
nas (genom

 att vrida m
oturs). O

m
 apparaten brinner 

m
ed gul och uppflam

m
ande låga har förvärm

ningen 
varit otillräcklig. P

rova att vrida tillbaks reglervredet 
(5) något tills blå stabil låga erhålls och låt apparaten 
brinna på låg effekt en stund för att värm

as upp. G
år 

det trots detta inte att köra köket på full effekt, åter-
står bara att stänga av köket, låta det svalna helt för 
att sedan göra en ny och längre förvärm

ning m
ed m

er 
förvärm

ningsbränsle. Tänk också på att köket m
åste 

vara vindskyddat under förvärm
ningsproceduren.

6.8.5   A
pparaten får endast användas i upprätt läge. Flytta 

aldrig en tänd apparat. En fladdrande låga kan uppstå 
innan apparaten blivit varm

 eller om
 den flyttats alltför 

häftigt.
6.8.6  Avstånd till brännbart m

aterial skall säkerställs. 
Avstånd till tak skall m

inst vara 1250 m
m

 och vägg 
m

inst 1000 m
m

 O
M

 IN
T
E

 kan brand uppstå!
6.8.7  Avstängning av apparaten och töm

ning av bränsle-
system

et. Vrid bränslebehållaren 180º så att texten 
“O

FF” på bränslepum
pen pekar uppåt. N

är lågan har 
slocknat och endast luft kom

m
er igenom

 m
unstycket, 

stäng avstäng ningsventilen (2) (genom
 att vrida ratten 

m
axim

alt m
edurs).N

otera: D
enna procedur kom

m
er 

att ta ca. 1 m
inut. D

å köket slocknat stäng även re-
glervredet (5). Låt  apparaten svalna innan den m

onte-
ras isär.

6.8.8  Å
terantänd IN

TE en varm
 apparat. Varm

a apparat-
delar kan förånga det flytande bränslet och en stor 
flam

m
a kan uppstå vid ett tändningsförsök.

7
.  

U
N

D
E

R
H

Å
L
L

7.01 
 Vid användning av flytande bränslen skall m

unstycket 
regelbundet rengöras för optim

al och problem
fri drift. 

O
m

 apparaten används under en längre tid m
ed 

flytande bränsle eller m
ed dåligt bränsle behöver re-

glerspindeln (30) rengöras. 
7.1 

R
e
n
g
ö
rin

g
 av m

u
n
stycke

t.
 

 S
täng avstängningsventilen (2).och reglervredet (5) 

och skruva av gasbehållaren (3) eller bränsleflaskan 
(20).

7.2 
 M

unstycket (10) kan rengöras m
onterat eller om

 det 
blir avm

onterat från apparaten.
7.3  

 R
engör m

unstycket genom
 att använda apparatens 

m
edlevererade rensnål (26). 

7.4 
 S

ätt i m
unstycket igen och skruva i det ordentlig så 

att tillslutningen blir tät. För extra säkerhet, använd 
P

rim
us gasbehållare, kontrollera sam

m
anfog ningen 

m
ed tvålvatten. S

am
m

anfogningen är ej tillräckligt tät 
om

 bubblor uppstår. 
7.5 

R
e
n
g
ö
rin

g
 av re

g
le

rsp
in

d
e
l

 
 S

kruva av låsm
uttern (31) m

ed m
ultiverktyget. S

kruva 
ur spindeln. R

engör försiktigt, t.ex. m
ed nageln , 

de tre spår som
 löper längs spindelns spets. Var 

uppm
ärksam

 på att spindelns gängor inte skadas. 
S

äkerställ att spindelns O
-ring är oskadad och 

kontrollera tätheten efter återm
ontering. För extra 

säkerhet, använd P
rim

us gasbehållare, kontrollera 
sam

m
anfogningen m

ed tvålvatten. S
am

m
anfogningen 

är ej tillräckligt tät om
 bubblor uppstår. 

7.6 
B

rän
sle

 p
u
m

p
 

 O
m

 inte pum
pen trycksätter bränsleflaskan, sträck 

ut läderpackningen (25) något och sm
örj in den m

ed 
P

rim
us läderolja, (saliv eller annan m

ineralbaserad 

7.7  
 D

ersom
 pum

pen ikke beholder trykket i flasken, 
m

å enveisventilen (29) rengjøres og kontrolleres. 
D

em
onter enveisventilen og påse at O

-ringen er ren. 
S

ett enveisventilen tilbake på plass.
7.8  

K
o
n
tro

ll o
g
 ve

d
like

h
o
ld

 
 P

ass alltid på at tetninger og O
-ringer er riktig plassert 

og i god stand. D
ette bør kontrolleres hver gang ap-

paratet m
onteres. S

kift O
-ringen dersom

 den er ska-
det eller slitt. N

ye O
-ringer får du hos din næ

rm
este 

P
rim

us-forhandler.
7.9 

M
u
ltive

rktø
y

 
 B

rukes for å dem
ontere/m

ontere m
unnstykke (10), 

låsem
utter (31), slangefeste (32), bunnskrue (33) og 

lås for forvarm
ingsfilt (34). S

e fig. (5).

8
.  

R
Å

D
 O

G
 F

E
IL

S
Ø

K
IN

G
•  P

rim
us engangsbeholdergass (propan/butan/isobu-
tanblanding) er det ideelle brenselet for O

m
niLite 

Ti-apparatet. D
et er enkelt å bruke, krever ingen for-

varm
ing, er effektivt, rent (ingen sot) og krever nesten 

ikke vedlikehold eller service.
•  Industribensin av god kvalitet eller P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, 
M

S
R

®
 W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel har en ren forbren-
ning, m

en ikke så ren som
 engangsbeholdergass, 

og etterlater nesten ikke belegg i brenselsys-
tem

et. K
okeapparatet er utstyrt m

ed brenselfilter på 
pum

pens plastslange (35). Vanligvis krever ikke disse 
filtrene noe vedlikehold. Filtrene kan im

idlertid skiftes 
ved behov. Ved skifte av filter ved slangefestet (32), 
dem

onteres det gam
le ved at en spiss gjenstand (for 

eksem
pel en nål) stikkes gjennom

 filteret slik at det 
kan vippes ut. Væ

r forsiktig, slik at du ikke skader 
tetningsoverflatene. K

ontroller for lekkasje i henhold 
til punkt 4.5.

•  N
edenfor finner du viktig inform

asjon angående effekten 
på kokeapparatet m

ed gassbeholder og tips om
 

hvordan du kan øke (vedlikeholde) effekten.
F
ø
lg

e
n
d
e
 fakto

re
r p

åvirke
r e

ffe
kte

n
:

•  B
eholderens gassvolum

.
•  Lufttem

peraturen.
•  G

assens starttem
peratur.

T
ip

s fo
r ø

kin
g
 av e

ffe
kte

n
 i kald

t væ
r:

•  Forvarm
 gassbeholderen ved å sette den loddrett i 2,5 cm

 
m

ed varm
t vann.

•  Forvarm
 gassbeholderen m

ed hendene eller hold den på 
innsiden av jakken før den koples til apparatet.

M
u
lig

e
 årsake

r til n
e
d
satt e

ffe
kt:

•  For lavt trykk i flasken for flytende brensel.
•  Feil m

unnstykke er m
ontert.

•  M
unnstykket eller m

unnstykkefilteret er blokkert.
•  S

pindelspor er blokkert (se punkt 7.5 ovenfor).
•  B

renselfilteret er blokkert.
•  A

pparatet er ikke skjerm
et m

ot vind etc.
M

u
lig

e
 årsake

r til at ap
p
arate

t b
re

n
n
e
r m

e
d
 u

sta-
b
il o

g
 g

u
l flam

m
e
:

•  U
tilstrekkelig forvarm

ing.
•  Feil m

unnstykke er m
ontert.

•  A
pparatet er ikke skjerm

et m
ot vind etc. B

ruk P
rim

us 
W

indscreen & H
eat R

eflector eller plasser kokeappa-
ratet på et skjerm

et sted.
•  For høyt trykk i brenselflasken på grunn av for m

ye pum
p-

ing. R
eduser effekten m

ed justeringsbryteren.
•  B

ruk av gam
m

elt brensel eller brensel av dårlig kvalitet.

9
.  

S
E

R
V
IC

E
 O

G
 R

E
P
A

R
A

S
JO

N
 

9.1  
 H

vis du ikke kan rette opp feilene ved å følge disse in-
struksjonene, m

å du returnere apparatet til næ
rm

este 
P

rim
us-forhandler.

9.2  
 U

tfør aldri annet vedlikehold eller reparasjon enn det 
som

 er foreskrevet, dette kan føre til at apparatet blir 
farlig å bruke.

9.3  
 K

okeapparatet er godkjent m
ed en fabrikkm

ontert 
slange som

 IK
K

E m
å skiftes ut m

ed en annen type 
enn originalslangen.

1
0
.  

R
E

S
E

R
V
E

D
E

L
E

R
 O

G
 T

IL
B

E
H

Ø
R

10.1   B
ruk kun P

rim
us originale reservedeler og tilbehør. 

Væ
r forsiktig når du m

onterer reservedeler og tilbehør, 
og unngå berøring av varm

e deler.
10.2   U

tskiftingsbeholdere: B
ruk kun P

rim
us 2202, 2206, 

2207 gassbeholdere m
ed propan/butan/isobutan-

blanding til dette apparatet.
 

 B
renselflasker: B

ruk kun P
rim

us brenselflaske 
734120, 721950, 721960 og 732530 til dette appara-
tet.

10.3   R
eservedeler får du hos næ

rm
este P

rim
us-forhandler 

eller hos im
portøren.

10.4   H
vis du har problem

er m
ed å få tak i reservedeler eller 

tilbehør, kontakt distributøren for ditt land, se: w
w

w
.

prim
us.se



m
ene vinoon kääntyvää liitintä liitettäessä. H

U
O

M
! 

K
ään

tyvän
 liittim

e
n
 saa kie

rtää ve
n
ttiiliin

 
vain

 käsivo
im

in
. K

ään
tyvän

 liitin
 vo

i vio
ittu

a, 
jo

s se
 kie

rre
tään

 liian
 tiu

kalle
.

6.4 
K

äännä jalat (astiantuet) (12) oikeaan asentoonsa tu-
ulisuojuksessa (11). 

6.5 
 P

um
ppaa n. 20 kertaa, tai useam

m
in, jos polttoaineen 

pinta polttoainepullossa on alle täyttörajan.
6.6 

 A
seta polttoainepullo tasaiselle ja tukevalle alustalle 

siten, että polttoainepum
pun teksti “O

N
” on ylöspäin.

6.8.1 
 Laite pitää aina asettaa tukevalle alustalle. Varm

ista 
ain

a, e
ttä le

tku
 su

u
n
tau

tu
u
 ke

ittim
e
stä 

p
o
isp

äin
, e

ikä p
ääse

 ko
ske

tu
ksiin

 lie
kin

 tai 
ku

u
m

ie
n
 p

ako
kaasu

je
n
 kan

ssa. Estä letkun kier-
tym

inen ja hankautum
inen. P

olttoainepullon on oltava 
keittim

en läm
m

ön ulottum
attom

issa.
6.8.2 

 Avaa ensin sulkuventtiili (2). Avaa sitten säätöventtiiliä 
(5) kiertäm

ällä sitä puoli kierrosta vastapäivään ja anna 
polttoaineen ruiskuta suuttim

esta n. 2 sekunnin ajan. 
S

ulje sitten säätöventtiili. Jos käytetään valopetrolia tai 
dieselöljyä, tai jos sää on kylm

ä tai tuulinen, esiläm
m

i-
tykseen tarvitaan enem

m
än polttoainetta. Laske silloin 

polttoainetta 4-6 sekunnin ajan.
6.8.3 

 Tarkasta laitteen tiiviys sulkuventtiilin, säätöventtiilin, 
polttoainepum

pun, suuttim
en, polttoaineputken tai 

letkun kohdalta. JO
S
 V

U
O

T
O

JA
 IL

M
E

N
E

E
, Ä

L
Ä

 
K

Ä
Y
TÄ

 L
A

IT
E

T
TA

!
6.8.4 

 S
ytytä esiläm

m
ityshuopa. Ä

L
Ä

 P
ID

Ä
 P

Ä
Ä
TÄ

S
I 

TA
I M

U
U

TA
 K

E
H

O
N

O
S
A

A
 L

A
IT

T
E

E
N

 
Y
L
Ä

P
U

O
L
E

L
L
A

! Esiläm
m

ityshuopa palaa nyt n. 
40 s, jos käytetään puhdistusbensiiniä (w

hite gas), 
kauem

m
in, jos käytetään valopetrolia tai dieselöljyä tai 

jos läm
pötila on alhainen. K

un polttoaine alkaa loppua 
esiläm

m
ityshuovasta, kuitenkin ennen liekin sam

-
m

um
ista, avaa säätöventtiiliä (5) hitaasti (kiertäm

ällä 
vastapäivään). Jos laite palaa keltaisella ja hulm

aht-
elevalla liekillä, esiläm

m
itys on ollut riittäm

ätön. K
ierrä 

säätöventtiiliä (5) hiem
an kiinnipäin, kunnes liekki on 

vakaa, ja anna laitteen palaa hetki pienellä teholla, jotta 
se läm

piäisi kunnolla. Ellei keitintä voi tästä huolim
atta 

käyttää täydellä teholla, sulje venttiili, anna keittim
en 

jäähtyä kokonaan ja aloita sitten esiläm
m

itys uudelleen 
käyttäen enem

m
än esiläm

m
ityspolttoainetta. M

uista 
m

yös, että keittim
en pitää olla suojassa tuulelta esiläm

-
m

ityksen aikana.
6.8.5   Laitetta saa käyttää ainoastaan pystyasennossa. Ä

lä 
siirrä sytytettyä laitetta. Liekki voi hulm

ahdella ennen 
laitteen läm

piäm
istä, tai jos laitetta siirretään liian nope-

asti.
6.8.6 

 Etäisyys palavasta m
ateriaalista pitää varm

istaa. 
Etäisyyden katosta on oltava vähintään 1250 m

m
 ja 

seinästä vähintään 1000 m
m

 - M
U

U
T
E

N
 on olem

assa 
tulipalon vaara!

6.8.7 
 Laitteen sam

m
uttam

inen ja polttoainejärjestelm
än 

tyhjentäm
inen: K

äännä polttoainesäiliötä 180°, niin 
että polttoainepum

pun teksti “O
FF” on ylöspäin. K

un 
liekki on sam

m
unut ja suuttim

esta tulee pelkkää ilm
aa, 

sulje sulkuventtiili (2) (kiertäm
ällä nuppi kokonaan 

m
yötäpäivään).

 
 H

uom
: Liekin sam

m
um

inen kestää n. 1 m
inuutin. K

un 
keitin on sam

m
unut, sulje m

yös säätöventtiili (5). A
nna 

laitteen jäähtyä ennen sen purkam
ista.

6.8.8 
 Ä

LÄ
 sytytä laitetta uudelleen läm

pim
änä. K

uum
at osat 

voivat höyrystää nestem
äisen polttoaineen ja aiheuttaa 

suuren lieskan sytytettäessä.

7
.  

K
U

N
N

O
S
S
A

P
IT

O
7.01 

 N
estem

äistä polttoainetta käytettäessä on suutin 
puhdistettava säännöllisesti, jotta laite toim

isi m
ahdol-

lisim
m

an hyvin ja häiriöttöm
ästi. Jos laitetta käytetään 

pitkän aikaa nestem
äisellä polttoaineella tai huonolla 

polttoaineella, pitää säätökara (30) puhdistaa. 
7.1 

S
u
u
ttim

e
n
 p

u
h
d
istu

s
 

 S
ulje sulkuventtiili (2) ja säätöventtiili (5) kokonaan ja 

kierrä irti kaasusäiliö (3) tai polttoainepullo (20).
7.2  

S
uuttim

en (10) voi puhdistaa paikalleen asennettuna tai 
irrotettuna.

7.3  
P

uhdista suutin laitteen m
ukana toim

itetulla puhdistus-
neulalla (26). 

7.4  
 A

senna suutin takaisin paikalleen ja kierrä se kunnolla 
kiinni, jotta liitoksesta tulisi tiivis. Varm

uuden vuoksi 
käytä P

rim
us-kaasusäiliötä (ulkona) ja tarkasta liitos 

saippuavedellä. Jos näkyy kuplia, ei liitos ole tarpeeksi 
tiivis. 

7.5  
S
äätö

ve
n
ttiili p

u
h
d
istu

s
 

 Avaa lukkom
utteri (31) yleistyökalulla. K

ierrä kara irti. 
P

uhdista varovasti esim
. neulalla kolm

e karan kärjen 
suuntaista uraa. Varo vaurioittam

asta karan kierteitä. 
Varm

ista, että karan O
-rengas on vahingoittum

aton, ja 
tarkasta tiiviys asennuksen jälkeen. Varm

uuden vuoksi 
käytä P

rim
us-kaasusäiliötä (ulkona) ja tarkasta liitos 

saippuavedellä. Jos näkyy kuplia, ei liitos ole tarpeeksi 
tiivis. 

7.6 
P

o
ltto

ain
e
p
u
m

p
p
u

 
 Jos pum

pulla ei saada polttoainepulloon painetta, 
venytä hiem

an nahkatiivistettä (25) ja voitele se P
rim

us-
nahkaöljyllä (syljellä tai m

uulla kivennäispohjaisella 

N
O

3
2
1
9
 P

R
IM

U
S
 O

m
niLite Ti, K

okeapparat

B
R

U
K

S
AN

VIS
N

IN
G

V
IK

T
IG

: Les denne bruksanvisningen nøye før du kobler 
apparatet til gassbeholderen eller brenselflasken. Les 
deretter bruksanvisningen regelm

essig og ta vare på 
den for senere bruk. D

e
rso

m
 b

ru
ksan

visn
in

g
e
n
 

ikke
 fø

lg
e
s, kan

 d
e
t m

e
d
fø

re
 alvo

rlig
e
 p

e
r-

so
n
skad

e
r.

A
D

VA
R

S
E

L
: D

ette apparatet forbruker oksygen og 
produserer kullos (karbondioxsid). A

pparatet m
å ikke 

tennes eller brukes i rom
 uten ventilasjon, innendørs, 

i telt, kjøretøy eller andre lukkede steder da dette kan 
m

edføre livsfare.
 

K
U

N
 T

IL
 U

T
E

N
D

Ø
R

S
 B

R
U

K
K

okeapparatet (gassbeholderen eller brenselflasken) m
å 

A
LD

R
I tildekkes på en slik m

åte at det kan forårsake 
overoppheting. S

lik overoppheting av kokeapparatet,  
gassbeholderen/brenselflasken kan m

edføre skade på 
utstyr eller personer.

B
R

E
N

S
E

L
 O

G
 Y

T
E

E
V
N

E
 

M
u
n
n
stykke

 3
6
 (0

,3
6
 m

m
)

•  P
rim

us engangsbeholdergass (propan/butan/isobutan-
blanding) er det ideelle brenselet til O

m
niLite Ti. D

et 
er enkelt å bruke, trenger vanligvis ingen forvarm

ing, 
er effektivt, rent (ingen sot) og krever nesten ikke ved-
likehold eller rengjøring.

M
u
n
n
stykke

 3
2
 (0

,3
2
 m

m
)

•  Industribensin av god kvalitet eller P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, 

M
S

R
®

 W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel har en ren forbren-

ning, m
en ikke så ren som

 engagsbeholdergass, og 
etterlater nesten ikke belegg i brenselsystem

et. 
•  B

lyfri bensin bør kun brukes unntaksvis, ettersom
 den in-

neholder tilsetninger som
 er helsefarlige og dessuten 

etterlater belegg i brenselsystem
et.

•  Av helsem
essige grunner m

å ikke blyholdig bensin brukes. 
M

u
n
n
stykke

 2
5
 

•  P
arafin er tilgjengelig over hele verden, m

en brenner m
ed 

m
er sot, er vanskeligere å forvarm

e og kan kreve 
oftere rengjøring.

•  D
ieselbrennstoff kan brukes dersom

 ikke annet brensel er 
tilgjengelig. D

iesel forårsaker svæ
rt m

ye sot, tar lang 
tid å forvarm

e og krever oftere rengjøring.

1
.  

IN
N

L
E

D
N

IN
G

1.1  
 D

ette gassapparatet skal kun brukes m
ed P

rim
us 

gassbeholder 2202, 2206 og 2207 m
ed propan/bu-

tanblanding eller P
rim

us brenselflaske til industribensin 
(P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
®

 W
hite G

as/C
olem

an®
 

Fuel), blyfri bensin, parafin og tilsvarende brensel.
1.2  

 D
et kan væ

re farlig å forsøke å kople dette gassappa-
ratet til andre typer gassbeholdere eller brenselflasker. 
D

ette kan m
edføre lekkasjer som

 kan forårsake per-
sonskade eller død.

1.3  
G

assforbruk: 130 g/t / 6300 B
tu/t / ca. 1,8 kW

 ved 
trykk på 1 bar.

1.4  
 M

unnstykkets størrelse: 0,36 m
m

, 64895 for P
rim

us 
engangsbeholder, M

unnstykkets størrelse: 0,32 m
m

 
for industribensin (P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
®

 W
hite 

G
as/C

olem
an®

 Fuel) og blyfri bensin. M
unnstykkets 

størrelse: 0,25 m
m

 for parafin eller tilsvarende brensel.
1.5  

 D
ette apparatet oppfyller kravene i henhold til EN

 
521, C

A
N

1-11.2-M
79 og C

S
A

 B
140.9.2-1975. C

E-
m

erkingen (EN
 521) gjelder kun propan-/butandrift.

1.6  
 P

åse at slangen alltid er vendt bort fra kokeappa-
ratet og ikke kom

m
er i kontakt m

ed flam
m

en eller 
de varm

e avgassene. U
nngå at slangen tvinnes eller 

utsettes for slitasje.

2
.  

S
IK

K
E

R
H

E
T
S
IN

F
O

R
M

A
S
JO

N
2.1  

 S
ørg for at apparatets og pum

pens tetninger (1) er 
riktig plassert og i god stand før tilkopling av gassbe-
holderen eller brenselflasken.

2.2  
 D

ette apparatet m
å kun brukes utendørs. A

pparatet 
m

å IK
K

E tennes eller brukes på steder uten venti-
lasjon, innendørs, i telt, kjøretøy eller andre lukkede 
steder da dette kan m

edføre livsfare.
2.3  

P
lasser apparatet på en jevn overflate.

2.4  
 P

ass på at ingen brennbare m
aterialer kom

m
er i næ

r-
heten av apparatet, se punkt 4.8.4 og 6.8.6.

2.5  
 Tilkopling eller skifting av gassbeholderen/bren-
selflasken skal foregå på et sikkert sted utendørs. 
A

pparatet m
å ikke kom

m
e næ

r andre personer eller 
tennkilder som

 åpen flam
m

e, pilotflam
m

e og elektrisk 
ovn.

2.6  
 D

ersom
 apparatet lekker (gass-/bensinlukt etc.), m

å 
det straks plasseres på et godt ventilert sted utendørs 
og unna tennkilder, der lekkasjen kan undersøkes 
og stoppes. K

ontroll av gasslekkasje m
å kun skje 

utendørs. B
ruk aldri åpen flam

m
e til å undersøke 

m
ed, bruk såpevann eller egnet lekkasjespray. 

2.7  
 B

ruk aldri et apparat m
ed skadede eller slitte tetnin-

ger, eller et apparat som
 lekker, er skadet eller ikke 

fungerer som
 det skal.

2.8  
La aldri et tent apparat væ

re uten tilsyn.
2.9  

P
ass på at kasseroller ikke kokes tørre.

3
.  

H
Å

N
D

T
E

R
IN

G
 A

V
 A

P
P
A

R
A
T
E

T
3.1  

B
erør ikke apparates varm

e deler under eller like etter 
bruk.

3.2  
 O

p
p
b
e
varin

g
: S

kru gassbeholderen/brenselflasken 
fra apparatet når det ikke er i bruk. G

assbeholderen 
skal oppbevares på et tørt, sikkert sted unna varm

e-
kilder. 

3.3  
B

ruk ikke apparatet feilaktig eller til andre form
ål enn 

det er tiltenkt.
3.4  

H
åndter apparatet forsiktig, slik at du ikke skader det.

4
.  

M
O

N
T
E

R
IN

G
 O

G
 B

R
U

K
 A

V
 A

P
P
A

R
A
T
 M

E
D

 
G

A
S
S
B

E
H

O
L
D

E
R

4.01   D
e
t e

r m
e
g
e
t viktig

 at b
re

n
se

lsyste
m

e
t ikke

 
in

n
e
h
o
ld

e
r b

re
n
se

l n
år d

e
t b

ru
ke

s g
ass. 

H
vis ikke

, kan
 e

n
 farlig

 o
p
p
flam

m
in

g
 o

p
p
stå 

(ve
ile

d
n
in

g
 fo

r tø
m

m
in

g
 av b

re
n
se

lsyste
m

e
t 

fin
n
e
s u

n
d
e
r p

u
n
kt 6

.8
.7

) P
ass o

g
så p

å at 
m

u
n
n
stykke

 3
6
 e

r in
stalle

rt.
4.1  

 P
ass på at avstengingsventilen (2) og justeringsbry-

teren (5) er helt stengt (ved  
å vri helt rundt m

ed 
urviseren).

4.2  
H

old gassbeholderen (3) loddrett når du kopler den til 
ventilen.

4.3  
P

lasser ventilen rett på gassbeholderen (se fig 2.).
4.4  

 S
kru gassbeholderen forsiktig inn i ventilen til 

den m
øter ventilens O

-ring. S
ørg for at du skrur 

gassbeholderen riktig på gjengen. M
E

R
K

! 
G

assb
e
h
o
ld

e
re

n
 m

å ku
n
 skru

s p
å ve

n
tile

n
 

m
e
d
 h

ån
d
kraft. F

o
r h

ard
 stram

m
in

g
 kan

 
fo

rårsake
 skad

e
r p

å g
assb

e
h
o
ld

e
re

n
.

4.5  
 S

ørg for at det er fullstendig tetning for gassen. 
G

assen m
å kun kontrolleres utendørs. G

asslekkasje 
m

å aldri kontrolleres m
ed åpen flam

m
e. B

ruk såpe-
vann eller lekkasjespray som

 påføres apparatets sam
-

m
enføyninger og tilkoplinger. Ved lekkasje oppstår det 

bobler rundt lekkasjeom
rådet. D

ersom
 du tror det er 

lekkasje, eller dersom
 det lukter gass, m

å apparatet 
ikke tennes. S

kru av beholderen og lever apparatet til 
P

rim
us-forhandleren.

4.6 
D

rei bena (kasserollestøttene) (12) til riktig stilling i 
vindskjerm

en (11).
4.7  

K
okeapparatet er nå klart til bruk.

4.8.1   A
pparatet m

å alltid plasseres på en stødig overflate. 
P

ass på at slangen er rullet helt ut og at den er vendt 
bort fra kokeapparatet. G

assbeholderen m
å holdes 

unna gassapparatets varm
e. 

4.8.2   Vri først avstengingsventilen (2) og deretter justerings-
bryteren (5) m

ot  urviseren og tenn brenneren (4) 
um

iddelbart.
4.8.3   Juster flam

m
en ved å vri justeringsbryteren (5) eller 

avstengingsventilen (2).
4.8.4   A

pparatet m
å kun brukes i loddrett stilling. Flytt aldri 

et tent apparat. H
vis apparatet ikke er helt varm

t eller 
hvis det flyttes uforsiktig, kan det flam

m
e opp.

4.8.5   Etter bruk m
å du først stenge avstengingsventilen (2), 

og når flam
m

en er slukket m
å du også stenge juster-

ingsbryteren (5). 
4.8.6  P

ass på at det er god avstand til brennbare 
m

aterialer,m
inst 1250 m

m
. 
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5.1  
 S

teng avstengingsventilen (2) og justeringsbryteren 
(5) helt. P

ass på at flam
m

en er slukket og at det ikke 
er annen åpen ild i næ

rheten. G
assbeholderen skal 

skiftes utendørs unna andre personer. S
kru behold-

eren fra ventilen og skift  
O

-ringen hvis den er skadet eller slitt. U
nngå skjev 

m
ontering ved å plassere  ventilen rett på gassbe-

holderens gjenge og skru den igjen m
ed håndkraft i 

 henhold til punkt 4.
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6.01   A

pparatet leveres m
ed tre m

unnstykker. M
unnstykket 

m
erket 36 er beregnet på P

rim
us gassbeholder, 

m
unnstykket m

erket 32 er beregnet på industribensin 
og blyfri bensin og m

unnstykket m
erket 25 er bereg-

net på parafin, diesel eller tilsvarende brensel. P
ass 

på at m
unnstykket er installert.

6.02   Fyll en P
rim

us brenselflaske m
ed flytende brensel til 

påfyllingsstreken. M
ER

K
! A

ldri over påfyllingsstreken!
6.1 

 P
ass på at avstengingsventilen (2) og justeringsbry-

teren (5) er helt stengt (ved  
å vri helt rundt m

ed 
urviseren).

6.2  
S

kru pum
pen (21) på brenselflasken (20).

6.3  
 S

kru forsiktig pum
pens svivelkopling inn i ventilen 

til den m
øter ventilens O

-ring. P
ass på at du ikke 

m
onterer svivelkoplingen skjevt på gjengen. M

ER
K

! 
S

vivelkoplingen m
å kun skrus på ventilen m

ed hånd-
kraft. S

kru ikke for hardt, da kan svivelkoplingen bli 
skadet.

6.4  
D

rei bena (kasserollestøttene) (12) til riktig stilling i 
vindskjerm

en (11).
6.5  

 P
um

p 15-20 pum
peslag, m

er hvis brenselnivået er 
under påfyllingsstreken i brenselflasken.

6.6  
 P

lasser brenselflasken på en jevn og stødig overflate. 
“O

N
”-m

erket på brenselflasken skal vende opp.
6.8.1   A

pparatet skal alltid stå på en stødig overflate. P
åse 

at slangen alltid er vendt bort fra kokeapparatet og 
ikke kom

m
er i kontakt m

ed flam
m

en eller de varm
e 

avgassene. U
nngå at slangen tvinnes eller utsettes for 

slitasje. B
renselflasken skal holdes unna apparatets 

varm
e.

6.8.2   Å
pne først avstengingsventilen (2). Å

pne deretter 
justeringsbryteren (5) ved å vri den en halv gang m

ot 
urviseren, og slipp ut brensel fra m

unnstykket i ca. 2 
sekunder før bryteren stenges. Ved bruk av parafin 
eller diesel, eller hvis det er kaldt eller vind, kreves det 
m

er brensel til forvarm
ingen. S

lipp da ut brensel i 4-6 
sekunder.

6.8.3   K
ontroller at apparatet ikke lekker ved avsteng-

ingsventilen, justeringsbryteren, brenselpum
pen, 

m
unnstykket, brenselrøret eller slangen. B

R
U

K
 IK

K
E

 
A

P
P
A

R
A
T
E

T
 H

V
IS

 L
E

K
K

A
S
JE

 O
P

P
D

A
G

E
S
!

6.8.4   Tenn forvarm
ingsfilten. H

O
L
D

 IK
K

E
 H

O
D

E
T
 

E
L
L
E

R
 A

N
D

R
E

 K
R

O
P

P
S
D

E
L
E

R
 O

V
E

R
 

A
P

P
A

R
A
T
E

T
! Forvarm

ingsfilten vil nå brenne i ca. 
40 sekunder hvis det brukes industribensin/w

hite gas, 
noe lenger hvis det brukes parafin eller diesel eller hvis 
den om

givende tem
peraturen er lav. N

år brenselet 
begynner å ta slutt i forvarm

ingsfilten, m
en før flam

-
m

en er slukket  helt, skal justeringsbryteren (5) åpnes 
sakte (ved å vri m

ot urviseren). H
vis apparatet brenner 

m
ed en gul og ustabil flam

m
e, har du ikke forvarm

et 
apparatet lenge nok. P

røv å vri tilbake justeringsbry-
teren (5) noe til det oppnås en blå, stabil flam

m
e og 

la apparatet brenne på lav effekt en stund, slik at det 
varm

es opp. D
ersom

 kokeapparatet frem
deles ikke 

kan brukes på full effekt, m
å du slå av kokeapparatet, 

la det avkjøles helt og så forvarm
e apparatet på nytt i 

lenger tid og m
ed m

er forvarm
ingsbrensel. H

usk også 
at kokeapparatet m

å væ
re skjerm

et m
ot vind under 

forvarm
ingen.

6.8.5.   A
pparatet m

å kun brukes i loddrett stilling. Flytt aldri 
et tent apparat. H

vis apparatet ikke er helt varm
t eller 

hvis det flyttes uforsiktig, kan det flam
m

e opp. 
6.8.6   P

ass på at det er god avstand til brennbare m
ateri-

aler, m
inst 1250 m

m
. 

6.8.7   For å slå av apparatet og tøm
m

e brenselsystem
et, 

vri brenselbeholderen 180∞
 slik at “O

FF”-m
erket på 

pum
pen vender opp. N

år flam
m

en er slukket og kun 
luft kom

m
er gjennom

 m
unnstykket, m

å avstengings-
ventilen (2) stenges (ved å vri bryteren helt rundt m

ed 
urviseren). M

ER
K

: D
ette vil ta ca. 1 m

in. N
år kokeap-

paratet er slukket, m
å du også stenge justeringsbry-

teren (5). La apparatet avkjøles før dem
ontering. 

6.8.8   Tenn IK
K

E et varm
t apparat på nytt. Varm

e deler kan 
fordam

pe det flytende brenselet og en stor flam
m

e 
kan oppstå ved nytt tenningsforsøk.

7
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7.01   Ved bruk av flytende brensel m
å m

unnstykket 
rengjøres regelm

essig for å oppnå optim
al og prob-

lem
fri drift. H

vis apparatet brukes m
ed flytende 

brensel i lang tid, eller ved bruk av dårlig brensel, m
å 

reguleringsspindelen (30) rengjøres.
7.1  

R
e
n
g
jø

rin
g
 av m

u
n
n
stykke

t.
 

 S
teng avstengingsventilen (2) og justeringsbryteren 

(5) og skru av gassbeholderen (3) eller brenselflasken 
(20).

7.2  
M

unnstykket (10) kan rengjøres m
ontert eller de-

m
ontert fra apparatet.

7.3  
R

engjør m
unnstykket ved hjelp av rensenålen (26) 

som
 m

edfølger.
7.4  

 S
ett m

unnstykket på igjen og skru det helt fast slik at 
koplingen blir tett. For ekstra sikkerhet, bruk P

rim
us 

gassbeholder og kontroller sam
m

enføyningen m
ed 

såpevann eller lekkasjespray. H
vis det oppstår bobler 

er ikke sam
m

enføy ningen tett.
7.5  

R
e
n
g
jø

rin
g
 av re

g
u
le

rin
g
ssp

in
d
e
le

n
 

 S
kru av låsem

utteren (31) m
ed m

ultiverktøyet. S
kru 

ut spindelen. R
engjør forsiktig, for eksem

pel m
ed 

neglen, de tre sporene som
 løper langs spindelens 

spiss. P
ass på at spindelens gjenger ikke skades. 

P
åse at spindelens O

-ring er uskadet og kontroller 
tettheten etter at den er satt tilbake på plass. For ek-
stra sikkerhet, bruk P

rim
us gassbeholder og kontroller 

sam
m

enføyningen m
ed såpevann. H

vis det oppstår 
bobler er ikke sam

m
enføyningen tett.

7.6  
B

re
n
se

lp
u
m

p
e

 
 H

vis pum
pen ikke trykksetter brenselflasken, m

å 
læ

rpakningen (25) strekkes ut litt og sm
øres inn m

ed 
P

rim
us læ

rolje (saliva eller annen m
ineralbasert olje). 

S
kru av og trekk ut pum

pestangen. S
m

ør oljen inn i 
læ

rpakningen til den blir m
yk og sm

idig. H
vis pum

pen 
frem

deles ikke trykksetter brenselflasken, m
å du skifte 

læ
rpakningen eller gå videre til punkt 7.7.

puavettä.
2.7 

 Ä
lä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai 

loppuun kuluneet, äläkä m
yöskään vuotavaa, viallista 

tai huonosti toim
ivaa laitetta.

2.8  
Ä

lä jätä sytytettyä laitetta ilm
an valvontaa.

2.9 
H

uolehdi siitä, etteivät kattilat kiehu kuiviin.
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3.1 

Ä
lä koske laitteen kuum

eneviin osiin käytön aikana tai 
heti sen jälkeen.

3.2 
 S
äilytys: K

ierrä kaasusäiliö/polttoainepullo aina irti 
laitteesta, kun sitä ei käytetä. K

aasusäiliö on säilytet-
tävä kuivassa, turvallisessa paikassa, jonka lähe-
isyydessä ei ole läm

m
önlähteitä.

3.3 
Ä

lä käytä laitetta väärin äläkä tarkoituksiin, joihin sitä ei 
ole suunniteltu.

3.4 
K

äsittele laitetta varovasti. Ä
lä pudota sitä.
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4.01 
 O

n
 e

rittäin
 tärke

ää, e
ttä p

o
ltto

ain
e
järje

st-
e
lm

ä o
n
 tyh

je
n
n
e
tty täysin

 n
e
ste

m
äis-

e
stä p

o
ltto

ain
e
e
sta e

n
n
e
n
 kaasu

n
 käyttö

ä. 
M

u
u
te

n
 vo

i syn
tyä vaarallin

e
n
 le

im
ah

tava 
lie

kki (järje
ste

lm
än

 tyh
je

n
n
yso

h
je

e
t o

vat ko
h
-

d
assa 6

.8
.7

). Varm
ista m

yö
s, e

ttä laitte
e
se

e
n
 

o
n
 ase

n
n
e
ttu

 su
u
tin

 3
6
.

4.1 
 Varm

ista, että sulkuventtiili (2) ja säätöventtiili (5) 
ovat kokonaan suljettuna (kierrettynä kokonaan 
m

yötäpäivään).
4.2 

P
idä kaasusäiliötä (3) pystyasennossa venttiiliin liitet-

täessä.
4.3 

A
seta venttiili suorassa kaasusäiliölle (kuva 2).

4.4  
 K

ierrä kaasusäiliö varovasti venttiiliin, kunnes se 
koskettaa venttiilin O

-rengasta. Varo, etteivät kier-
teet m

ene vinoon kaasusäiliötä liitettäessä. H
U

O
M

! 
K

aasu
säiliö

n
 saa kie

rtää ve
n
ttiiliin

 vain
 

käsivo
im

in
. K

aasu
säiliö

 vo
i vio

ittu
a, jo

s se
 

kie
rre

tään
 liian

 tiu
kalle

.
4.5  

 Varm
ista, että kaasun liitäntä on täysin tiivis. Tiiviyden 

saa tarkastaa vain ulkoilm
assa. Vuotoa ei saa etsiä 

avoliekin avulla. K
äytä sen sijaan saippuavettä, jota 

sivellään kaasulaitteen liitoskohtiin ja liitäntöihin. Vuoto 
ilm

enee kuplim
isena vuotokohdan ym

pärillä. Jos on 
aihetta epäillä vuotoa tai jos tuntuu kaasun hajua, älä 
sytytä kaasulaitetta. K

ierrä kaasusäiliö irti ja palauta 
kaasulaite P

rim
us-jälleenm

yyjällesi.
4.6 

K
äännä jalat (astiantuet) (12) oikeaan asentoonsa tu-

ulisuojuksessa (11). 
4.7  

K
eitin on nyt valm

is käyttöön.
4.8.1 

 Laite pitää aina asettaa tukevalle alustalle. Varm
ista, 

että letku on suorana ja suunnattu poispäin keittim
estä. 

K
aasusäiliön on oltava keittim

en läm
m

ön ulottum
at-

tom
issa.

4.8.2 
 K

ierrä ensin sulkuventtiiliä (2) ja sitten säätöventtiiliä (5) 
vastapäivään ja sytytä poltin (4) välittöm

ästi.
4.8.3 

 S
äädä liekki säätöventtiilillä (5) tai sulkuventtiilillä (2).

4.8.4 
 Laitetta saa käyttää ainoastaan pystyasennossa. Ä

lä 
siirrä sytytettyä laitetta. Liekki voi hulm

ahdella ennen 
laitteen läm

piäm
istä, tai jos laitetta siirretään liian nope-

asti.
4.8.5   S

ulje käytön jälkeen ensin sulkuventtiili (2), ja kun liekki 
on sam

m
unut, sulje m

yös säätöventtiili (5).
4.8.6   Etäisyys palavasta m

ateriaalista pitää varm
istaa. 

Etäisyyden katosta on oltava vähintään 1250 m
m

 ja 
seinästä vähintään 1000 m

m
 - M

U
U

T
E

N
 on olem

assa 
tulipalon vaara!
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5.1  
 S

ulje sulkuventtiili (2) ja säätöventtiili (5) kokonaan. 
Varm

ista, että liekki on sam
m

unut ja ettei lähistöllä ole 
m

uuta avotulta. K
aasusäiliö on vaihdettava ulkoilm

assa 
ja paikassa, jossa ei ole m

uita ihm
isiä. K

ierrä säiliö 
irti venttiilistä ja vaihda tiivisteenä oleva O

-rengas, jos 
se on halkeillut tai kulunut. Vältä kierteiden vinoon 
m

enem
inen asettam

alla venttiili suorassa kaasusäiliön 
kierteille ja kierrä kaasusäiliötä ainoastaan käsin kohdan 
4 ohjeiden m

ukaisesti.
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6.01 
 Laitteen m

ukana toim
itetaan kolm

e suutinta. 
M

erkinnällä 36 varustettu suutin on tarkoitettu P
rim

us-
kaasusäiliöille, m

erkinnällä 32 varustettu suutin puh-
distusbensiinille ja lyijyttöm

älle bensiinille ja m
erkinnällä 

25 varustettu suutin valopetrolille, dieselöljylle tm
s. 

polttoaineelle. Varm
ista, että laitteeseen on asennettu 

oikea suutin.
6.02 

 Täytä P
rim

us-polttoainepullo nestem
äisellä polttoain-

eella täyttörajaan asti. H
U

O
M

! Ei yli täyttörajan!
6.1 

 Varm
ista, että sulkuventtiili (2) ja säätöventtiili (5) 

ovat kokonaan suljettuna (kierrettynä kokonaan 
m

yötäpäivään).
6.2 

K
ierrä pum

ppu (21) kiinni polttoainepulloon (20).
6.3 

 K
ierrä pum

pun liitintä varovasti venttiiliin, kunnes se 
koskettaa venttiilin O

-rengasta. Varo, etteivät kierteet 

öljyllä). K
ierrä irti pum

pun tanko ja vedä se ulos. H
iero 

öljyä nahkatiivisteeseen, kunnes se on pehm
eä ja not-

kea. Jos pum
pulla ei vieläkään saada polttoainepulloon 

painetta, vaihda nahkatiiviste tai siirry kohtaan 7.7.
7.7 

 Jos pum
ppu ei pidä painetta polttoainepullossa, puh-

dista ja tarkasta vastaventtiili (29). Irrota vastaventtiili 
(29) ja varm

ista, että O
-rengas on puhdas. A

senna 
vastaventtiili.

7.8 
Tarkastu

s ja ku
n
n
o
ssap

ito
 

 H
uolehdi siitä, että tiivisteet ja O

-renkaat ovat oikein 
asennetut ja hyvässä kunnossa. Täm

ä pitää tarkastaa 
joka kerran kun laite kootaan. Vaihda O

-rengas, jos se 
on vioittunut tai kulunut. U

usia O
-renkaita saat lähim

-
m

ältä P
rim

us-jälleenm
yyjältäsi.

7.9 
Y
le

istyö
kalu

 
 K

äytetään suuttim
en (10), lukkom

utterin (31), letkuliit-
tim

essä (32), pohjaruuvin (33) ja esiläm
m

ityshuovan 
lukituksen (34) irrotukseen ja asennukseen. K

atso kuva 
(5).
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•  P

rim
us-kaasu (propaani-butaaniseos) kertakäyttösäiliössä 
on ihanteellinen polttoaine O

m
niLite Ti-keittim

een. 
S

itä on helppo käyttää, se ei vaadi esiläm
m

itystä, se 
on tehokasta ja puhdasta (ei nokea), ja laite ei sitä 
käytettäessä vaadi juuri lainkaan kunnossapitoa ja 
huoltoa.

•  H
yvälaatuinen teollisuusbensiini tai P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, 
M

S
R

®
 W

hite G
as/C

olem
an®

 -polttoaine palavat 
puhtaasti, vaikkeivät aivan säiliökaasun veroisesti, 
eivätkä jätä juuri lainkaan karstaa polttoainejärjest-
elm

ään.
•  K

eittim
essä on polttoaineensuodatin pum

pun m
uoviletkussa 

(35). N
äm

ä suodattim
et eivät norm

aalisti vaadi huo-
m

iota. S
uodattim

et voi kuitenkin vaihtaa tarvittaessa. 
Letkuliittim

en (32) suodattim
en vaihdon yhteydessä 

vanha suodatin irrotetaan työntäm
ällä terävä esine 

(esim
. neula) suodattim

en läpi ja kam
peam

alla se irti. 
Varo vaurioittam

asta tiivistyspintoja. Tarkasta tiiviys 
kohdan 4.5 m

ukaisesti.
•  S

euraavassa on kaasusäiliön kanssa käytetyn keitti-
m

en tehoa koskevia tärkeitä tietoja ja neuvoja tehon 
lisääm

iseksi (ylläpitäm
iseksi).

Te
h
o
o
n
 vaiku

ttavat se
u
raavat te

kijät:
•  S

äiliössä olevan kaasun m
äärä

•  Ym
päröivän ilm

an läm
pötila

•  K
aasun alkuläm

pötila
K

e
in

o
ja te

h
o
n
 lisääm

ise
ksi kylm

ällä säällä
•  Esiläm

m
itä kaasusäiliötä laittam

alla se pystyyn astiaan, 
jossa on 2,5 cm

 läm
m

intä vettä. 
•  Esiläm

m
itä kaasusäiliötä käsillä tai takin sisällä ennen lait-

teeseen liittäm
istä.

M
ah

d
o
llisia syitä, jo

s laitte
e
n
 te

h
o
 h

e
ikke

n
e
e

•  Liian pieni paine polttoainepullossa.
•  Laitteessa on väärä suutin.
•  S

uutin tai suuttim
en suodatin tukossa.

•  K
aran urat tukossa (katso kohta 7.5).

•  P
olttoaineensuodattim

et tukossa.
•  Laite ei ole suojassa tuulelta.
M

ah
d
o
llisia syitä, jo

s laite
 p

alaa e
p
ävakaalla ja 

ke
ltaise

lla lie
killä

•  R
iittäm

ätön esiläm
m

itys.
•  Laitteessa on väärä suutin.
•   Laite ei ole suojassa tuulelta. K

äytä P
rim

uksen tuuli- ja läm
-

pösuojusta tai sijoita keitin suojaiseen paikkaan.
•  Liian suuri paine polttoainepullossa johtuen liian runsaasta 

pum
ppaam

isesta. P
ienennä tehoa säätöventtiilillä.

•  P
olttoaine on vanhaa tai huonolaatuista.

9
.   

H
U

O
LT

O
 JA

 K
O

R
JA

U
K

S
E

T
9.1  

 Jos vikoja ei saada korjatuksi näitä ohjeita noudattam
a-

lla, vie laite lähim
m

älle P
rim

us-jälleenm
yyjällesi.

9.2  
Ä

lä yritä tehdä m
uita kuin ohjeiden m

ukaisia huolto- ja 
korjaustöitä.

9.3  
Ä

lä tee laitteeseen m
uutoksia, koska se voi silloin tulla 

vaaralliseksi käyttää.
9.4 

 K
eitin on hyväksytty tehtaalla asennetulla letkulla 

varustettuna, joten letkua EI saa korvata m
uulla kuin 

alkuperäisellä letkulla.

1
0
. 

VA
R

A
O

S
A
T
 JA

 TA
R

V
IK

K
E

E
T

10.1  
 K

äytä ainoastaan alkuperäisiä P
rim

us-varaosia ja tar-
vikkeita. Toim

i varovasti varaosia ja tarvikkeita asennet-
taessa ja varo koskem

asta kuum
iin osiin.

10.2  
 Vaihtosäiliöt: K

äytä tässä laitteessa ainoastaan P
rim

us-
kaasusäiliöitä 2202, 2206 ja 2207, joissa on propaani-
butaanikaasuseosta.

 
 P

olttoainepullot: K
äytä tässä laitteessa ainoastaan 

P
rim

us-polttoainepulloja 734120, 721950, 721960 ja 
732530.

10.3  
 Varaosia on saatavana P

rim
us-jälleenm

yyjälläsi tai m
aa-

hantuojalla.
10.4 

 Jos varaosien tai tarvikkeiden saannissa on vaikeuksia, 
ota yhteys m

aahantuojaan, katso w
w

w
.prim

us.se.



В
А

Ж
Н

О
. В

ним
ательно прочитайте данную

 
инструкцию

 перед использованием
 плитки и 

до подклю
чения ее к газовом

у баллону или 
ем

кости с топливом
. Н

есоблю
дение требований 

данной инструкции м
ож

ет привести к 
серьезны

м
 травм

ам
.

В
Н

И
М

А
Н

И
Е
. В

о врем
я горения топлива 

потребляется кислород и вы
деляется окись 

углерода. Запрещ
ается использовать данную

 
плитку в плохо проветриваем

ы
х условиях, 

палатках, кабинах автом
обилей или других 

подобны
х м

естах. Э
то м

ож
ет бы

ть опасно 
для ж

изни. И
спользовать только на откры

том
 

воздухе!
Н

И
К

О
ГД

А
 не накры

вайте горелку (газовы
й баллон, 

ем
кость с топливом

) ветрозащ
итой, так как 

это м
ож

ет привести к перегреву и повредить и 
сам

у горелку, и ем
кость с топливом

. П
ерегрев 

газового баллона и ем
кости с топливом

 
чрезвы

чайно опасен, так как это м
ож

ет 
привести к взры

ву.

В
И

Д
Ы

 ТО
П

Л
И

В
А

Н
иппель 36 (0,36 м

м
)

* И
деальны

м
 топливом

 является сж
иж

енны
й газ 

(см
есь пропана / бутана) в картридж

ах Prim
us. 

К
артридж

 просто подклю
чается к плитке. 

Газ – очень эф
ф

ективное и чистое топливо, 
что практически исклю

чает необходим
ость 

проф
илактической чистки  и предварительного 

прогрева плитки.

Н
иппель 32 (0,32 м

м
)

* Реком
ендуется использовать специальное топливо 

«белы
й газ» ф

ирм
 (PR

IM
U

S
 Pow

erFuel, M
S
R
®

 
W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel). В
 отличие от 

сж
иж

енного газа при горении этого топлива 
вы

деляется больш
е продуктов сгорания.

* В
озм

ож
но использование автом

обильного бензина, 
однако из-за содерж

ащ
ихся в нем

 присадок 
при горении вы

деляю
тся опасны

е вещ
ества и 

загрязняется топливная систем
а..

* Н
икогда не прим

еняйте как топливо 
этилированны

й бензин. П
родукты

 его сгорания 
опасны

 для здоровья.

Н
иппель 25 (0,25 м

м
)

* К
еросин – доступное во всем

 м
ире топливо, но 

при его использовании возникаю
т трудности 

с подж
игом

, вы
деляется м

ного саж
и, что 

вы
зы

вает необходим
ость частой чистки 

изделия.
* Д

изельное топливо прим
енять не реком

ендуется, 
хотя и возм

ож
но. П

ри сгорании дизельного 
топлива вы

деляется очень м
ного саж

и.

1
. 

В
В

ЕД
ЕН

И
Е

1.1. 
И

зделие долж
но эксплуатироваться с 

использованием
 газовы

х картридж
ей Prim

us 
2202, 2206, 2207 или с входящ

ей в ком
плект 

топливной ем
костью

 Prim
us с подходящ

им
 

топливом
.

1.2. 
П

рим
енять газовы

е картридж
и и топливны

е 
ем

кости других ф
ирм

 опасно, так как это 
не гарантирует достаточной герм

етичности 
соединений и м

ож
ет привести к утечкам

 
топлива, отравлениям

 и см
ерти в результате 

взры
ва.

1.3. 
Расход газа: 130 г/ч. М

ощ
ность прим

ерно 1,80 
кВ

т при давлении 1 атм
.

1.4. 
Разм

еры
 ниппеля: 0.36 м

м
 прим

еняется при 
использовании газовы

х картридж
ей, 0,32 для 

«белого» газа (неэтилированного бензина), 
0.25 м

м
 для топлива типа керосина.

1.5. 
И

зделие соответствует Российским
, 

Европейским
, А

м
ериканским

 и К
анадским

 
норм

ам
 и правилам

.
1.6. 

Н
е растягивайте ш

ланг. Н
е перекручивайте 

ш
ланг. Н

е допускайте контакта ш
ланга с 

плам
енем

.

2
. 

И
Н

Ф
О

Р
М

А
Ц

И
Я

 П
О

 Б
ЕЗ

О
П

А
С

Н
О

С
ТИ

 (Fig
. 1

)
2.1. 

П
еред подклю

чением
 плитки к картридж

у или 
топливной ем

кости убедитесь в сохранности 
кольцевы

х резиновы
х прокладок (1).

2.2. 
И

зделие долж
но эксплуатироваться только вне 

закры
ты

х пом
ещ

ений (см
. вы

ш
е).

2.3. 
И

зделие долж
но эксплуатироваться на ровной, 

горизонтальной поверхности.
2.4. 

Убедитесь, что рядом
 с изделием

 нет горю
чих 

м
атериалов или разлитого топлива (см

. 4.8.6 и 
6.8.6).

2.5. 
Топливную

 ем
кость или газовы

й картридж
 

зам
енять только на откры

том
 воздухе вдали от 

источников откры
того огня.

2.6. 
П

ри обнаруж
ении утечек газа или другого 

топлива (появление характерного запаха), 
нем

едленно вы
нести изделие в хорош

о 

проветриваем
ую

 зону без источников 
откры

того огня, где и определить м
есто утечки 

топлива. Д
ля этого прим

енять только м
ы

льную
 

воду или специальны
е пены

 / спреи.
2.7. 

Запрещ
ается использование изделия с 

повреж
денны

м
и уплотнительны

м
и кольцам

и, 
м
еханическим

и повреж
дениям

и, тем
 более при 

им
ею

щ
ейся утечке топлива.

2.8. 
Н

е оставляйте работаю
щ

ую
 плитку без 

присм
отра.

2.9. 
Н

е допускайте полного вы
кипания ж

идкости из 
нагреваем

ой посуды
.

3
. 

Р
У

К
О

В
О

Д
С

ТВ
О

 П
О

 П
Р

И
М

ЕН
ЕН

И
Ю

3.1. 
О

сторож
но, не прикасайтесь к горячим

 частям
 

плитки во врем
я ее работы

 или сразу после 
использования.

3.2. 
Х
ранение. В

сегда отсоединяйте картридж
 с 

газом
 или ем

кость с топливом
 после работы

. 
Х
раните плитку в сухом

 м
есте в дали от 

источников тепла.
3.3. 

И
спользуйте плитку только по назначению

. 
Н

е используйте плитку в целях, не 
предусм

отренны
х ее конструкцией.

3.4. 
О

бращ
айтесь с плиткой береж

но, не роняйте 
ее.

4
. 

П
О

Д
К

Л
Ю

Ч
ЕН

И
Е И

 Э
К

С
П

Л
У

А
ТА

Ц
И

Я
 С

 
И

С
П

О
Л

Ь
З

О
В

А
Н

И
ЕМ

 ГА
З

А
 (Fig

.2
 и

 4
).

4.0. Если в качестве топлива прим
еняется 

сж
иж

енны
й газ, необходим

о, чтобы
 топливная 

линия бы
ла полностью

 освобож
дена от 

остатков лю
бого ж

идкого топлива. И
наче 

м
ож

ет произойти опасны
й вы

брос плам
ени! 

(способ удаления остатков ж
идкого топлива 

приведен в п. 6.8.7.). Так ж
е необходим

о 
убедиться, что установлен ниппель 0,36 м

м
.

4.1. 
Убедитесь, что регуляторы

 подачи топлива (2 
и 5) завернуты

 по часовой стрелке до отказа.
4.2. 

П
ри подклю

чении картридж
а с газом

 (3) 
держ

ите его в вертикальном
 полож

ении.
4.3. 

Разм
естите соединительны

й вентиль плитки 
над клапаном

 картридж
а с газом

 (см
. Fig.2).

4.4. 
А
ккуратно вверните картридж

 в вентиль 
до его упора в уплотнительную

 кольцевую
 

прокладку. О
сторож

но, не сорвите резьбу на 
картридж

е. Заворачивайте только вручную
.

4.5. 
Убедитесь, что картридж

 завернут до упора. 
П

роверку соединения на герм
етичность 

производить только на откры
том

 воздухе. 
Н

е проверяйте герм
етичность соединений 

топливной линии откры
ты

м
 плам

енем
. Д

ля 
этих целей прим

еняйте исклю
чительно 

м
ы

льны
й раствор, которы

й следует наносить 
на м

еста соединений топливной м
агистрали. 

В
озникновение м

ы
льны

х пузы
рей в м

естах 
соединений будет указы

вать на утечку 
топлива. В

 случае обнаруж
ения утечек 

использование плитки запрещ
ается. 

О
тсоедините картридж

 и обратитесь к ваш
ем

у 
дилеру.

4.6. 
Разверните нож

ки – подставки плитки (12) в 
рабочее полож

ение (11).
4.7. 

П
литка готова к использованию

.
4.8.1. В

сегда используйте плитку на ровной 
горизонтальной поверхности с полностью

 
вы

тянуты
м
 (раскрученны

м
) ш

лангом
. 

К
артридж

 долж
ен бы

ть удален от плитки на 
расстояние полностью

 вы
тянутого ш

ланга.
4.8.2. С

начала откройте вентиль (2), потом
 

поверните регулятор подачи топлива (5) 
против часовой стрелки и нем

едленно 
подож

гите горелку (4).
4.8.3. О

трегулируйте величину плам
ени 

регуляторам
и (2) и (5).

4.8.4. П
осле подж

ига плам
ени плитка не долж

на 
перем

ещ
аться. В

 начальны
й м

ом
ент 

горения, при непрогретой горелке или при 
перем

ещ
ении плитки, м

ож
ет наблю

даться 
неравном

ерное горение и вы
бросы

 плам
ени.

4.8.5. П
осле использования сначала закройте 

вентиль (2). К
огда вы

горит все топливо из 
ш

ланга, закройте вентиль (5).
4.8.6. П

ри использовании плитки необходим
о 

убедиться, что расстояние от плитки до 
лю

бы
х горю

чих м
атериалов достаточно, 

чтобы
 не произош

ло их возгорания. 
М

иним
альное расстояние от ближ

айш
ей стены

 
и потолка до работаю

щ
ей плитки – 1250 

м
м
. ( по соображ

ениям
 противопож

арной 
безопасности). 

5
. 

З
А

М
ЕН

А
 К

А
Р

ТР
И

Д
Ж

А
5.1. П

олностью
 закройте вентили (2) и (5). 

Убедитесь, что плам
я полностью

 погаш
ено 

и рядом
 нет источников откры

того огня. 
В
ы

несите изделие подальш
е от других 

лю
дей. О

тверните картридж
 от регулятора. 

В
 случае повреж

дения уплотнительного 
кольца, зам

ените его. О
тсоединяйте картридж

 
аккуратно, чтобы

 не повредить резьбу (см
. 

раздел 4).

6
. 

П
О

Д
К

Л
Ю

Ч
ЕН

И
Е И

 Э
К

С
П

Л
У

А
ТА

Ц
И

Я
 С

 

И
С

П
О

Л
Ь

З
О

В
А

Н
И

ЕМ
 Ж

И
Д

К
О

ГО
 ТО

П
Л

И
В

А
 

(Fig
. 3

 и
 4

).
6.01. И

зделие поставляется в ком
плекте с трем

я 
ниппелям

и. Н
иппель 36 используется в 

случае прим
енения сж

иж
енного газа, ниппель 

32 – для бензина без свинцовы
х добавок, 

ниппель 25 - при использовании керосина и 
ем

у подобны
х видов топлива. Убедитесь, что 

при прим
енении конкретного вида топлива 

используется соответствую
щ

ий ниппель. 
6.02. Н

аполните топливную
 ем

кость Prim
us 

топливом
 до м

етки (нанесена на внеш
ней 

поверхности ем
кости). В

Н
И

М
А
Н

И
Е! Н

икогда не 
переполняйте ем

кость.
6.1. Убедитесь, что вентили (регуляторы

 подачи 
топлива) (2) и (5) полностью

 закры
ты

 по 
часовой стрелке. 

6.2. В
верните насос (21) в топливную

 ем
кость (20).

6.3. А
ккуратно приверните вы

ходное соединение 
насоса (22) к регулятору подачи топлива 
(2) (см

. Fig.3). Н
е повредите кольцевую

 
прокладку,  и не сорвите резьбовы

е 
соединения. П

риворачивайте соединения 
только вручную

.
6.4. Разверните нож

ки – подставки плитки (12) в 
рабочую

 позицию
 (11). 

6.5. П
роизведите порш

нем
 насоса 20 качков или 

больш
е, если уровень топлива в ем

кости 
невелик.

6.6. Располож
ите насос м

аркировкой O
N

 вверх.
6.8.1. В

сегда используйте изделие на ровной, 
твердой поверхности. Ш

ланг долж
ен бы

ть 
без повреж

дений, развернут полностью
 и не 

контактировать с плам
енем

.
6.8.2. С

начала откройте вентиль (2), затем
 

м
едленно поверните регулятор подачи топлива 

(5) против часовой стрелки. Ч
ерез пару секунд 

закройте регулятор подачи топлива. П
ри 

использовании керосина / дизеля или при 
низких тем

пературах закры
вайте регулятор 

через 4 – 6 секунд..
6.8.3. П

роверьте систем
у на утечку топлива. В

 
случае обнаруж

ения утечек П
О

Л
Ь
ЗО

В
А
ТЬ

С
Я

 
П

Л
И

ТК
О

Й
 ЗА

П
РЕЩ

ЕН
О

.
6.8.4. П

одож
гите топливо в горелке. Н

е 
наклоняйтесь над плиткой, берегитесь ож

огов. 
П

лам
я в горелке долж

но гореть около 40 
секунд. (белы

й газ или бензин) или дольш
е 

(керосин и т.п.). К
огда появиться характерны

й 
звук (свист) и топливо в горелке почти 
полностью

 прогорит, следует плавно откры
ть 

регулятор подачи топлива. Н
естабильное 

горение и ж
елты

й цвет плам
ени означаю

т, что 
плитка недостаточно прогрета. П

опробуйте 
путем

 регулировки подачи топлива добиться 
плам

ени голубого цвета и вы
хода реж

им
а 

работы
 на полную

 м
ощ

ность. Если этого 
добиться не удается, следует вы

клю
чить 

плитку, дож
даться пока она не осты

нет 
полностью

 и повторить операцию
 сначала. 

В
о врем

я этой операции плитка долж
на бы

ть 
защ

ищ
ена от ветра.

6.8.5. П
осле подж

ига плам
ени плитка не долж

на 
перем

ещ
аться. В

 начальны
й м

ом
ент горения, 

при плохо прогретой горелке или при 
перем

ещ
ении плитки, м

ож
ет наблю

даться 
неравном

ерное горение.
6.8.6. П

ри использовании плитки необходим
о 

убедиться, что расстояние от плитки до 
лю

бы
х горю

чих м
атериалов достаточно для 

того, чтобы
 не произош

ло их возгорания. 
М

иним
альное расстояние от стен и 

потолка до работаю
щ

ей плитки – 1250 
м
м
. ( по соображ

ениям
 противопож

арной 
безопасности).

6.8.7. Д
ля вы

клю
чения плитки (погаш

ения плам
ени) 

следует перевернуть топливную
 ем

кость на 
180 градусов так, чтобы

 м
аркировка на насосе 

O
FF бы

ла сверху. К
огда плам

я погаснет и 
через ниппель будет проходить поток воздуха, 
закройте регулятор подачи топлива (2). Э

та 
процедура заним

ает около 1 м
ин. Затем

 
закройте вентиль (5) П

реж
де чем

 разбирать 
плитку необходим

о дать ей врем
я осты

ть.
6.8.8. ЗА

П
РЕЩ

А
ЕТС

Я
 заново подж

игать погасш
ую

 
горячую

 горелку. Горячие части горелки 
испаряю

т ж
идкое топливо, что м

ож
ет привести 

к опасном
у «огненном

у ш
ару» – вспы

ш
ке.

7
. 

О
Б

С
Л

У
Ж

И
В

А
Н

И
Е П

Л
И

ТК
И

7.0. П
ри использовании ж

идкого топлива 
необходим

о регулярно чистить ниппеля. Если 
изделие эксплуатировалось длительное врем

я, 
или прим

енялось некачественное топливо, 
следует чистить контрольны

й ш
пиндель (30) и 

всю
 линию

 подачи топлива.
7.1. Ч

истка ниппелей. П
олностью

 закройте 
регуляторы

 подачи топлива (2) и (5). 
О

тсоедините картридж
 или топливную

 ем
кость. 

С
ним

ите рассекатель плам
ени с тела горелки.

7.2. Н
иппель (10) м

ож
ет бы

ть прочищ
ен как 

непосредственно на изделии, так и в 
отсоединенном

 состоянии (с пом
ощ

ью
 

прилагаем
ого инструм

ента).

3
2
1
9

 Газовая плитка P
R
IM
U
S

 O
m

niLite Ti

И
нструкция по эксплуатации

R
U

7.6 
B

ræ
n
d
sto

fp
u
m

p
e

 
 H

vis pum
pen ikke sæ

tter bræ
ndselsflasken under tryk, 

stræ
kkes læ

derpakningen (25) og indsm
øres m

ed 
P

rim
us læ

derolie (spyt eller anden m
ineralbaseret olie). 

S
kru pum

pestangen af og træ
k den ud. S

m
ør olien ind 

i læ
derpakningen, indtil den er blød og sm

idig. H
vis 

pum
pen stadigvæ

k ikke sæ
tter bræ

ndselsflasken under 
tryk, udskiftes læ

derpakningen eller der fortsæ
ttes m

ed 
punkt 7.7.

7.7 
 H

vis ikke pum
pen kan opretholde trykket i flasken, 

rengøres og efterses envejsventilen (29). D
em

onter 
envejsventilen, og kontroller, at O

-ringen er ren. M
ontér 

envejsventilen igen.
7.8 

E
fte

rsyn
 o

g
 ve

d
lig

e
h
o
ld

e
lse

 
 S

ørg for, at tæ
tninger og O

-ringe sidder korrekt og er i 
god stand. D

ette bør kontrolleres, hver gang apparatet 
m

onteres. U
dskift O

-ringen, hvis den er beskadiget eller 
slidt. N

ye O
-ringe kan købes hos næ

rm
este P

rim
us-

forhandler.
7.9 

M
u
ltivæ

rktø
j

 
 A

nvendes til dem
ontering/m

ontering af m
undstykke (10), 

låsem
øtrik (31), slangebeslag (32), bundskrue (33) og lås 

til forvarm
ningsfilt (34). S

e fig. (5).

8
.   

T
IP

S
 O

G
 F

E
JL

F
IN

D
IN

G
P

rim
us engangsgasbeholdere (propan-/butanblanding) er det 

bedst egnede bræ
ndstof til O

m
niLite Ti-kogeblusset. 

D
et er let at anvende, kræ

ver ingen forvarm
ning, effek-

tivt, rent (ingen sod), og kræ
ver næ

sten ingen vedlige-
holdelse og servicering.

Industribenzin af god kvalitet eller P
R

IM
U

S
 P

ow
erFU

el, M
S

R
®

 
W

hite G
as/C

olem
an®

 Fuel har en ren forbræ
nding og 

efterlader næ
sten ingen belæ

gninger i bræ
ndstofsyste-

m
et, m

en er ikke så ren som
 gas i engangsbeholdere.

K
ogeblusset har et bræ

ndstoffilter i pum
pens plastslange (35) 

. N
orm

alt kræ
ver disse filtre ingen pasning. Filtrene kan 

dog udskiftes efter behov. Ved udskiftning af filteret ved 
slangebeslaget (32), skal det gam

le dem
onteres ved at 

stikke en spids genstand (f.eks. et stykke nål) gennem
 

filteret, så det kan vippes ud. P
as på tæ

tningsfladerne. 
Test filteret for læ

kage, se pkt. 4.5.
N

edenfor findes vigtige oplysninger om
 effekter på kogeblus 

m
ed gasbeholder sam

t tips om
, hvordan m

an kan 
forhøje (bibeholde) effekten.

D
e
 fakto

re
r, so

m
 p

åvirke
r e

ffe
kte

n
, e

r fø
lg

e
n
d
e
:

•  G
asvolum

en i beholderen
•  D

en om
givende lufttem

peratur
•  G

assens starttem
peratur

T
ip

s til fo
rb

e
d
rin

g
 af e

ffe
ktivite

te
n
 i ko

ld
t ve

jr
•  Forvarm

 gasbeholderen ved at placere den lodret i en tom
m

e 
(2,5 cm

) varm
t vand

•  Forvarm
 gasbeholderen m

ed hæ
nderne eller indenfor 

 
jakken, inden den tilsluttes  apparatet

M
u
lig

e
 årsag

e
r til n

e
d
sat e

ffe
kt

•  For lavt tryk i flasken til flydende bræ
ndstof

•  Forkert m
undstykke m

onteret
•  M

undstykke eller m
undstykkefilter tilstoppet

•  S
pindelspor tilstoppede (se pkt. 7.5 herover)

•  B
ræ

ndstoffiltre tilstoppede
•  A

pparatet ikke beskyttet m
od vind

M
u
lig

e
 årsag

e
r til at ap

p
arate

t b
ræ

n
d
e
r m

e
d
 e

n
 g

u
l 

u
stab

il flam
m

e
:

•  Ikke tilstræ
kkelig forvarm

ning.
•  Forkert m

undstykke.
•  A

pparatet er ikke beskyttet m
od vind. B

rug P
rim

us 
W

indscreen & H
eatreflector eller anbring kogeblusset på 

et beskyttet sted.
•  For højt tryk i bræ

ndselsflasken pga. for m
egen pum

pning. 
N

edsæ
t effekten på reguleringshåndtaget.

•  D
er anvendes gam

m
elt bræ

ndstof eller bræ
ndstof af en 

dårlig kvalitet.

9
.   

S
E

R
V
IC

E
 O

G
 R

E
P
A

R
A
T
IO

N
9.1 

 H
vis eventuelle fejl ikke kan repareres ved at følge disse 

instruktioner, skal apparatet indleveres til din P
rim

us 
forhandler.

9.2 
 Forsøg aldrig at foretage andet vedligeholdelses- eller 
reparationsarbejde en det, der er beskrevet her.

9.3 
 D

er m
å aldrig foretages æ

ndringer på apparatet, da det 
så kan blive farligt at bruge.

9.4 
 K

ogeblusset er godkendt m
ed en fabriksm

onteret 
slange og m

å IK
K

E anvendes m
ed andre typer slanger 

end originalslangen.
1
0
.   R

E
S
E

R
V
E

D
E

L
E

 O
G

 T
IL

B
E

H
Ø

R
10.1 

 B
rug kun P

rim
us originale reservedele og tilbehør. Væ

r 
forsigtig ved m

ontering af reservedele og tilbehør, og 
undgå at røre ved opvarm

ede dele.
10.2 

 Engangsbeholdere: B
rug kun P

rim
us 2206, 2202, 2207 

gasbeholdere m
ed propan-/butan-/isobutangasblanding 

til dette apparat.
 

 B
ræ

ndselsflasker: B
rug kun P

rim
us bræ

ndselsflasker 
734120, 721950, 721960 og 732530 til dette apparat.

10.3 
R

eservedele kan fås hos din P
rim

us-forhandler eller hos 
im

portøren.
10.4 

 H
vis der er problem

er m
ed at få reservedele eller tilbe-

hør, kontakt da im
portøren i dit land, se w

w
w

.prim
us.se

m
å aldrig finde sted m

ed åben ild. B
rug i stedet sæ

bev-
and.

2.7 
 B

rug aldrig et apparat m
ed beskadigede eller slidte tæ

t-
ninger eller et utæ

t, beskadiget eller dårligt fungerende 
apparat.

2.8 
Lad aldrig et tæ

ndt apparat stå uden opsyn.
2.9 

K
ogegrej m

å ikke koge tørt.

3
.   

H
Å

N
D

T
E

R
IN

G
 A

F
 A

P
P
A

R
A
T
E

T
3.1 

R
ør ikke ved de opvarm

ede dele på apparatet under 
eller lige efter brug.

3.2 
 O

pbevaring: S
kru gasbeholderen/bræ

ndselsflasken af 
apparatet, når det ikke er i brug. G

asbeholderen skal 
opbevares tørt og sikkert og på afstand af varm

ekilder.
3.3 

 A
pparatet m

å ikke m
isbruges eller anvendes til andre 

form
ål end dem

, det er beregnet til.
3.4 

H
åndter apparatet forsigtigt. D

et m
å ikke tabes.

4
.   

M
O

N
T
E

R
IN

G
 O

G
 B

R
U

G
 A

F
 A

P
P
A

R
A
T
E

T
 M

E
D

 
G

A
S
B

E
H

O
L
D

E
R

4.01 
 D

e
t e

r m
e
g
e
t vig

tig
t, at b

ræ
n
d
sto

fsyste
m

e
t e

r 
h
e
lt tø

m
t fo

r an
d
re

 b
ræ

n
d
sto

ftyp
e
r in

d
e
n
 d

e
r 

an
ve

n
d
e
s g

as. D
e
r kan

 e
lle

rs o
p
stå e

n
 farlig

 
o
p
b
lu

sse
n
d
e
 flam

m
e
 (ve

jle
d
n
in

g
 o

m
 tø

m
n
in

g
 

af syste
m

e
t i p

u
n
kt 6

.8
.7

) K
o
n
tro

llé
r o

g
så, at 

m
u
n
d
stykke

 3
6
 e

r m
o
n
te

re
t.

4.1 
 S

ørg for, at lukkeventilen (2) og reguleringshåndtaget 
(5) er helt lukkede (ved at dreje dem

 læ
ngst m

uligt m
ed 

uret).
4.2 

H
old gasbeholderen (3) lodret, m

ens den tilsluttes ven-
tilen.

4.3 
P

lacér ventilen vinkelret på gasbeholderen (se Fig. 2).
4.4 

 S
kru forsigtigt gasbeholderen ind i ventilen, indtil 

den rører ved ventilens O
-ring. S

ørg for, at der ikke 
skrues skæ

vt ved tilslutningen til gasbeholderen. O
b
s! 

G
asb

e
h
o
ld

e
re

n
 m

å ku
n
 skru

e
s p

å ve
n
tile

n
 

m
e
d
 h

ån
d
kraft. H

vis d
e
r skru

e
s fo

r h
ård

t, kan
 

g
asb

e
h
o
ld

e
re

n
 b

e
skad

ig
e
s.

4.5 
 S

ørg for, at gastilslutningen er helt tæ
t. K

ontrol af gas 
m

å kun foregå udendørs. K
ontrol af utæ

theder m
å aldrig 

foretages m
ed åben ild. B

rug sæ
bevand, som

 påføres 
ved gasapparatets sam

m
enføjninger og tilslutninger. 

H
vis der er en utæ

thed, opstår der bobler rundt om
 det 

utæ
tte om

råde. H
vis der er grund til at tro, at der er en 

utæ
thed, eller hvis der lugter af gas, m

å gasapparatet 
ikke tæ

ndes. S
kru gasbeholderen af, og indlever gasap-

paratet til din P
rim

us forhandler.
4.6 

D
rej benene (karrets støtteben) (12) i rette position i 

vindskæ
rm

en (11).
4.7 

K
ogeblusset er nu klar til brug.

4.8.1 
 A

pparatet skal altid stå støt. S
ørg for at slangen er 

helt strakt, og at den vender væ
k fra kogeblusset. 

G
asbeholderen skal væ

re uden for ræ
kkevidde af koge-

blussets varm
e.

4.8.2 
 D

rej først lukkeventilen (2) og derefter reguleringshånd-
taget (5) m

od uret, og tæ
nd bræ

nderen (4) m
ed det 

sam
m

e.
4.8.3 

 Justér flam
m

en ved at dreje reguleringshåndtaget (5) 
eller lukkeventilen (2).

4.8.4 
 A

pparatet m
å kun anvendes i opretstående position. 

Flyt aldrig et tæ
ndt apparat. D

er kan opstå en blafrende 
flam

m
e, inden apparatet er blevet varm

t, eller hvis det 
flyttes m

ed for voldsom
m

e bevæ
gelser.

4.8.5 
 Efter brug skal først lukkeventilen (2) lukkes. N

år flam
-

m
en er slukket, lukkes også reguleringshåndtaget (5)

4.8.6 
 D

er skal væ
re god afstand til bræ

ndbare m
aterialer. D

er 
skal væ

re m
indst 1250 m

m
 til loftet og m

indst 1000 
m

m
 til væ

gge. H
V
IS

 D
E

T
T
E

 IK
K

E
 O

V
E

R
H

O
L
D

E
S
, 

opstår der brandfare!

5
.   

U
D

S
K

IF
T
N

IN
G

 A
F
 G

A
S
B

E
H

O
L
D

E
R

5.1 
 Luk lukkeventilen (2) og reguleringshåndtaget (5) helt. 
K

ontrollér, at flam
m

en er slukket, og at der ikke er 
anden åben ild i næ

rheden. G
asbeholderen skal ud-

skiftes udendørs på et sted, hvor der ikke er m
ennesker. 

S
kru beholderen af ventilen, og udskift O

-ringen, som
 

tæ
tner kogeblusset, hvis denne er revnet eller slidt. 

U
ndgå at skrue beholderen skæ

vt på ved at placere 
ventilen vinkelret på gasbeholderens gevind, og skru 
den i m

ed håndkraft som
 beskrevet i punkt 4.

6
.   

 M
O

N
T
E

R
IN

G
 O

G
 B

R
U

G
 A

F
 A

P
P
A

R
A
T
E

T
 M

E
D

 
F
LY

D
E

N
D

E
  B

R
Æ

N
D

S
T
O

F
6.01 

 A
pparatet leveres m

ed tre m
undstykker. D

et m
und-

stykke, som
 er m

æ
rket 36, er beregnet til P

rim
us 

gasbeholdere, m
undstykke 32 til industribenzin og blyfri 

benzin, og m
undstykke 25 er beregnet til petroleum

, 
diesel eller lignende bræ

ndstoftyper. S
ørg for, at det kor-

rekte m
undstykke er m

onteret.
6.02 

 Fyld P
rim

us bræ
ndselsflasken op til opfyldningslinien 

m
ed flydende bræ

ndstof. O
bs! Fyld aldrig højere op end 

til linien!
6.1  

 S
ørg for at lukkeventilen (2) og reguleringshåndtaget (5) 

er helt lukkede (ved at dreje så langt som
 m

uligt m
ed 

uret).
6.2 

S
kru pum

pen (21) i bræ
ndselsflasken (20).

6.3 
 S

kru forsigtigt pum
pens svingkobling ind i ventilen, indtil 

den rører ved ventilens O
-ring. S

ørg for, at den ikke 
skrues skæ

vt på. O
b
s! S

vin
g
ko

b
lin

g
e
n
 m

å ku
n
 

skru
e
s p

å ve
n
tile

n
 m

e
d
 h

ån
d
kraft. H

vis fo
rb

in
-

d
e
lse

n
 stram

m
e
s fo

r h
ård

t, kan
 d

e
r o

p
stå 

skad
e
r p

å svin
g
ko

b
lin

g
e
n
.

6.4 
D

rej benene (karrets støtteben) (12) i rette position i 
vindskæ

rm
en (11).

6.5 
 P

um
p ca. 20 pum

peslag, flere hvis bræ
ndstofniveauet 

er under opfyldningslinien i bræ
ndselsflasken.

6.6 
 P

lacér bræ
ndselsflasken på et jæ

vnt og stabilt underlag 
m

ed teksten “O
N

” på bræ
ndselsflasken opad.

6.8.1 
 A

pparatet skal altid stå på et jæ
vnt underlag. Væ

r 
altid

 o
p
m

æ
rkso

m
 p

å, at slan
g
e
n
 ve

n
d
e
r b

o
rt 

fra ko
g
e
b
lu

sse
t o

g
 ikke

 ko
m

m
e
r i ko

n
takt 

m
e
d
 flam

m
e
n
 e

lle
r d

e
 varm

e
 fo

rb
ræ

n
d
in

g
s-

g
asse

r. U
ndgå at sno slangen eller udsæ

tte den for sl-
itage. B

ræ
ndselsflasken skal væ

re på afstand af varm
en 

fra kogeblusset.
6.8.2 

 Å
bn først lukkeventilen (2). Å

bn dernæ
st regulering-

shåndtaget (5) ved at dreje denne en halv om
gang m

od 
uret, så bræ

ndstoffet kom
m

er ud ad m
undstykket i 

ca. 2 sekunder, inden knappen lukkes igen. H
vis der 

anvendes petroleum
 eller diesel, eller hvis vejret er koldt, 

eller det blæ
ser, skal der bruges m

ere bræ
ndstof til for-

varm
ning. S

lip i så tilfæ
lde bræ

ndstof ud i 4-6 sekunder.
6.8.3 

 K
ontrollér, at apparatet ikke er utæ

t ved lukkeventilen, 
reguleringshåndtaget, bræ

ndstofpum
pen, m

und-
stykket, bræ

ndstofrøret eller slangen. O
P

D
A

G
E

S
 E

N
 

L
Æ

K
A

G
E

, M
Å

 A
P

P
A

R
A
T
E

T
 IK

K
E

 B
R

U
G

E
S
!

6.8.4 
 Tæ

nd forvarm
ningsfiltet. H

O
L
D

 IK
K

E
 H

O
V
E

D
E

T
 

E
L
L
E

R
 A

N
D

R
E

 K
R

O
P

S
D

E
L
E

 H
E

N
 O

V
E

R
 

A
P

P
A

R
A
T
E

T
! Forvarm

ningsfiltet vil nu bræ
nde i ca. 40 

sekunder, hvis der bruges industribenzin/w
hite gas, og 

i læ
ngere tid, hvis der anvendes petroleum

 eller diesel, 
eller hvis den om

givende tem
peratur er lav. N

år bræ
nd-

stoffet i forvarm
ningsfilten er ved at væ

re opbrugt, m
en 

inden flam
m

en slukker helt, skal reguleringshåndtaget 
(5) åbnes langsom

t (ved at dreje det m
od uret). H

vis 
apparatet bræ

nder m
ed en gul ustabil flam

m
e, har 

forvarm
ningsperioden væ

ret for kort. P
røv at dreje 

reguleringshåndtaget (5) lidt tilbage, indtil flam
m

en er blå 
og bræ

nder stabilt. Lad så apparatet bræ
nde ved lav 

effekt et øjeblik for at varm
e det op. H

vis kogeblusset 
trods dette ikke kan køre ved fuld effekt, er den eneste 
m

ulighed at slukke kogeblusset, lade det køle helt af og 
derefter starte en ny og læ

ngere forvarm
ning m

ed m
ere 

forvarm
ningsbræ

ndstof. H
usk også, at kogeblusset skal 

beskyttes m
od blæ

sten under forvarm
ningsproceduren.

6.8.5 
 A

pparatet m
å kun anvendes i opretstående position. 

Flyt aldrig et tæ
ndt apparat. D

er kan opstå en blafrende 
flam

m
e, inden apparatet er blevet varm

t, eller hvis det 
flyttes m

ed for voldsom
m

e bevæ
gelser.

6.8.6 
 D

er skal væ
re god afstand til bræ

ndbare m
aterialer. D

er 
skal væ

re m
indst 1250 m

m
 til loftet og m

indst 1000 
m

m
 til væ

gge. H
V
IS

 D
E

T
T
E

 IK
K

E
 O

V
E

R
H

O
L
D

E
S

, 
opstår der brandfare!

6.8.7 
 S

lukning af apparatet og tøm
ning af bræ

ndstofsyste-
m

et. Vend bræ
ndstofbeholderen 180°, så teksten “O

FF” 
på bræ

ndstofpum
pen vender opad. N

år flam
m

en er 
slukket, og der kun kom

m
er luft gennem

 m
undstykket, 

lukkes lukkeventilen (2) (ved at dreje grebet så langt 
som

 m
uligt m

ed uret). B
em

æ
rk: denne procedure tager 

ca. 1 m
inut. N

år kogeblusset er slukket, skal også regu-
leringshåndtaget (5) lukkes. Lad apparatet køle af, inden 
det skilles ad.

6.8.8 
 Tæ

nd IK
K

E et varm
t apparat igen. Varm

e dele i appara-
tet kan forårsage fordam

pning af det flydende bræ
nd-

stof, og forsøg på at tæ
nde apparatet kan resultere i en 

stor flam
m

e.

7
.   

V
E

D
L
IG
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E
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7.01 
 Ved brug af flydende bræ

ndstof skal m
undstykket 

rengøres regelm
æ

ssigt for at sikre optim
al og problem

fri 
drift. H

vis apparatet bruges gennem
 læ

ngere tid m
ed 

flydende bræ
ndstof eller m

ed dårligt bræ
ndstof, skal 

reguleringsspindlen (30) rengøres.
7.1 

R
e
n
g
ø
rin

g
 af m

u
n
d
stykke

t.
 

 Luk lukkeventilen (2) og reguleringshåndtaget (5), og 
skru gasbeholderen (3) eller bræ

ndselsflasken (20) af.
7.2 

 M
undstykket (10) kan rengøres m

onteret eller af-
m

onteret fra apparatet m
ed det m

ultivæ
rktøj, som

 hører 
til apparatet.

7.3 
R

engør m
undstykket m

ed den m
edfølgende rensenål 

(26).
7.4 

 S
æ

t m
undstykket i igen, og skru det godt fast, så 

forbindelsen bliver tæ
t. S

om
 ekstra sikkerhed bør m

an 
anvende en P

rim
us gasbeholder, og sam

m
enføjningen 

bør kontrolleres m
ed varm

t sæ
bevand. H

vis der opstår 
bobler, er sam

m
enføjningen ikke tæ

t nok. S
kru bræ

n-
deren godt fast igen.

7.5 
R

e
n
g
ø
rin

g
 af re

g
u
le

rin
g
ssp

in
d
e
l

 
 S

kru låsem
øtrikken (31) af m

ed m
ultivæ

rktøjet. S
kru 

spindlen af. R
engør forsigtigt de tre spor, der løber 

langs spindlens spids, f.eks. m
ed en negl. P

as på ikke 
at beskadige spindlens gevind. K

ontrollér at spindlens 
O

-ring er hel, og kontroller tæ
theden efter genm

onter-
ing. S

om
 ekstra sikkerhed bør m

an anvende en P
rim

us 
gasbeholder, og sam

m
enføjningen bør kontrolleres m

ed 
sæ

bevand. H
vis der opstår bobler, er sam

m
enføjningen 

ikke tæ
t nok.



7.3. П
рочищ

айте ниппель только с пом
ощ

ью
 

прилагаем
ого инструм

ента - иглы
 (26).

7.4. П
рочищ

енны
й ниппель следует аккуратно, 

плотно завернуть на м
есто до упора. Д

ля 
обеспечения дополнительной безопасности 
следует вы

нести изделие на улицу, 
присоединить картридж

 с газом
 и проверить 

герм
етичность соединений с пом

ощ
ью

 
м
ы

льной воды
. О

бразование м
ы

льны
х пузы

рей 
указы

вает на то, что ниппель завернут 
недостаточно плотно.

7.5. О
чистка контрольного ш

пинделя. С
 пом

ощ
ью

 
прилагаем

ого инструм
ента отверните 

гайку (31). В
ы

верните ш
пиндель. 

Тщ
ательно очистите его, хотя бы

 ногтем
. 

Н
е повредите резьбу ш

пинделя. Убедитесь, 
что уплотнительное кольцо в норм

альном
 

состоянии, при необходим
ости зам

ените его. 
С
оберите все в обратном

 порядке. П
роверьте 

систем
у на герм

етичность с пом
ощ

ью
 газового 

картридж
а и м

ы
льной воды

. 
7.6. Топливны

й насос. Если насос не создает 
нуж

ного давления в топливной ем
кости, 

преж
де всего, проверьте состояние кож

аного 
порш

ня (25). С
ледует см

азать порш
ень 

составом
 Prim

us или м
инеральны

м
 м

аслом
. 

К
апните м

асло на порш
ень и дож

дитесь, 
пока он не станет м

ягким
 и эластичны

м
. 

Если и после этого насос не будет создавать 
необходим

ого давления – зам
ените порш

ень 
или см

. п. 7.7..
7.7. П

роверьте и очистите обратны
й клапан 

(29). Разберите клапан, протрите его части 
хлопковой тканью

, соберите в обратном
 

порядке. 
7.8. Регулярное обслуж

ивание. Регулярно 
проверяйте состояние всех резиновы

х 
уплотнителей. В

 случае их повреж
дения 

зам
еняйте на новы

е.
7.9. И

нструм
ент. И

нструм
ент предназначен для 

откручивания и закручивания ниппелей (10), 
ф

иксирую
щ

ей гайки (31), гайки ш
ланга (32), 

ниж
него болта (33) и зам

ка нагревательной 
подуш

ки (34). С
м
. Fig. 5.
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С
войства различны

х видов топлива описаны
 вы

ш
е. 

Д
ля удаления возм

ож
ны

х м
еханических 

прим
есей из ж

идких видов топлива в плитке 
предусм

отрены
 2 топливны

х ф
ильтра: один 

в насосе (35). И
х м

ож
но или пром

ы
ть, или 

зам
енить. В

 лю
бом

 случае с изделием
 следует 

обращ
аться береж

но.
Н

иж
е перечислены

 ф
акторы

, влияю
щ

ие на работу 
плитки.

• 
К
оличество газа в картридж

е
• 

Тем
пература наруж

ного воздуха
• 

Тем
пература газа в картридж

е
К
ак повы

сить К
П

Д
 плитки в холодную

 погоду.
• 

полож
ить картридж

 в теплую
 воду (2,5 см

)
• 

погреть картридж
 в ладонях или полож

ить его 
под одеж

ду
П

ричины
 сниж

ения м
ощ

ности плитки
• 

недостаточное давление в ем
кости

• 
установлен ниппель не того разм

ера
• 

ниппель засорился
• 

контрольны
й ш

пиндель засорился
• 

топливны
й ф

ильтр засорился
• 

изделие не защ
ищ

ено от сильного ветра. 
И

спользуйте ветрозащ
иту.

• 
в топливной ем

кости создано избы
точное 

давление. С
бросьте давление.

• 
некачественное топливо

9
. С

ЕР
В

И
С

 И
 Р

ЕМ
О

Н
Т

9.1. Если сам
остоятельно, следуя настоящ

ей 
инструкции, удалить неисправность не удалось 
– верните изделие продавцу.

9.2. Н
е пы

тайтесь зам
енять оригинальны

е изделия 
другим

и.
9.3. Н

икаких м
одиф

икаций изделия не допускается.
9.4. К

ачество газового ш
ланга с вентилем

 проверено 
на заводе – изготовителе. И

спользование 
продукции других производителей 
ЗА

П
РЕЩ

ЕН
О

.

1
0

. Ч
А

С
ТИ

 И
 А

К
С

ЕС
С

У
А

Р
Ы

.
10.1. И

спользуйте только оригинальны
е запасны

е 
части PR

IM
U

S. Н
е прикасайтесь к горячим

 
частям

 изделия.
10.2. Зам

ена картридж
ей: И

спользуйте только 
картридж

и Pim
us 2202,2206  или 2207. 

Ем
кости для топлива – только Prim

us 734120, 
721950, 721960 или 732530.

10.3. Запасны
е детали им

ею
тся у дилеров Prim

us.
10.4. В

 случае возникновения проблем
 – 

обращ
айтесь к дилерам

 Prim
us. П

осетите сайт 
w

w
w

.prim
us.se

C
N

3
2
1
9
 P

R
IM

U
S
 O

m
niLite Ti 炉

具

使
用

说
明

注
意
：
在
使
用
此
炉
具
前
请
仔
细
阅
读
使
用
说
明
并
熟

悉
操
作
方
法
。
定
期
回
顾
使
用
说
明
中
的
内
容
提

高
安
全
意
识
，
并
将
其
妥
善
保
管
以
便
将
来
使

用
。
若
未
遵
循
使
用
说
明
中
的
方
法
操
作
将
会
导

致
严
重
的
后
果
甚
至
死
亡
！

警
告
：
此
炉
具
燃
烧
时
消
耗
氧
气
并
产
生
二
氧
化
碳
。

为
了
避
免
危
险
发
生
，
请
不
要
在
不
通
风
的
地

方
，
室
内
，
帐
篷
，
汽
车
或
其
它
封
闭
空
间
内
点

燃
此
炉
具
。

只
可
在
户
外
使
用
！

切
勿
用
挡
风
板
，
石
块
或
类
似
物
品
将
炉
具
(气

罐
或
油

瓶
)盖

住
，
这
样
会
导
致
过
热
并
将
炉
具
，
气
罐
或

油
瓶
损
坏
。
此
种
状
态
下
气
罐
过
热
是
非
常
危
险

的
。
只
可
使
用
炉
具
自
带
的
挡
风
板
。

燃
料
及
喷
嘴
的
选
择

0.36毫
米
喷
嘴
 –

 用
于
液
化
气
体

• OmniLite Ti炉
具
适
用
的
最
佳
气
体
燃
料
是
由

Primus公
司
生
产
的
气
罐
（
丙
烷
/丁

烷
混
合
燃

料
）
。
气
体
燃
料
便
于
使
用
，
通
常
都
不
需
要
预

热
，
燃
烧
时
效
率
高
，
保
护
环
境
且
清
洁
（
无
积

碳
）
。
使
用
气
罐
无
需
经
常
进
行
维
护
和
清
洁
。

0.32毫
米
喷
嘴
 –

 用
于
汽
油

• 适
用
于
高
品
质
工
业
用
汽
油
，
例
如
PRIMUS 

PowerFuel, MSR白
汽
油
及
Coleman Fuel, 这

些
燃
料
都
能
够
达
到
清
洁
燃
烧
，
同
时
燃
烧
后
整

个
系
统
几
乎
无
沉
淀
残
留
物
质
。

• 机
动
车
汽
油
是
一
种
极
其
不
稳
定
的
燃
料
，
同
时
其

含
有
多
种
对
身
体
有
害
的
添
加
成
分
，
因
此
燃
烧

后
整
个
系
统
内
部
会
存
在
较
多
沉
淀
残
留
物
质
。

• 不
要
使
用
含
铅
汽
油
，
因
为
燃
烧
时
产
生
的
气
体
严

重
危
害
我
们
的
健
康
。

0.25毫
米
喷
嘴
 –

煤
油
/柴

油
• 煤

油
在
世
界
各
处
都
很
容
易
找
到
但
是
在
燃
烧
时
会

产
生
黑
烟
，
预
热
时
也
较
为
困
难
，
同
时
需
要
您

定
期
进
行
清
洁
。

• 如
果
实
在
没
有
其
它
燃
料
可
以
选
择
时
，
您
可
以
使

用
柴
油
。
柴
油
在
燃
烧
时
会
产
生
大
量
黑
烟
，
预

热
时
间
较
长
且
需
要
经
常
清
洁
。

1．
产
品
介
绍

1.1 此
炉
具
只
可
使
用
PRIMUS丙

烷
/丁

烷
混
合
燃
料
)

气
罐
2202, 2206和

2207或
PRIMUS PowerFuel

及
其
它
高
品
质
白
汽
油
（
MSR白

汽
油
及
Coleman 

Fuel）
，
无
铅
汽
油
，
煤
油
及
其
它
同
类
燃
料
。

1.2请
使
用
Primus气

罐
/油

瓶
。
使
用
其
他
品
牌
气
罐

或
油
瓶
将
有
可
能
发
生
危
险
。
一
旦
漏
油
，
将
有

可
能
造
成
人
员
损
伤
甚
至
死
亡
。

1.3在
1 bar压

强
的
情
况
下
燃
气
消
耗
约
为
130 g/h 

/6300 BTU/h约
1,8 kW。

（
加
拿
大
地
区
为
：

气
罐
：
8733 Btu/h, 白

汽
油
/煤

油
：
6250 

Btu/h）
1.4 喷

嘴
尺
寸
：
0.36 毫

米
，
（
734310）

适
用
于

气
罐
。

喷
嘴
尺
寸
：
0.32 毫

米
，
（
734300）

适
用
于
清
洁
汽

油
，
例
如
, MSR白

汽
油
,Coleman Fuel及

无
铅

汽
油
。

喷
嘴
尺
寸
：
0.26 毫

米
，
（
734290）

适
用
于
煤
油
或

类
似
燃
料
。

1.5 此
炉
具
完
全
达
到
EN 521 ，

CAN1-11.2-M79 及
 

CSA B140.9.2-1975的
相
关
标
准
。
CE（

EN 521
）
标
准
只
适
用
于
气
体
燃
料
。

1.6 确
保
气
罐
和
炉
具
间
的
软
管
保
持
平
直
，
切
勿
使

其
接
触
火
焰
或
高
温
气
体
。
避
免
软
管
磨
损
。
确

保
软
管
无
任
何
缠
绕
状
态
。

2. 安
全
使
用
信
息
（
图
1）

2.1 在
连
接
气
罐
或
油
瓶
前
确
保
炉
具
及
密
封
胶
圈
（
1

）
处
于
正
确
位
置
且
状
态
完
好
。

2.2 此
炉
具
只
可
在
户
外
使
用
。
为
了
避
免
危
险
发

生
，
切
勿
在
空
气
不
流
通
区
域
，
室
内
，
帐
篷

内
，
车
内
或
其
他
闭
塞
空
间
内
点
燃
此
炉
具
。

2.3 尽
量
选
择
水
平
位
置
操
作
炉
具
。

2.4 确
保
气
罐
周
围
无
任
何
可
燃
物
（
具
体
请
参
见

4.8.6及
6.8.6中

的
描
述
）
。

2.5 连
接
或
更
换
气
罐
或
油
瓶
时
，
一
定
要
在
户
外
安

全
的
地
方
进
行
操
作
，
远
离
任
何
易
燃
源
例
如
明

火
，
标
灯
及
电
火
花
等
，
同
时
要
远
离
人
群
。

2.6如
果
炉
具
漏
气
（
闻
到
气
体
或
液
体
泄
漏
）
，
立
即

将
其
转
移
至
通
风
处
，
远
离
易
燃
源
并
检
测
泄
漏

情
况
。
检
测
过
程
一
定
要
在
室
外
进
行
。
切
勿
使

用
明
火
检
测
，
只
可
使
用
肥
皂
水
或
类
似
液
体
进

行
检
测
。

2.7 切
勿
使
用
密
封
胶
圈
损
坏
，
磨
损
及
功
能
上
有
问

题
的
炉
具
。

2.8 切
勿
使
燃
烧
状
态
下
的
炉
具
离
开
您
的
视
线
。

2.9 确
保
锅
具
无
干
烧
状
态
。

3.炉
具
取
放

3.1 当
炉
具
使
用
中
或
使
用
后
要
小
心
，
切
勿
用
手
触

摸
高
温
区
域
。

3.2 存
储
：
当
炉
具
使
用
完
毕
后
一
定
要
从
气
罐
或
油

瓶
上
将
其
取
下
存
放
。
气
罐
要
存
储
在
干
燥
处
，

避
免
周
围
存
在
热
源
。
避
免
阳
光
照
射
。

3.3切
勿
将
炉
具
用
于
其
功
能
以
外
的
用
途

3.4操
作
炉
具
时
要
小
心
。
勿
摔
。

4炉
具
的
安
装

4.01 使
用
气
罐
前
，
一
定
要
确
认
整
个
燃
烧
系
统
内
无

液
体
燃
料
残
存
，
否
则
在
燃
烧
时
将
会
出
现
高
射

火
焰
（
关
于
如
何
将
燃
烧
系
统
内
残
存
燃
料
排
净

请
参
阅
6.8.7中

的
描
述
）
。
同
时
要
确
保
炉
具
使

用
的
是
0.36毫

米
喷
嘴
。

4.1 确
认
开
关
（
2）

及
火
力
微
调
阀
门
（
5）

关
闭
（

顺
时
针
拧
到
底
）
。

4.2 连
接
炉
具
时
，
确
保
气
罐
（
3）

垂
直
向
上
。

4.3 确
保
炉
具
阀
门
与
气
罐
保
持
垂
直
（
如
图
2）

4.4 轻
轻
的
转
动
气
罐
，
直
到
与
阀
门
内
部
O型

胶
圈
相

接
触
。
旋
转
时
要
小
心
，
切
勿
错
位
滑
丝
。
只
可

用
手
旋
转
。
切
勿
旋
转
过
紧
而
将
阀
门
损
坏
。

4.5 确
保
炉
具
密
封
性
完
好
。
如
需
检
测
炉
具
，
一
定

要
在
户
外
进
行
。
严
禁
使
用
明
火
检
测
炉
具
是
否

漏
气
。
只
可
使
用
肥
皂
水
涂
抹
在
各
连
接
处
，
如

有
漏
气
则
会
出
现
气
泡
。
如
果
您
心
存
疑
虑
或
能

够
听
到
或
闻
到
气
体
泄
漏
，
请
不
要
尝
试
点
燃
炉

具
，
将
炉
具
取
下
并
联
系
当
地
经
销
商
。

4.6 打
开
锅
具
支
脚
（
12）

使
其
与
挡
风
罩
（
11）

成
三
等
分
。

4.7 此
时
炉
具
可
以
使
用
。

4.8.1 尽
量
选
择
水
平
位
置
，
然
后
将
炉
具
放
在
上

面
。
确
保
炉
具
与
气
罐
间
的
软
管
完
全
拉
伸
。
点

燃
后
将
气
罐
远
离
炉
头
热
量
辐
射
范
围
。

4.8.2 打
开
开
关
（
2）

，
然
后
逆
时
针
旋
转
火
力
微
调

阀
门
（
5）

迅
速
将
炉
头
点
燃
。

4.8.3 通
过
开
关
（
2）

或
火
力
微
调
阀
门
（
5）

调
整

火
焰
大
小
。

4.8.4 点
燃
后
，
保
持
炉
具
平
稳
，
不
要
来
回
移
动
。

随
意
移
动
炉
具
会
导
致
其
产
生
火
花
。

4.8.5 使
用
完
毕
后
，
首
先
顺
时
针
拧
紧
开
关
（
2）

关
闭
炉
具
。
待
火
焰
完
全
熄
灭
后
，
关
闭
微
调
阀
门

（
5）

。
4.8.6 一

定
要
与
易
燃
物
保
持
足
够
距
离
。
为
了
避
免

火
灾
发
生
，
横
向
和
纵
向
空
间
要
保
持
至
少
1250

毫
米
距
离
。

5 更
换
气
罐

5.1 完
全
关
闭
开
关
（
2）

及
微
调
阀
门
（
5）

。
确
保

火
焰
完
全
熄
灭
且
周
围
无
明
火
。
使
其
处
于
户
外

并
远
离
其
它
人
。
将
气
罐
自
阀
门
处
拧
下
，
如
果

发
现
O型

黑
色
胶
圈
断
裂
或
磨
损
则
需
将
其
更
换
。

将
气
罐
拧
上
时
一
定
要
对
准
螺
纹
，
避
免
错
位
滑

丝
，
而
且
只
可
用
手
拧
紧
，
详
见
第
4部

分
描
述
。

6 使
用
油
瓶
时
炉
具
的
安
装
（
图
3和

图
4）

6.01 炉
具
出
厂
时
配
备
了
3只

喷
嘴
。
0.36毫

米
喷
嘴

适
用
于
气
罐
，
0.32毫

米
喷
嘴
适
用
于
白
汽
油
及

无
铅
汽
油
，
0.25喷

嘴
适
用
于
煤
油
，
柴
油
或
类

似
燃
料
。
确
保
使
用
前
选
择
正
确
的
喷
嘴
。

6.02 使
用
Primus油

瓶
时
，
切
勿
将
燃
料
装
至
刻
度
线

之
上
。
注
意
：
切
勿
将
燃
料
溢
出
！

6.1 确
认
开
关
（
2）

及
火
力
微
调
阀
门
（
5）

关
闭
（

顺
时
针
拧
到
底
）
。

6.2 将
油
泵
（
21）

与
油
瓶
（
20）

进
行
连
接
，
确
保

无
错
位
滑
丝
情
况
，
拧
紧
。

6.3 旋
转
油
泵
上
的
黑
色
旋
钮
（
22）

使
其
与
炉
具
开

关
相
连
，
直
至
其
与
炉
具
开
关
内
部
的
O型

胶
圈

接
触
（
如
图
3所

示
）
。
注
意
，
旋
转
时
切
勿
滑

丝
，
只
可
用
手
进
行
操
作
-旋

转
过
度
会
将
连
接

处
损
坏
。

6.4 打
开
锅
具
支
脚
（
12）

使
其
与
挡
风
罩
（
11）

成
三
等
分
。

6.5 使
用
气
泵
打
气
20次

，
如
果
瓶
内
燃
料
较
少
，
可

以
多
打
几
次
。

6.6 将
油
瓶
放
置
于
水
平
位
置
，
确
保
油
泵
上
标

有
“
ON”

的
一
面
向
上

6.8.1 尽
量
选
择
水
平
位
置
，
然
后
将
炉
具
放
在
上

面
。
确
保
炉
具
与
油
瓶
间
的
软
管
完
全
拉
伸
。
点

燃
后
将
气
罐
远
离
炉
头
热
量
辐
射
范
围
。

6.8.2 首
先
打
开
开
关
（
2）

，
然
后
轻
轻
的
逆
时
针
旋

转
微
调
阀
门
（
5）

，
保
持
2秒

钟
时
间
使
少
量
的

燃
料
从
喷
头
流
出
，
关
闭
阀
门
。
如
果
使
用
煤
油

或
柴
油
做
燃
料
，
或
者
冬
天
天
气
寒
冷
时
使
用
，

那
么
您
需
要
多
一
点
燃
料
进
行
预
热
。
在
这
种
情

况
下
，
可
保
持
4-6秒

后
关
闭
阀
门
。

6.8.3 检
查
各
连
接
处
是
否
有
燃
料
泄
漏
。
如
果
发
现

燃
料
泄
漏
，
切
勿
点
燃
炉
具
。

6.8.4 使
用
火
柴
或
打
火
机
将
预
热
垫
点
燃
，
头
部
和

身
体
远
离
炉
具
，
如
果
您
使
用
的
是
汽
油
，
那
么

预
热
时
间
在
36秒

左
右
，
如
果
您
使
用
的
是
煤
油

或
柴
油
或
温
度
较
低
，
那
么
预
热
时
间
要
久
一

些
。
当
预
热
垫
火
焰
即
将
熄
灭
之
前
，
慢
慢
打
开

阀
门
（
逆
时
针
旋
转
）
。
如
果
此
时
呈
现
不
稳
定

的
黄
色
火
焰
，
那
么
表
明
预
热
不
充
分
。
此
时
，

关
小
阀
门
直
至
出
现
稳
定
的
蓝
色
火
焰
。
如
果
炉

具
在
最
大
火
力
时
依
然
燃
烧
不
充
分
，
唯
一
解
决

途
径
是
将
其
关
闭
，
待
整
个
炉
具
温
度
彻
底
降
下

来
之
后
，
再
次
重
复
刚
才
的
预
热
过
程
。
另
外
，

您
要
牢
记
在
此
过
程
中
要
始
终
防
风
。

6.8.5 炉
具
燃
烧
时
要
保
持
其
平
稳
，
不
要
来
回
移

动
。
如
果
炉
具
随
意
的
移
动
会
导
致
其
产
生
火

花
。

6.8.6 一
定
要
与
易
燃
物
保
持
足
够
距
离
。
为
了
避
免

火
灾
发
生
，
横
向
和
纵
向
要
保
持
至
少
1250毫

米
(48 英

寸
)距

离
。

6.8.7 关
闭
炉
具
前
，
要
先
将
整
个
炉
具
系
统
内
的
燃

料
清
空
。
具
体
操
作
是
，
将
油
瓶
旋
转
180度

使
油

泵
写
有
“
OFF”

的
一
面
向
上
。
等
待
火
苗
消
失

后
，
只
有
气
体
喷
出
时
，
关
闭
开
关
（
2）

逆
时
针

拧
到
底
。
注
意
:此

过
程
将
持
续
大
约
1分

钟
。
然

后
将
微
调
阀
门
（
5）

拧
紧
。
待
炉
具
温
度
完
全
降

下
来
之
后
可
将
其
拆
开
。

6.8.8 不
要
再
次
点
燃
刚
刚
熄
灭
的
炉
具
。
因
为
炉
具

炙
热
部
分
会
将
燃
料
气
化
并
产
生
“
火
球
”
导
致

危
险
。

7. 维
护
保
养

7.01 当
使
用
液
体
燃
料
时
，
为
了
获
得
最
理
想
的
燃
烧

效
率
，
一
定
要
定
期
对
炉
具
进
行
维
护
。
如
果
炉

具
使
用
了
很
长
时
间
，
或
一
直
都
用
低
质
燃
料
，

那
么
火
力
微
调
轴
（
30）

需
要
清
洁
。

7.1 清
洁
喷
嘴

将
开
关
（
2）

及
火
力
微
调
阀
门
（
5）

完
全
关
闭
并
将

其
从
气
罐
或
油
瓶
上
拧
下
。

7.2 此
时
您
可
以
对
喷
嘴
(10)进

行
清
洁
或
者
您
也
可

以
将
其
取
下
后
清
洁
。

7.3 使
用
多
用
途
工
具
自
带
的
清
洁
金
属
丝
（
26）

进
行
疏
通
。

7.4 清
洁
完
毕
后
将
喷
嘴
重
新
安
装
上
，
拧
紧
时
要
小

心
，
切
勿
用
力
过
猛
。
使
用
肥
皂
水
检
测
其
密
封

性
。
如
果
出
现
气
泡
则
证
明
密
封
不
严
。

7.5 清
洁
火
力
微
调
轴

使
用
多
用
途
工
具
将
螺
母
（
31）

拧
下
。
拧
下
微
调

轴
。
仔
细
清
洁
微
调
轴
前
端
的
3个

凹
槽
，
可
用
手

指
甲
清
洁
。
切
勿
将
轴
丝
扣
损
坏
。
确
保
微
调
轴

上
的
O型

胶
圈
状
态
完
好
，
并
检
查
其
紧
度
，
然
后

将
微
调
轴
装
回
原
位
。
使
用
肥
皂
水
检
测
其
密
封

性
。
如
果
出
现
气
泡
则
证
明
密
封
不
严
。

7.6 油
泵

如
果
您
感
觉
到
加
压
时
，
油
瓶
内
无
压
力
，
可
将
油
泵

拆
开
，
轻
轻
伸
展
位
于
油
泵
前
段
的
皮
垫
（
17）

并
用
Primus皮

革
油
进
行
润
滑
（
也
可
用
唾
液
或

其
它
矿
物
油
替
代
）
。
拧
下
油
泵
上
方
螺
丝
将
油

泵
杆
拉
出
，
将
皮
革
油
涂
在
皮
垫
上
直
至
其
变
软

易
弯
曲
。
如
果
油
泵
依
然
无
法
加
压
，
那
么
可
尝

试
更
换
皮
垫
或
按
照
7.7中

的
步
骤
处
理
。

7.7 如
果
油
泵
无
法
加
压
，
那
么
您
应
当
更
换
皮
垫
并

检
查
位
于
油
泵
底
部
止
回
阀
（
29）

处
的
O型

胶
圈

是
否
完
好
。
如
有
必
要
可
进
行
清
洁
。

7.8 定
期
检
测
与
保
养

一
定
要
随
时
确
保
O型

胶
圈
处
于
密
封
位
置
且
状
态
完

好
。
在
每
次
使
用
炉
具
前
一
定
要
进
行
检
查
。
如

果
其
损
坏
或
存
在
磨
损
，
立
刻
将
其
更
换
。
可
从

当
地
Primus零

售
商
那
里
得
到
新
的
O型

密
封
胶

圈
。

7.9 多
用
途
工
具

此
工
具
用
于
更
换
喷
嘴
（
10）

，
螺
母
（
31）

，
软
管

接
口
（
32）

，
底
座
螺
母
（
33）

及
固
定
预
热
垫

（
34）

。
具
体
请
参
见
图
5.

8 故
障
排
除

Primus公
司
生
产
的
气
罐
（
丙
烷
/丁

烷
混
合
燃
料
）
是

OmniLite Ti炉
具
的
理
想
燃
料
。
气
体
燃
料
便
于

使
用
，
通
常
都
不
需
要
预
热
，
燃
烧
时
效
率
高
，

保
护
环
境
且
清
洁
（
无
积
碳
）
。
使
用
气
罐
无
需

经
常
进
行
维
护
和
清
洁
。
高
品
质
清
洁
汽
油
（
MSR 

White Gas/Coleman Fuel）
虽
然
不
如
气
体
燃

料
那
样
清
洁
，
但
是
它
们
也
能
达
到
清
洁
燃
烧
且

燃
烧
后
不
会
产
生
残
留
物
质
。
炉
具
在
出
厂
时
在

油
泵
进
油
管
（
35）

配
备
了
过
滤
网
。
此
过
滤
网

无
需
维
护
。
如
果
软
管
连
接
处
的
过
滤
网
需
要
更

换
时
，
可
通
过
使
用
一
根
细
长
物
（
例
如
针
）
将

其
撬
开
，
此
过
程
要
格
外
小
心
，
避
免
损
坏
整
个

密
封
表
面
。
更
换
后
，
按
照
4.5中

的
描
述
检
测
其

密
封
性
。
使
用
气
罐
时
如
何
控
制
火
力
输
出
的
小

窍
门
如
下
表
所
列
，
同
时
包
括
如
何
在
寒
冷
环
境

下
提
高
（
或
维
持
）
输
出
功
率
。

影
响
输
出
功
率
的
因
素

•气
罐
内
燃
料
的
品
质

•周
围
气
体
的
温
度

•气
罐
的
温
度

如
何
在
寒
冷
天
气
提
高
输
出
功
率

•将
气
罐
放
入
温
水
中

•连
接
气
罐
前
，
用
双
手
或
将
其
放
入
衣
物
内
预
热

可
能
导
致
输
出
功
率
变
小
的
原
因

•油
瓶
内
压
力
不
足

•使
用
了
不
正
确
的
喷
嘴

•火
力
微
调
轴
凹
槽
被
阻
塞
（
参
见
7.5）

•燃
料
过
滤
网
阻
塞

•未
防
风
等

可
能
导
致
不
稳
定
，
黄
色
火
焰
的
原
因

•预
热
不
够

•使
用
了
不
正
确
的
喷
嘴

•为
防
风
等
。
使
用
Primus地

带
当
风
板
及
热
反
射
板
或

将
炉
头
移
至
无
风
区
域
。

•油
瓶
内
压
力
过
大
，
关
小
开
关
来
降
低
火
力
。

•燃
料
放
置
时
间
太
久
或
燃
料
品
质
较
低

9 服
务
与
维
修

9.1 如
果
您
通
过
阅
读
使
用
说
明
依
然
无
法
排
除
故

障
，
那
么
请
将
炉
具
寄
给
当
地
零
售
商
。

9.2 切
勿
尝
试
通
过
其
它
途
径
来
维
护
或
维
修
此
炉

具
。

9.3 切
勿
对
炉
具
进
行
更
改
。
这
样
会
导
致
炉
具
在
使

用
时
不
安
全
。

9.4 炉
具
出
厂
时
配
有
原
装
软
管
，
严
禁
用
任
何
其
它

软
管
来
替
代
此
原
装
软
管
732910。

10. 配
件
及
附
件

10.1 仅
可
使
用
Primus品

牌
配
件
及
附
件
。
安
装
配
件

及
附
件
时
请
加
倍
小
心
。
避
免
碰
触
高
温
区
域
。

10.2 仅
可
使
用
Primus  734120,721950,721960 

及
 732530油

瓶
或
Primus PowerGas 

2202,2206，
2207(丙

烷
/丁

烷
/异

丁
烷
)混

合
气
罐

10.3 配
件
可
从
当
地
经
销
商
或
代
理
商
处
获
得
。

10.4为
了
更
加
便
利
的
获
得
各
种
配
件
或
附
件
，
请
咨

询
Primus本

地
代
理
商
。
详
情
请
登
陆
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B
R

U
G

S
VEJLED

N
IN

G

V
IG

T
IG

T: D
enne brugsanvisning bedes studeret grundigt, 

inden apparatet sluttes til gasbeholderen eller bræ
nd-

selsflasken. D
en skal derefter gennem

læ
ses regelm

æ
s-

sigt for at genopfriske kendskabet til brug af apparatet. 
G

em
 brugsanvisningen til frem

tidig brug: H
vis in

stru
k-

tio
n
e
rn

e
 i d

e
n
n
e
 b

ru
g
san

visn
in

g
 ikke

 fø
lg

e
s, 

e
r d

e
r fare

 fo
r alvo

rlig
e
 p

e
rso

n
skad

e
r o

g
 d

ø
d
-

su
lykke

r!
A

D
VA

R
S
E

L
: D

ette apparat forbruger ilt og producerer kul-
dioxid. A

pparatet m
å IK

K
E anvendes eller tæ

ndes i et 
rum

, som
 ikke er ventileret, indendørs, i et telt, køretøj 

eller andet indelukket rum
, da dette er livsfarligt. K

U
N

 
T
IL

 U
D

E
N

D
Ø

R
S
 B

R
U

G
!

K
ogeblusset (gasbeholderen eller bræ

ndselsflasken) m
å 

A
L
D

R
IG

 dæ
kkes til m

ed en vindskæ
rm

, sten eller 
lignende, som

 kan forårsage overophedning og skader 
på kogeblusset og gasbeholderen/bræ

ndselsflasken. En 
sådan overophedning af gasbeholder eller bræ

ndsels-
flaske er livsfarlig.

B
R

Æ
N

D
S
T
O

F
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G
 Y

D
E

L
S
E

M
u
n
d
stykke

 3
6
 (0

,3
6
 m

m
)

•  Engangsbeholdere m
ed prim

usgas (propan-/butan-/isobu-
tanblanding) er det ideelle bræ

ndstof til O
m

niLite Ti. 
D

et er let at bruge, kræ
ver norm

alt ingen forvarm
ning, 

er effektivt, rent (ingen sod) og kræ
ver næ

sten ingen 
vedligeholdelse og servicering.

M
u
n
d
stykke

 3
2
 (0

,3
2
 m

m
)

•  Industribenzin af en god kvalitet eller P
R

IM
U

S
 P

ow
erFuel, 

M
S

R
®

 W
hite G

as/C
olem

an®
 Fuel giver en ren for-

bræ
nding og efterlader næ

sten ingen belæ
gninger i 

bræ
ndstofsystem

et.
•  A

lm
indelig benzin bør kun anvendes undtagelsesvis, da det 
indeholder tilsæ

tningsstoffer, som
 er sundhedsskadelige 

og desuden efterlader belæ
gninger i bræ

ndstofsyste-
m

et.
•  A

f sundhedshensyn m
å blyholdig benzin aldrig anvendes.

M
u
n
d
stykke

 2
5
 (0

,2
5
 m

m
)

•  P
etroleum

 kan fås over hele verden, m
en det bræ

nder m
ed 

en m
ere sodet flam

m
e, er vanskeligere at forvarm

e og 
kan nødvendiggøre regelm

æ
ssig rengøring.

•  D
ieselbræ

ndstof kan bruges, hvis det ikke er m
uligt at skaffe 

andre typer bræ
ndstof. D

ette bræ
ndstof bræ

nder m
ed 

en m
eget sodende flam

m
e, tager langt tid at forvarm

e 
og kræ

ver regelm
æ

ssig rengøring.

1
.  

IN
D

L
E

D
N

IN
G

1.1 
 D

ette gasapparat er kun beregnet til P
rim

us gasbe-
holdere 2206, 2202 og 2207 m

ed propan-/butan-/
isobutangasblanding eller P

rim
us bræ

ndselsflasker til 
industribenzin (P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
®

 W
hite G

as/
C

olem
an®

 Fuel), blyfri benzin, petroleum
 og andre 

lignende bræ
ndstoftyper.

1.2 
 D

et kan væ
re farligt at forsøge at tilslutte dette apparat 

til andre typer gasbeholdere eller bræ
ndselsflasker. D

ette 
kan m

edføre læ
kager, som

 kan forårsage personskader 
eller dødsulykker.

1.3 
G

asforbrug: 130 g/tim
e / 6300 B

tu/tim
e / ca. 1,8 kW

 
ved 1 bars tryk.

1.4 
 S

tørrelse på m
undstykke: 0,36 m

m
 til P

rim
us en-

gangsbeholder. S
tørrelse på m

undstykke: 0,32 m
m

 til 
industribenzin (P

R
IM

U
S

 P
ow

erFuel, M
S

R
®

 W
hite G

as/
C

olem
an®

 Fuel) og blyfri benzin.
 

S
tørrelse på m

undstykke: 0,25 m
m

 til petroleum
 eller 

lignende bræ
ndstoftyper.

1.5 
 D

ette apparat opfylder kravene i henhold til EN
 

521, C
A

N
1-11.2-M

79 og C
S

A
 B

140.9.2-1975. C
E-

m
æ

rkningen (EN
 521) gæ

lder kun flaskegasdrift.
1.6 

 Væ
r altid

 o
p
m

æ
rkso

m
 p

å, at slan
g
e
n
 ve

n
d
e
r 

b
o
rt fra ko

g
e
b
lu

sse
t o

g
 ikke

 ko
m

m
e
r i ko

n
takt 

m
e
d
 flam

m
e
n
 e

lle
r d

e
 varm

e
 fo

rb
ræ

n
d
in

g
s-

g
asse

r. U
ndgå at sno slangen eller udsæ

tte den for 
slitage. 

2
.   

R
Å

D
 O

M
 S

IK
K

E
R

 A
N

V
E

N
D

E
L
S
E

 (F
ig

. 1
)

2.1 
 S

ørg for, at apparatets og pum
pens tæ

tninger (1) er kor-
rekt placeret og i god stand, inden gasbeholderen eller 
bræ

ndselsflasken tilsluttes.
2.2 

 D
ette apparat er kun beregnet til brug udendørs. 

A
pparatet m

å IK
K

E anvendes eller tæ
ndes i et rum

, som
 

ikke er ventileret, indendørs, i et telt, køretøj eller andet 
indelukket rum

, da dette er livsfarligt.
2.3 

G
asapparatet skal stå på en jæ

vn overflade.
2.4 

 S
ørg for, at der ikke findes bræ

ndbare m
aterialer i næ

rh-
eden som

 beskrevet i punkt 4.8.4 og 6.8.6.
2.5 

 U
dskiftning og tilslutning af gasbeholder/bræ

ndsels-
flasken skal udføres på et sikkert sted udendørs og ikke 
i næ

rheden af tæ
ndkilder som

 f.eks. åben ild, vågeblus 
eller elkam

iner. U
dskiftning m

å heller ikke foregå, hvor 
der er andre personer til stede.

2.6 
 I tilfæ

lde af en utæ
thed i apparatet (lugt af gas, benzin, 

osv.) skal det straks placeres på et godt ventileret sted 
udendørs og ikke i næ

rheden af tæ
ndkilder, hvorefter 

utæ
theden skal findes og stoppes. K

ontrol af gaslæ
k-

age m
å kun finde sted udendørs. K

ontrol af utæ
theder 


